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C.A.I. - MIX C.S.I. R.A.I. - MIX R.S.I.

Kotao EXCLUSIVE je usklađen sa osnovnim zahtevima sledećih 
Direktiva:
•	 Direktiva gas 2009/142/CE
•	 Direktiva učinak: Član 7 (2) i Aneks III Direktive 92/42/CEE
•	 Direktiva elektromagnetska kompatibilnost 2014/30/UE
•	 Direktiva niski napon 2014/35/UE

Маркировка  указывает на соответствие 
изделия техническим регламентам Украины, Узбекистана, 
Беларуси, Казахстана, Молдовы и России.

Срок службы котла при условии соблюдения всех рекомендаций 
по установке и своевременному техническому обслуживанию 
составляет не менее 10 лет. По окончании этого срока 
эксплуатация котла может быть продлена по заключению 
сервисной организации.

В конце срока службы котел необходимо утилизировать 
специальным образом,  с о гласно  действующем у 
законодательству. Раздельная утилизация предотвращает 
потенциальную опасность для окружающей среды и для 
здоровья. Кроме того, можно извлечь экономическую 
выгоду, получив при раздельной утилизации, повторно 
перерабатываемые материалы.

Контактная информация:
Представительство Riello S.p.A. в СНГ
119071 г. Москва ул. Малая Калужская, 6
Тел. +7 495 785-14-85
www.riello.su

La chaudière EXCLUSIVE est conforme aux prescriptions 
essentielles des Directives suivantes:
•	 Directive gaz 2009/142/CE
•	 Directive sur le rendement: Article 7(2) et Annexe III de la 

directive 92/42/CEE
•	 Directive compatibilité électromagnétique 2014/30/UE
• 	 Directive basse tension 2014/35/UE

La caldera EXCLUSIVE es conforme a los requisitos esenciales 
de las siguientes Directivas:
•	 Directiva gas 2009/142/CE
• 	 Diretiva de rendimento: Artículo 7 (2) e no Anexo III da diretiva 

92/42/CEE
•	 Directiva compatibilidad electromagnética 2014/30/UE
• 	 Directiva baja tensión 2014/35/UE

A caldeira EXCLUSIVE está conforme com os requisitos 
essenciais das seguintes Directivas:
• 	 Directiva gás 2009/142/CE
• 	 Diretiva de rendimento: Artigo 7(2) e no Anexo III da diretiva 92/42/CEE
•	 Directiva compatibilidade electromagnética 2014/30/UE
• 	 Directiva baixa tensão 2014/35/UE

EXCLUSIVE boiler complies with basic requirements of the 
following Directives:
•	 Gas directive 2009/142/EC
•	 Efficiency directive: Article 7(2) and Annex III of directive 

92/42/EEC
•	 Electromagnetic compatibility directive 2014/30/EU
•	 Low-voltage directive 2014/35/EU
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	 This handbook contains data and information for both users and installers. In detail:
	 -	 the chapters entitled “Installing the boiler, Water connections, Gas connection, Electrical connection, Filling and draining, 

Evacuating products of combustion, Technical data, Programming parameters, Gas regulation and conversion” are intended 
for installers;

	 -	 the chapters entitled “Warnings and safety devices, Switching on and using” are for both users and installers.
	 The control panel is different between C.A.I.-MIX C.S.I. and R.A.I.-MIX R.S.I. (see detail). Please read, in the booklet, the instructions 

referring to your boiler model.
Installer’s-user’s manual.............................................4
Boiler operating elements.......................................134
Hydraulic circuit.......................................................137
Electric diagrams.....................................................139
Circulator residual head .........................................147

The following symbols are used in this manual:

	 CAUTION = operations requiring special care and adequate preparation

	 NOT ALLOWED = operations that MUST NOT be performed

R.A.I.-R.S.I.: DHW functions refer only if a water tank is connected (accessory 
available on request).

EN

Manuel d’installation-utilisateur................................25
Eléments fonctionnels de la chaudière..................134
Circuit hydraulique...................................................137
Schéma électrique....................................................139
Prévalence résiduelle du circulateur .....................147

	 Ce manuel contient des données et des informations destinées à l’utilisateur et à l’installateur. Plus précisément:
	 -	 les chapitres “Installation de la chaudière, Raccordements hydrauliques, Raccordement du gaz, Branchement électrique, 

Remplissage et vidage, Evacuation des produits de la combustion, Données techniques, Configuration des paramètres, Réglage 
et Transformation gaz ” s’adressent spécifiquement à l’installateur;

	 -	 les chapitres “Avertissements et mesures de sécurité, Allumage et fonctionnement” s’adressent à l’utilisateur et à l’installateur.
	 Le panneau de commande est différent entre les models C.A.I.-MIX C.S.I. et R.A.I.-MIX R.S.I. (voir dessin). On vous conseille de 

consulter le manuel pour les instructions concernantes votre chaudière.

Dans ce manuel nous utilisons parfois les symboles suivants:

	 ATTENTION = indique les actions demandant une prudence particulière et 
une préparation adéquate

	 INTERDICTION = indique les actions NE DEVANT JAMAIS être exécutées

R.A.I.-R.S.I.: Les valeurs de la fonction sanitaire sont sélectionnables seulement 
en cas de connexion avec un chauffe-eau (accessoire fourni sur demande).

FR
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	 Este manual contiene datos e informaciones destinados tanto al usuario como al instalador. En especial:
	 - 	 los capítulos “Instalación de la caldera, Conexiones hidráulicas, Conexión gas, Conexión eléctrica, Llenado y vaciado, Evacuación 

productos de la combustión, Datos técnicos, Programación parámetros, Regulación y Transformación gas” son los que se 
refieren al instalador; 

	 - 	 los capítulos “Advertencias y seguridades, y Encendido y funcionamiento” son los que se refieren tanto al usuario como al 
instalador.

	 El panel de mando es diferente entre los modelos C.A.I.-MIX C.S.I. y R.A.I.-MIX R.S.I. (ver dibujo). Rogamos consulten el manual 
para encontrar las instrucciones relativas a su modelo de caldera.

Manual para el instalador-usuario............................46
Elementos funcionales de la caldera.....................134
Circuito hidráulico....................................................137
Esquema eléctrico....................................................139
Altura de carga residual del circulador .................147

En algunas partes del manual se utilizan los símbolos:

	 ATENCIÓN = para acciones que requieren particular atención y una ade-
cuada preparación

	 PROHIBIDO = para acciones que NO DEBEN efectuarse nunca

R.A.I.-R.S.I.: Los valores del sanitario son seleccionables sólo en el caso de 
conexión con un interacumulador exterior (kit accesorio opcional).

ES

Некоторые части настоящего паспорта помечены символами:

	 ВНИМАНИЕ! 

	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ 

Они означают, что соответствующую 
операцию следует выполнять особо 
тщательно или, наоборот, не производить 
ни в коем случае.

R.A.I.-R.S.I.: Функции горячего водоснабжения активны только при 
подключении к котлу бойлера аккумулятора ГВС (поставляется по заказу).

	 Este livrete inclui dados e informações destinados quer ao usuário quer ao instalador. Especificadamente:
	 - 	 os capítulos “Instalação da caldeira, Conexões hidráulicas, Conexão gás, Ligação eléctrica, 
		  Enchimento e esvaziamento, Evacuação dos produtos da combustão, Dados técnicos, Programação parâmetros, Regulação 

e Transformação gás” são aqueles referidos ao instalador:
	 - 	 os capítulos “Advertências e seguranças e Ignição e Funcionamento” são aqueles referidos quer ao usuário quer ao instalador.

	 Os modelos C.A.I.-MIX C.S.I. e R.A.I.-MIX R.S.I. têm os painéis de comando diferentes (veja-se o desenho). Sugerimos consultar 
o manual para as instruções relativas ao seu modelo de caldeira.

Manual do instalador-usuário....................................67
Elementos funcionais da caldeira..........................134
Circuito Hidráulico...................................................137
Diagrama Eléctrico...................................................139
Altura total de elevação residual 
da bomba circuladora .............................................147

Em algumas partes do manual são utilizados os símbolos:

	 ATENÇÃO = para acções que exigirem particular cuidado e preparação 
adequada

	 PROIBIDO = para acções que NÃO SE DEVEM absolutamente executar

R.A.I.-R.S.I.: Os valores do circuito sanitário podem ser seleccionados somente 
com a ligação a um boiler exterior (kit acessório a pedido).

PT

	 Ova knjižica sadrži podatke i informacije namenjene kako korisniku tako i instalateru. Tačnije:
	 -	 poglavlja “Montaža kotla, Spajanje vode, Spajanje gasa, Električna spajanja, Punjenje i pražnjenje, Odvođenje proizvoda 

sagorevanja, Tehnički podaci, Programiranje parametara, Podešavanje i promena vrste gasa” su namenjena instalateru;
	 -	 poglavlja “Upozorenja i zaštite te Paljenje i rad” su namenjena kako korisniku tako i instalateru.

	 Komandna tabla za modele MIX C.S.I. i MIX R.S.I. se razlikuju (vidi crtež). Mole se korisnici da pažljivo pročitaju korisničko uputstvo 
koje se odnosi na njihov model uređaja.

Priručnik za instalatera-korisnika.............................88
Funkcionalni delovi kotla ........................................134
Vodeni krug...............................................................137
Električna šema........................................................139
Karakteristike cirkulacione pumpe ........................147

U nekim delovima priručnika su korišćeni simboli:

	 PAŽNJA = za one postupke koji zahtevaju posebnu pažnju i odgovarajuću 
stručnost

	 ZABRANJENO = za one postupke koji SE NE SMEJU nikada činiti

R.S.I.: Delove koje se odnose na rad u sanitarnom režimu treba uzeti u obzir samo 
u slučaju povezivanja na neki akumulacioni bojler (dodatna oprema).

SRB

	 В данном руководстве содержится информация для конечных пользователей и для монтажников.
	 -	 Главы “Монтаж котла”, “Гидравлические подключения”, “Подключение к газовой сети”, “Электрические подключения”, 

“Заполнение и слив воды из системы отопления и ГВС”, “Удаление продуктов сгорания и забор воздуха”, “Технические 
характеристики”, “Программирование параметров”, “Регулировка и переход на другой тип газа” предназначенны для 
монтажников;

	 -	 Главы “Безопасность и меры предосторожности”, “Эксплуатация”, предназначены для пользователей и для монтажников.
	 Модели C.A.I.-MIX C.S.I. и R.A.I.-MIX R.S.I. имеют различные панели управления (смотри рисунок). Просим обращаться к 

руководству, чтобы получить информацию о вашей модели котла..

Руководство для монтажников 
и пользователей                                                   109
Компоненты котла			   134
Гидравлическая схема			   137
Электрические схемы			   139
Характеристики циркуляционного насоса       147

RU
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Boiler must only be installed by qualified personnel.
Boiler is available in the following models:

Exclusive C.A.I. is a B11BS-type wall-mounted boiler for DHW pro-
duction and heating; Exclusive R.A.I. is a B11BS-type wall-mounted 
boiler for heating. This kind of appliance can’t be installed in bedro-
oms, bathrooms or in those rooms where a fireplace without an air 
intake system should be present.
Exclusive MIX C.S.I. is a C-type wall-mounted boiler for heating 
and producing domestic hot water; Exclusive MIX R.S.I. is a C-type 
wall-mounted boiler and is able to operate in different conditions:
-	 CASE A: only heating. The boiler doesn’t supply domestic hot water
-	 CASE B: only heating with water tank connected, managed by 

a thermostat, to prepare domestic hot water
-	 CASE C: only heating with water tank connected (kit available 

upon request), managed by a temperature sensor, to prepare 
domestic hot water. Connecting a water tank not supplied by 
us, please be sure that the NTC sensor ised has the following 
features: 10 kOhm at 25°C, B 3435 ±1%.

Depending on the type of installation selected, it is necessary to set 
the parameter “domestic hot water mode”. Refer to “Programmable 
parameters” tables for description and setting parameter operations.
This type of appliance can be installed in any kind of room as long 
as the fumes discharge and the comburent air intake are taken 
outside the room. 
The following types of fumes outlet are available for this kind of 
boiler: C12,C12x; C22; C32,C32x; C42,C42x; C52,C52x (26kW 
and 30kW only); C62,C62x; C82,C82x. Installation must comply 
with local standards and regulations in force.
For proper installation, we remind you that:
•	 the boiler must not be installed over a kitchen or any other cooking 

equipment
•	 minimum spaces are to be left in order to allow maintenance 

operations: at least 2,5 cm every side and 20 cm under the boiler
•	 it is forbidden to leave inflammable substances in the room
•	 suitably insulate heat-sensitive walls (e.g.: in wood).

2.	 BOILER INSTALLATION

	 Model	 Type	 Category	 Power
	 C.A.I.	 Combined	 B11BS	 24 kW
	 C.A.I.	 Combined	 B11BS	 28 kW
	 R.A.I.	 CH only	 B11BS	 28 kW
	 MIX C.S.I.	 Combined	 C	 26 kW
	 MIX C.S.I.	 Combined	 C	 30 kW
	 MIX C.S.I.	 Combined	 C	 35 kW
	 MIX R.S.I.	 CH only	 C	 30 kW
	 MIX R.S.I.	 CH only	 C	 35 kW

1.	 GENERAL SAFETY DEVICES

	 The boilers produced in our factory are built with care down 
to the last component to protect both the user and installer 
from eventual accidents. We therefore recommend qualified 
personnel that after working on the product they should pay 
particular attention to the wiring, especially the bare wires, that 
must not be exposed outside the terminal board for any rason 
to prevent any contact with the live parts of the wiring.

	 This instructions manual is integral parts of the product. Make 
sure they remain with the boiler, even if it is transferred to 
another owner or user or moved to another heating system. In 
case of loss or damage, please contact your local Technical 
Assistance Service for a new copy.

	 This boiler may only be installed and serviced by qualified fit-
ters who satisfy the requirements of local rules. Work must be 
done in compliance with regulations in force and subsequent 
updates.

	 The boiler must be serviced at least once a year. This should 
be booked in advance with the Technical Assistance Service.

	 The installer shall instruct the user in the operation of the boiler 
and the safety devices.

	 This boiler may only be used for what it was expressly built to do. 
The manufacturer declines all contractual and non-contractual 
liability for injury to persons or animals or damage to property 
deriving from errors made during installation, adjustment and 
servicing and from improper use.

	 This appliance is used to produce hot water and must therefore 
be connected to a heating and/or a domestic hot water system, 
according to its performance and power.

	 After removing the packaging, make sure the contents are 
undamaged and complete. If this is not the case, contact your 
dealer.

	 The safety valve outlet must be connected to a suitable col-
lection and venting system. The manufacturer declines all 
liability for any damage caused by the safety valve.

	 The safety and automatic adjustment devices on the appliance 
must never be modified during its lifetime, except by the maker 
or dealer.

	 If the appliance develops a fault and/or works badly, switch it 
off and do not attempt to repair it yourself.

	 Immediately after installation, inform the user that:
	 -	in the event of leaks, he/she must shut off the water supply 

and promptly inform the Technical Assistance Service
	 -	C.A.I.-MIX C.S.I.: he/she must check from time to time to make 

sure the  symbol is not lit on the control panel. This symbol 
means that the pressure in the water system is incorrect. If 
necessary, fill the system as described in the paragraph “Boiler 
functions”

	 - R.A.I.-MIX R.S.I.: must periodically check, on the display, 
that the pressure value is between 1 and 1,5 bar; if not fill the 
system as described in the paragraph “Boiler functions”

	 -	if the boiler is not planned to be used for a long period, he/she 
should call in the Technical Assistance Service to perform the 
following operations:

	 •	turn off the main boiler and general system switches
	 •	close the gas and water taps on both the heating (C.A.I.-

MIX C.S.I.-R.A.I.-MIX R.S.I.) and domestic hot water circuits 
(C.A.I.-MIX C.S.I. only)

	 •	drain the heating (C.A.I.-MIX C.S.I.-R.A.I.-MIX R.S.I.) and domestic 
hot water (C.A.I.-MIX C.S.I. only) circuits to prevent freezing.	

Safety measures:
	 the boiler should not be used by children or unassisted disabled 

people
	 electrical devices or equipment, such as switches, appliances, 

etc., should not be used if there is a smell of gas or fumes. If 
there is a gas leak, open all the doors and windows to ventilate 
the area, turn off the general gas tap and immediately call the 
Technical Assistance Service

	 do not touch the boiler barefoot or if parts of your body are wet 
or damp

	 press the  button until “- -” is shown on the display and di-
sconnect the electricity supply by turning off the two-position 
system switch, before cleaning

	 it is forbidden to modify the safety or adjustment devices without 
the manufacturer’s permission and relative instructions

	 safety system controlling exhaustion fumes (only C.A.I. and 
R.A.I. models): the boiler is equipped with a system controlling 
proper exhaustion of combustion products (fume thermostat), in 
case of abnormality, this system immediately stops appliance 
operation. Press the  button to restore functionning condition. 
If abnormality persists, do not perform any action, but imme-
diately call Technical Service. Device controlling proper fume 
exhaustion must never be deactivated.Use original spare 
parts only when replacing it.

	 do not pull, detach or twist the wires from the boiler even if they 
are not connected to the power supply

	 do not block or reduce the size of the ventilation openings in 
the room. Only C.A.I. and R.A.I. models: ventilation openings 
are necessaries to a right combustion 

	 do not leave inflammable containers or substances in the room
	 keep packaging out of reach of children
	 only use appliance for purposes it is devoted to
	 do not lean any object on the boiler
	 do not tamper with sealed elements.
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7.	 FUMES EXHAUSTION 
AND BURNING AIR SUCTION (C.A.I. - R.A.I.)

Boiler is equipped with a system controlling proper exhaustion of 
combustion products - fume thermostat (12a-12b, fig. 82a-82b 
page 134); in case of abnormality, this system immediately stops 
appliance operation. Press the  button to restore functionning 
condition. If abnormality persists, do not perform any action, but 
immediately call Technical Service; technicians will correct fume 
exhaustion defect and test operation. 
	 Refer to regulations in force for burnt product exhaustion.
	 It is compulsory using rigid pipes, junctions between elements 

must be tight and all components must be resistant to tempe-
rature, condensates and mechanical stresses.

	 Device controlling proper fume exhaustion must never be de-
activated. Use original spare parts only when replacing it.

	 Exhaustion ducts which are not insulated can be dangerous.
	 Openings for burning air must comply with regulations in force.
	 If condensates are produced, insulate exhaustion duct.
	 Fig. 6b shows the top view of boiler with reference measures 

for fume outlet distance between centres, from boiler support 
plate.

Support plate and integrated pre-installation template are provided 
for with the boiler (fig. 2).
Mounting instructions:
•	 fix the boiler support plate (F) with the template (G) to the wall 

and use a plumb to check that it is perfectly horizontal
•	 trace out 4 holes (Ø 6 mm) for fixing the boiler support plate (F) 

and 2 holes (Ø 4 mm) for fixing the pre-installation template (G)
•	 make sure all the measurements are correct, then drill holes in 

the wall using a drill and point with the diameter given previously
•	 fix the plate to the wall by the supplied anchor screws
•	 make hydraulic connections.
After installing the boiler, the screws D1 (fig. 3a) can be removed. After 
installing the boiler and connecting it to the water and gas supplies, 
fit the lower cover (A-B, fig. 3b) so that its hooks slip into the relative 
slots in the lower part of the boiler. Fix the lower cover with the screw 
C (fig. 3c) contained in the documentation envelope in the boiler.

Before connecting appliance to gas pipe network, check the fol-
lowing:
•	 regulations in force are met
•	 gas type used is the same as set for appliance operation
•	 pipes are clean.
Gas must be piped externally. If the pipe goes through a wall it must 
go through the central opening in the lower part of the template. It 
is recommended to install an appropriately sized filter on the gas 
line in case gas from the mains contains some small solid particles. 
After installation make sure that all the joints have been made airtight 
conforming to standard installation practices.

4.	 GAS CONNECTION

Position and dimensions of hydraulic connections are specified in 
figure 2:
A -	CH return	 3/4”
B -	CH delivery	 3/4”
C -	gas connection	 3/4”
D -	DHW outlet	 1/2” (C.A.I.-MIX C.S.I. only)
E -	DHW inlet	 1/2” (C.A.I.-MIX C.S.I. only)
F -	Support plate
G -	Pre-installation template
If water hardness exceeds 28°Fr, it is recommended to use water 
softeners, to prevent any limestone deposit in boiler due to exces-
sively hard water.

3.	 HYDRAULIC CONNECTIONS

To access the electrical connections, proceed as follows:
-	 unscrew the lower cover fixing screw (C, fig. 3c)
-	 pull the cover towards you and remove (A-B) (fig. 4a)
-	 loosen the fixing screws (D) and remove the shell (fig. 3a)
-	 lift up the panel and turn it forwards
-	 open the terminal board covers making them slide in the direction 

of the arrows (fig. 4b: E high voltage connections 230 V, F low 
voltage connections, G water tank sensor connections only MIX 
R.S.I.-R.A.I.).

Connect the appliance to the mains power supply with a switch 
featuring a distance of at least 3,5 mm (EN 60335-1, category III) 
between each wire.
The appliance uses alternating current at 230 Volt/50 Hz, has a 
power input of 88 W (C.A.I. - R.A.I.), 120 W (26kW MIX C.S.I.), 150 
W (30kW MIX C.S.I. - MIX R.S.I.) and 160 W (35kW MIX C.S.I. - MIX 
R.S.I.) and complies with EN 60335-1 standard. Connect the boiler 
to a safe earth circuit according to current legislation.
Live and neutral (L-N) connections should also be respected.
The boiler can operate with phase-neutral or phase-phase power 
supply. For floating power supply, without an earth-bonded 
conductor, it is necessary to use an insulation transformer with 
secondary anchored to ground.
	 The earth conductor must be a couple of cm longer than 

the others.

5.	 ELECTRIC CONNECTION

The central heating system can be filled up once the water mains 
have been connected up.
This must be done while the installation is cold by:
•	 giving two or three turns to the cap of the automatic air vent valve 

(A, fig. 5a and 5b) to open it;
•	 making sure the cold water inlet tap is open (MIX C.S.I. - C.A.I. 

only)
•	 opening the filling tap (C, on the boiler for MIX C.S.I. - C.A.I., 

external for MIX R.S.I. - R.A.I.) until the pressure on the hydrometer 
(D) is between 1 and 1,5 bar (blue zone) (fig. 5a and 5b).

Close the filling tap after filling it up.
The boiler is equipped with an efficient air separator so that there 
is no need to do anything manually.
The burner only ignites when air venting has finished.
NOTE (MIX C.S.I. - C.A.I. only): even if the boiler is fitted with a se-
mi-automatic filling system, open tap C to fill the circuit the first time.
NOTE (MIX R.S.I. - R.A.I. only): manual filling tap is not supplied 
with the boiler, foresee one external or verify if external water tank 
has one.
Empty the system by:
•	 switching off the boiler
•	 connect the rubber hose, supplied standard, to the boiler drain 

valve (E, fig. 5a and 5b)
•	 loosening the valve by hand (E)
•	 emptying out the lowest parts of the system.
DHW system emptying (MIX C.S.I. - C.A.I. only) 
The hot water system must be emptied every time there is risk of 
freezing by: 
•	 turning off the tap at the mains
•	 turning on all the hot and cold taps
•	 emptying out the lowest parts of the system.
ATTENTION
The safety valve outlet (B) must be connected to a suitable col-
lection system.
The manufacturer shall not be held liable if the safety valve should 
eventually cause flooding.

6.	 FILLING AND EMPTYING THE SYSTEM

	 Gas and/or water pipes may not be used to earth electrical 
equipment. 

	 The installer is responsible for making sure that the ap-
pliance has an adequate earthing system; the manufacturer 
shall not be held liable for eventual damages caused by 
incorrect usage or failing to earth the boiler.

Use the supplied power cable to connect the boiler to the mains 
power supply.
Connect the ambient thermostat and/or time clock as shown in the 
electrical diagram on page 145.
When replacing the power cable, use a  HAR H05V2V2-F cable, 
3 x 0,75 mm2, Ø max. external 7 mm.
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Refer to regulations in force for exhaustion of combustion products.
Boiler is provided for without fume exhaustion/air suction kit, since 
forced draught sealed chamber accessories can be used, as they 
better adapt to installation characteristics.
For fume extraction and burning air restoration in boiler, use original 
pipes or other EC-certified pipes with equivalent characteristics; 
check connection is correct as shown on instructions fume accesso-
ries provided for with. More appliances can be connected to a single 
chimney, provided that all appliances are sealed chamber type.
Boiler is a C-type appliance (sealed chamber) and must be safely 
connected to fume exhaustion duct and burning air suction duct, 
both getting outside; appliance cannot operate without these ducts.
Concentric outlets (ø 60-100)
Concentric ducts may be placed in the most suitable direction for 
installation requirements but special care must be taken as regards 
the external temperature and the length of the duct.
Consult the graphs to find out whether a condensate collector is 
required.

8.	 FUMES EXHAUSTION AND BURNING 
AIR SUCTION (MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

	 If the appliance works at temperatures lower than 50 °C (e.g.: 
with external probe), the maximum permitted length must be 
decreased by 1 metre.

	 The fumes outlet duct must slope by 1% towards the condensate 
collector.

	 The condensate collector can only be applied to the fumes 
outlet, within 0.85 m from the boiler; connect the trap of the 
condensate collector to a waste water drain.

	 Uninsulated fumes outlets are potential hazards.
	 The boiler automatically adapts ventilation according to the 

type of installation and the length of the duct. Do not obstruct 
or narrow the comburent air inlet duct in any way.

EXHAUSTION CONFIGURATIONS (fig. 7)
Boiler is homologated for the following exhaustion configurations:
C12-C12x	 Concentric wall exhaustion. Pipes can separately start 

from boiler, but outlets must be concentric or close enough 
to be subject to similar wind conditions (within 50 cm) 

C22		  Concentric exhaustion in common chimney (suction and 
exhaustion in the same chimney)

C32-C32x	 Concentric roof exhaustion. Outlets like C12
C42-C42x	 Exhaustion and suction in common separate chimneys, 

but subject to similar wind conditions
C52-C52x	 Wall or roof separate exhaustion and suction in different 

pressure areas. Exhaustion and suction must never be 
located on opposite walls

C62-C62x	 Exhaustion and suction with separately certified and sold 
pipes (1856/1)

C82-C82x	 Single or common chimney exhaustion and wall suction.

Maximum length concentric ducts ø 60-100 26 MIX C.S.I.
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Maximum length concentric ducts ø 60-100 
30 MIX C.S.I. - 30 MIX R.S.I.

Maximum length concentric ducts ø 60-100
 35 MIX C.S.I. - 35 MIX R.S.I.
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Concentric outlets (ø 80-125)
The boiler is furnished predisposed for connection to concentric dis-
charge/aspiration ducts and with the air aspiration aperture closed.
The concentric pipes may be oriented in the direction best suited to 
the requirements of the premises, respecting the maximum lengths 
indicated in the table below.
For installation, follow the instructions provided with the kit.

CONCENTRIC OUTLETS (ø 60-100)

Fig. 8a

Concentric 
outlet

Clamp
Condensate 

collector

Condensate 
drain trap

Execute a Ø 140 mm hole for transit through the wall.
Particular care is required with the external temperature and the 
length of the pipe. Refer to the graphics to establish whether the 
condensation trap is mandatory or not. In the case of operation at 
water temperatures below 60 °C, the use of a condensation trap 
is mandatory. In the case of use of condensation trap the fumes 
discharge pipe must be inclined by 1% towards the trap.
Connect the condensation trap siphon to a white water outlet pipe.
Non insulated discharge pipes are potential sources of danger.

pressure drop 
for each bend (m)

45° 90° 

max. linear length 
concentric duct ø 60-100 (m)

26 MIX C.S.I. 3,40
30 MIX C.S.I. 3,40
30 MIX R.S.I. 3,40
35 MIX C.S.I. 2
35 MIX R.S.I. 2

1 1,5

pressure drop 
for each bend (m)

45° 90° 

length of ducts
vertical and horizontal (m)

26 MIX C.S.I. 7,93 - 7,61
30 MIX C.S.I. 7,93 - 7,61
30 MIX R.S.I. 7,93 - 7,61
35 MIX C.S.I. 4,58 - 4,26
35 MIX R.S.I. 4,58 - 4,26

1,35 2,2
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Twin outlets (ø 80)
Twin ducts can be placed in the most suitable direction for instal-
lation requirements but special care must be taken as regards the 
temperature of the installation site and the length of the fumes duct. 
To install, follow the instructions supplied with the kit.

Maximum length twin ducts ø 80 26 MIX C.S.I.
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Maximum length twin ducts ø 80 
30 MIX C.S.I. - 30 MIX R.S.I.
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Maximum length twin ducts ø 80 
35 MIX C.S.I. - 35 MIX R.S.I.

Fig. 10

TWIN OUTLETS (ø 80)
Condensate 

collector

Condensate 
collector

Condensate 
drain trap

Condensate 
drain trap

Air intake 
duct

Air intake 
duct

Fumes 
outlet duct

Fumes 
outlet duct

Fig. 8b

	 In the event of installation with external discharge sections, to 
calculate the maximum permitted length without a condensate 
collector, refer to the external temperature instead of that of the 
installation site of the boiler.

	 If the appliance works at temperatures lower than 50°C (e.g.: 
installations with external probe), the maximum permitted len-
gth without condensate collector must be decreased by 0.85 
metres.

	 The condensate collector can only be applied to the fumes 
outlet, within 0.85 m from the boiler; connect the trap of the 
condensate collector to a waste water drain.

	 The fumes outlet duct must slope by 1% towards the conden-
sate collector.

	 The boiler automatically adapts ventilation according to the 
type of installation and the length of the ducts. Do not obstruct 
or narrow the ducts in any way.

	 If the length of the ducts is different from that indicated in the 
table to the side:

	 -	for model 26 MIX C.S.I., the sum of the lengths of the 
inlet and outlet ducts must be less than 30 metres, but 
the length of a single duct must not exceed 18 metres

	 -	for models 30 MIX C.S.I. - MIX R.S.I., the sum of the lengths 
of the inlet and outlet ducts must be less than 28 metres, 
but the length of a single duct must not exceed 17 metres

	 -	for model 35 MIX C.S.I. - MIX R.S.I., the sum of the lengths 
of the inlet and outlet ducts must be less than 12 metres, 
but the length of a single duct must not exceed 8 metres.
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26 - 30kW

35kW

CONDENSATE COLLECTOR 
COMPULSORY

CONDENSATE COLLECTOR 
COMPULSORY

CONDENSATE COLLECTOR 
NOT COMPULSORY

CONDENSATE COLLECTOR 
NOT COMPULSORY

pressure drop 
for each bend (m)

45° 90° 

max. length 
twin duct (ø 80) (m)

26 MIX C.S.I. 15 + 15
30 MIX C.S.I. 14 + 14
30 MIX R.S.I. 14 + 14
35 MIX C.S.I. 6 + 6
35 MIX R.S.I. 6 + 6

1,2 1,7
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9.	 TECHNICAL DATA

	 CH/DHW* nominal heating capacity (Hi)	 kW	 26,70	 31,90	 28,80	 33,20	 37,80
			   kcal/h	 22.962	 27.434	 24.768	 28.552	 32.508
	 CH/DHW* nominal heating power	 kW	 23,98	 28,71	 26,21	 30,38	 35,31
			   kcal/h	 20.620	 24.691	 22.539	 26.125	 30.362
	 CH reduced heating capacity (Hi)	 kW	 10,70	 14,00	 8,50	 9,80	 9,95
			   kcal/h	 9.202	 12.040	 7.310	 8.428	 8.557
	 CH reduced heating power	 kW	 9,14	 11,93	 7,70	 8,86	 9,18
			   kcal/h	 7.859	 10.258	 6.623	 7.619	 7.898
	 DHW* reduced heating capacity (Hi)	 kW	 8,30	 8,70	 8,50	 9,80	 9,95
			   kcal/h	 7.138	 7.482	 7.310	 8.428	 8.557
	 DHW* reduced heating power	 kW	 7,09	 7,41	 7,70	 8,86	 9,18
			   kcal/h	 6.096	 6.375	 6.623	 7.619	 7.898
	 Working efficiency Pn max - Pn min	 %	 89,8-85,4	 90,0-85,2	 91,0-90,6	 91,5-90,4	 93,4-92,3
	 Working efficiency 30% (47 °C)	 %	 89,5	 89,5	 91,9	 92,2	 94,5
	 Combustion performance	 %	 91,1	 91,2	 91,3	 91,7	 93,7
	 Electric power		  W	 88	 88	 120	 150	 160
	 Supply voltage		  V - Hz	 230-50	 230-50	 230-50	 230-50	 230-50
	 Protection level		  IP	 X5D	 X5D	 X5D	 X5D	 X5D
	 Chimney losses with burner on-off	 %	 8,90-0,30	 8,83-0,27	 8,70-0,80	 8,30-0,80	 6,30-0,80
	 CH operation
	 Maximum pressure - temperature	 bar-°C	 3-90	 3-90	 3-90	 3-90	 3-90
	 Minimum pressure for standard working/operating	 bar	 0,25-0,45	 0,25-0,45	 0,25-0,45	 0,25-0,45	 0,25-0,45
	 Selection field of CH water temperature	 °C	 40-80	 40-80	 40-80	 40-80	 40-80
	 Pump: maximum head available for system	 mbar	 300	 300	 300	 300	 340
              capacity		  l/h	 1000	 1000	 1000	 1000	 1000
	 Membrane expansion tank	 l	 8	 8	 8	 8	 10
	 Expansion vessel pre-charge (CH)	 bar	 1	 1	 1	 1	 1
	 DHW operation*
	 Maximum pressure		  bar	 6	 6	 6	 6	 6
	 Minimum pressure		  bar	 0,15	 0,15	 0,15	 0,15	 0,15
	 Specific capacity following EN625	 l/min	 -	 -	 11,85	 14	 -
	 Hot water quantity: ∆t 30° C	 l/min	 11,5	 13,7	 -	 -	 16,9
	 DHW minimum capacity	 l/min	 2	 2	 2	 2	 2
	 Selection field of DHW temperature	 °C	 35-60	 35-60	 35-60	 35-60	 35-60
	 Flow regulator		  l/min	 10	 12	 11	 13	 15
	 Gas pressure		
	 Category		  II2H3+	 II2H3+	 II2H3+	 II2H3+	 II2H3+
	 Natural gas pressure (G20)	 mbar	 20	 20	 20	 20	 20
	 LPG pressure (G30/G31)	 mbar	 28-30/37	 28-30/37	 28-30/37	 28-30/37	 28-30/37
	 Hydraulic connections
	 CH input-output		  Ø	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”
	 DHW input-output (MIX C.S.I. - C.A.I.) 	 Ø	 1/2”	 1/2”	 1/2”	 1/2”	 1/2”
	 Water tank delivery-return (MIX R.S.I. - R.A.I.)	 Ø	 -	 3/4”	 -	 3/4”	 3/4”
	 Gas input		  Ø	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”
	 Boiler dimensions and weight			 
	 Height		  mm	 740	 740	 740	 740	 780
	 Width		  mm	 400	 450	 400	 450	 500
	 Depth		  mm	 332	 332	 332	 332	 332
	 Weight		  kg	 30	 33 (C.A.I.) 	 36	 36 (MIX C.S.I.)	43 (MIX C.S.I.)
	 Weight		  kg	 -	 32 (R.A.I.)	 -	 35 (MIX R.S.I.)	42 (MIX R.S.I.)
	 Fan performance
	 Residual head with 0.85m concentric pipes	 mbar	 -	 -	 0,2	 0,2	 0,2
	 Residual head of boiler without pipes	 mbar	 -	 -	 0,35	 0,35	 1,15
	 Flow rates (G20)	
	 Air capacity		  Nm3/h	 44,666	 50,960	 48,34	 54,107	 60,724
	 Fumes capacity		  Nm3/h	 47,345	 54,160	 51,23	 57,44	 64,515
	 Mass flow (max-min)		  gr/s	 16,12-15,93	 18,86-16,98	 17,45-10,24	 19,54-13,64	 21,93-13,17
	 Fume exhaustion pipe
	 Diameter		  mm	 130	 140	 -	 -	 -
	 Fume exhaustion and air suction concentric pipe
	 Diameter	 	 mm	 -	 -	 60-100	 60-100	 60-100
	 Max lenght		  m	 -	 -	 3,40	 3,40	 2,00
	 Loss for a 90°/45° bend	 m	 -	 -	 1,5/1	 1,5/1	 1,5/1
	 Hole in wall (diameter)		 mm	 -	 -	 105	 105	 105
	 Diameter		  mm	 -	 -	 80-125	 80-125	 80-125
	 Max lenght (vertical and horizontal)	 m	 -	 -	 7,93/7,61	 7,93/7,61	 4,58/4,26
	 Loss for a 90°/45° bend	 m	 -	 -	 2,2/1,35	 2,2/1,35	 2,2/1,35
	 Hole in wall (diameter)		 mm	 -	 -	 140	 140	 140
	 Fume exhaustion and air suction separated pipe	
	 Diameter		  mm	 -	 -	 80	 80	 80
	 Max lenght		  m	 -	 -	 15+15	 14+14	 6+6
	 Loss for a 90°/45° bend	 m	 -	 -	 1,7/1,2	 1,7/1,2	 1,7/1,2
	 NOx			   2 class	 2 class	 2 class	 3 class	 3 class
	 Emission values at maximum and minimum of gas G20**
	 Maximum	 CO s.a. lower than	 p.p.m.	 80	 90	 100	 90	 90
		  CO2	 %	 6,70	 6,70	 6,70	 6,90	 7,00
		  NOx s.a. lower than	 p.p.m.	 160	 170	 190	 140	 120
		  ∆t fumes	 °C	 -	 -	 133	 132	 116
		  T fumes	 °C	 138	 132	 -	 -	 -
	 Minimum	 CO s.a. lower than	 p.p.m.	 60	 20	 120	 100	 120
		  CO2	 %	 2,7	 3,10	 3,35	 2,90	 3,05
		  NOx s.a. lower than	 p.p.m.	 110	 80	 140	 110	 100
		  ∆t fumes	 °C	 -	 -	 63	 72	 62
		  T fumes	 °C	 96	 97	 -	 -	 -

*	 DHW values refer to MIX C.S.I. - C.A.I. models.
**	 C.A.I. - R.A.I.: tested with Ø 130 (24kW), Ø 140 (28kW) - lenght 0,5m.
**	 MIX C.S.I. - MIX R.S.I.: tested with Ø 60-100 concentric - lenght 0,85m - water temperature 80-60°C.

C.A.I.
24kW

C.A.I.
R.A.I.
28kW

MIX C.S.I.
26kW

MIX C.S.I.
MIX R.S.I.

30kW

MIX C.S.I.
MIX R.S.I.

35kW

The installation of this product is allowed only in the destination Countries contained in the data plate, regardless of the present translation language.
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	 Parameters		  Methane	 Liquid gas		
	 (G20)	 Butane	 Propane	
		  (G30)	 (G31)
	 C.A.I. - R.A.I.	
	 Lower Wobbe index (15°C-1013 mbar)	 MJ/m3S	 45,67	 80,58	 70,69
	 Lower heat value	 MJ/m3S	 34,02	 116,09	 88
			   MJ/kgs	 -	 45,65	 46,34
	 Supply nominal pressure 	 mbar 	 20	 28-30	 37 
			   (mm H2O)	 (203,9)	 (285,5-305,9)	 (377,3)
	 Supply minimum pressure	 mbar 	 13,5
			   (mm H2O)	 (137,7)	
	 24 kW			   C.A.I.
	 Main burner (12 nozzles)	 Ø mm	 1,3	 0,77	 0,77
	 CH maximum gas capacity	 Sm3/h	 2,82	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,10	 2,07
	 DHW maximum gas capacity	 Sm3/h	 2,82	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,10	 2,07
	 CH minimum gas capacity	 Sm3/h	 1,13	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,84	 0,83
	 DHW minimum gas capacity	 Sm3/h	 0,88	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,65	 0,64
	 Maximum pressure downstream CH valve	 mbar	 11,80	 28,00	 36,00
			   mm H2O	 120,33	 285,52	 367,10
	 Maximum pressure downstream DHW valve	 mbar	 11,80	 28,00	 36,00
			   mm H2O	 120,33	 285,52	 367,10
	 Minimum pressure downstream CH valve	 mbar	 2,10	 5,00	 6,70
			   mm H2O	 21,41	 50,99	 68,32
	 Minimum pressure downstream DHW valve	 mbar	 1,30	 3,10	 4,00
			   mm H2O	 13,26	 31,61	 40,79

	 28 kW			   C.A.I. - R.A.I.
	 Main burner (14 nozzles)	 Ø mm	 1,3	 0,78	 0,78
	 CH maximum gas capacity	 Sm3/h	 3,37	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,51	 2,48
	 DHW maximum gas capacity*	 Sm3/h	 3,37	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,51	 2,48
	 CH minimum gas capacity	 Sm3/h	 1,48	 -	 -
			   kg/h	 -	 1,10	 1,09
	 DHW minimum gas capacity*	 Sm3/h	 0,92	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,69	 0,68
	 Maximum pressure downstream CH valve	 mbar	 12,70	 27,00	 35,20
			   mm H2O	 129,50	 275,32	 358,94
	 Maximum pressure downstream DHW valve*	 mbar	 12,70	 27,00	 35,20
			   mm H2O	 129,50	 275,32	 358,94
	 Minimum pressure downstream CH valve	 mbar	 2,60	 5,50	 7,10
			   mm H2O	 26,51	 56,08	 72,40
	 Minimum pressure downstream DHW valve*	 mbar	 1,00	 2,30	 2,90
			   mm H2O	 10,20	 23,45	 29,57
*	 DHW values refer to C.A.I. models.
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	 Parameters		  Methane	 Liquid gas		
	 (G20)	 Butane	 Propane	
		  (G30)	 (G31)
	 MIX C.S.I. - MIX R.S.I.	
	 Lower Wobbe index (15°C-1013 mbar)	 MJ/m3S	 45,67	 80,58	 70,69
	 Lower heat value	 MJ/m3S	 34,02	 116,09	 88
			   MJ/kgs	 -	 45,65	 46,34
	 Supply nominal pressure 	 mbar 	 20	 28-30	 37 
			   (mm H2O)	 (203,9)	 (285,5-305,9)	 (377,3)
	 Supply minimum pressure	 mbar 	 13,5
			   (mm H2O)	 (137,7)	 -
	 26 kW			   MIX C.S.I. 
	 Main burner (13 nozzles)	 Ø mm	 1,35	 0,78	 0,78
	 CH maximum gas capacity	 Sm3/h	 3,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,27	 2,24
	 DHW maximum gas capacity	 Sm3/h	 3,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,27	 2,24
	 CH minimum gas capacity	 Sm3/h	 0,90	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,67	 0,66
	 DHW minimum gas capacity	 Sm3/h	 0,90	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,67	 0,66
	 Maximum pressure downstream CH valve	 mbar	 10,60	 27,90	 35,50
			   mm H2O	 108,09	 284,50	 362,00
	 Maximum pressure downstream DHW valve	 mbar	 10,60	 27,90	 35,50
			   mm H2O	 108,09	 284,50	 362,00
	 Minimum pressure downstream CH valve	 mbar	 1,10	 2,60	 3,60
			   mm H2O	 11,22	 26,51	 36,71
	 Minimum pressure downstream DHW valve	 mbar	 1,10	 2,60	 3,60
			   mm H2O	 11,22	 26,51	 36,71

	 30 kW			   MIX C.S.I. - MIX R.S.I.
	 Main burner (15 nozzles)	 Ø mm	 1,35	 0,76	 0,76
	 CH maximum gas capacity	 Sm3/h	 3,51	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,62	 2,58
	 DHW maximum gas capacity*	 Sm3/h	 3,51	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,62	 2,58
	 CH minimum gas capacity	 Sm3/h	 1,04	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,77	 0,76
	 DHW minimum gas capacity*	 Sm3/h	 1,04	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,77	 0,76
	 Maximum pressure downstream CH valve	 mbar	 10,10	 27,50	 35,40
			   mm H2O	 102,99	 280,42	 360,98
	 Maximum pressure downstream DHW valve*	 mbar	 10,10	 27,50	 35,40
			   mm H2O	 102,99	 280,42	 360,98
	 Minimum pressure downstream CH valve	 mbar	 1,00	 2,80	 3,60
			   mm H2O	 10,20	 28,55	 36,71
	 Minimum pressure downstream DHW valve*	 mbar	 1,00	 2,80	 3,60
			   mm H2O	 10,20	 28,55	 36,71

	 35 kW			   MIX C.S.I. - MIX R.S.I. 
	 Main burner (16 nozzles)	 Ø mm	 1,4	 0,8	 0,8
	 CH maximum gas capacity	 Sm3/h	 4,00	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,98	 2,94
	 DHW maximum gas capacity*	 Sm3/h	 4,00	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,98	 2,94
	 CH minimum gas capacity	 Sm3/h	 1,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,78	 0,77
	 DHW minimum gas capacity*	 Sm3/h	 1,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,78	 0,77
	 Maximum pressure downstream CH valve	 mbar	 9,60	 27,30	 35,40
			   mm H2O	 97,89	 278,38	 360,98
	 Maximum pressure downstream DHW valve*	 mbar	 9,60	 27,30	 35,40
			   mm H2O	 97,89	 278,38	 360,98
	 Minimum pressure downstream CH valve	 mbar	 0,70	 2,10	 2,80
			   mm H2O	 7,14	 21,41	 28,55
	 Minimum pressure downstream DHW valve*	 mbar	 0,70	 2,10	 2,80
			   mm H2O	 7,14	 21,41	 28,55

*	 DHW values refer to MIX C.S.I. models.
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(C.A.I. - MIX C.S.I.)

Description of commands
Heating water temperature selector: sets the heating water 
temperature.
Domestic hot water temperature selector: sets the domestic 
hot water temperature.
Function key:
-	ON	 the boiler is electrically powered and waiting for opera-

ting requests (  - )
-	OFF	 the boiler is electrically powered but will not respond to 

operating requests
-	RESET	resets the boiler following a fault
Operating mode button: allows the most suitable operating 
mode to be selected (  winter -  winter comfort-  summer 
-  summer comfort).
Info button: shows a sequence of information concerning the 
operating status of the machine.
Filling button: pushing it, the boiler automatically fills the system 
until the pressure reaches 1 to 1.5 bar.

The boiler produces heating and domestic hot water.
The control panel (fig. 13) contains the main boiler control and 
management functions.

Fig. 13

Fig. 14

Domestic 
hot water 

temperature 
selector

Operating 
mode button

ON-OFF-RESET 
function selector

Filling 
button

Heating water 
circuit temperatu-

re selector

INFO 
button

Description of display symbols
graduated heating water temperature scale with heating 
function symbol

graduated domestic hot water temperature scale with 
domestic hot water function symbol

fault symbol (for details, please see page 15) 

reset symbol (for details, please see page 15) 

pressure value

external sensor connection

heating/domestic hot water temperature
or
fault symbol (e.g. 10 - no flame)

function selector (turned to the chosen operating mode: 
 winter -  winter comfort-  summer -  sum-

mer comfort)
burner operating symbol

anti-freeze function active symbol

system filling function symbol

fill symbol
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Adjusting heating water temperature 
Turning the selector A (fig. 18), after having positioned the selector 

mode on winter  or winter comfort , it is possible to regulate 
the heating water temperature.

Switching on
Switch on the boiler as follows:
-	 access the gas tap through the slots in the cover located in the 

lower part of the boiler
-	 open the gas tap by turning it anti-clockwise (fig. 15)
- 	power the boiler.

-	 press the function selector until the indicator moves to the required 
function , depending on the kind of operation chosen.

-	 WINTER : with the selector in this position, the heating water 
and domestic hot water functions are activated.

	 In this position the S.A.R.A. function is enabled in the heating 
mode (see chapter “Boiler functions”). The boiler actives 
the temperature stabiliser in order to ensure the continuous 
production of domestic hot water, even for small demands or 
when the inlet water is already hot. This prevents temperature 
oscillations due to the burner switching off/on.

-	 WINTER COMFORT : with the selector in this position, as 
well as the traditional function of heating water and domestic 
hot water, the preheating function is also activated which keeps 
the water in the domestic hot water exchanger hot in order to 
reduce waiting times. The S.A.R.A. Booster and Domestic hot 
water preheating functions are enabled in this position (see 
chapter “Boiler functions”).

-	 SUMMER : with the selector in this position, just the traditional 
domestic hot water function is activated. 

-	 SUMMER COMFORT : with the selector in this position, 
the boiler provides just domestic hot water with a temperature 
stabiliser for small deliveries. Ideal at the times of year or in the 
areas where the mains water is already warm. In these conditions, 
the temperature of the hot water produced by a boiler with just 
traditional functions (see SUMMER and WINTER COMFORT) 
may be instable.

Fig. 15

open 
position

Fig. 17

Fig. 18

Fig. 21

Fig. 16

A

Fig. 19
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Fig. 20

B

When powered, the boiler performs a test sequence and a series 
of numbers and letters are shown on the display. 
If the test is successful the boiler is ready to work about 4 seconds 
after the cycle ends. 
The display will look like fig. 16.
If the test is unsuccessful, the boiler will not work and a “0” will 
flash on the display.
In this case, contact the Technical Assistance Centre.

	 The boiler turns on in the status it was in before it was switched 
off: if the boiler was in the winter comfort mode when it was 
switched off, it will turn on again in the winter comfort mode. If it 
was in the OFF mode, the display will show two segments in the 
central area (fig. 17). Press the  button to enable operation.

Turn clockwise to increase the temperature and anticlockwise to 
decrease. The bar segments light up (every 5°C) as the tempe-
rature is increased. The selected temperature value appears on 
the display. If you enter the S.A.R.A. adjustment field (from 55 to 
65 °C) while selecting the heating water temperature, the symbol 

 and the graduated scale start flashing. For details about the 
S.A.R.A. function, read page 15. The selected temperature value 
appears on the display.
Adjusting heating water temperature with an external sensor 
connected
When an external probe is connected, the value of the delivery 
temperature is automatically chosen by the system which rapidly 
adjusts ambient temperature to the changes in external temperature. 
Just the central segment of the bar is illuminated (fig. 19).
To increase or decrease the temperature with respect to the value 
automatically calculated by the electronic board, turn the heating 
water selector clockwise to increase and anticlockwise to decrea-
se. The bar segments light up (at every comfort level), correction 
tolerance lies between - 5 and + 5 comfort levels (fig. 19). When 
choosing the level of comfort, the digit area of the display shows 
the required level of comfort while the bar shows the matching 
segment (fig. 20). 

Adjusting domestic hot water temperature
To adjust domestic hot water temperature, turn switch B (fig. 21) 
clockwise to increase and anticlockwise to decrease. The bar seg-
ments light up (every 3°C) as the temperature is increased.
The selected temperature value appears on the display.

When choosing the temperature, both for heating and domestic 
hot water, the display shows the value being selected. About 4 
seconds after the selection has been made, the modification is 
memorised and the display returns to the delivery temperature 
read by the probe. 
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If this condition occurs it means that the system is incorrectly 
pressurised though the boiler will continue to work regularly. Press 
the circuit filling button  to start-up the filling sequence.
Press the circuit filling button  a second time to interrupt the 
filling sequence. During filling, the drops of the circuit filling symbol 

 and the growing pressure value appear on the display in a 
cascade sequence (fig. 27). 

Fig. 27

Working the boiler
Adjust the ambient thermostat to the required temperature (approx. 
20 °C). If there is a demand for heating water, the boiler starts 
and the  symbol is shown on the display (fig. 22). The boiler 
will remain working until the set temperatures are reached, after 
which it will go on stand-by. In the event of ignition or operating 
faults, the boiler will perform a “safety stop”.
The flame symbol  will go out and the fault code and  will 
be displayed (fig. 23). For a description of faults and how to reset 
them, consult chapter “Troubleshooting”.

Fig. 23

Fig. 22

Fig. 24

Fig. 25

tap 
closed

Boiler functions
Semi-automatic filling
The boiler features a semi-automatic filling device which turns on 
by pressing the  button when the corresponding symbol  is 
shown on the display (fig. 26).

Fig. 26

Fig. 29

Fig. 28a

Fig. 28b

Fig. 30

Switching off
Switching off for short periods
For brief absences press the  button to switch off the boiler. The 
display will show two segments in the central area (fig. 17). When 
the boiler remains powered with the gas tap open, it is protected 
by the following systems:
-	 anti-freeze (fig. 24): when the temperature of the water in the 

boiler falls below safety values, the circulator and the burner 
work at minimum power to increase the water temperature to 
a safe value (35 °C). The  symbol lights up on the display.

-	 circulator anti-block: one operating cycle is performed every 
24 hours.

Switching off for long periods
For prolonged absences press the  button to switch off the boiler 
(fig. 17). The display will show two segments in the central area. 
Turn the main switch to “off”.
Turn off the gas tap under the boiler by turning it clockwise (fig. 25).

	 In this case, the anti-freeze and anti-block systems are di-
sabled. 

	 Empty the water circuit or suitably protect it with a good make 
of anti-freeze. Drain the domestic hot water circuit.

After filling, the  symbol is displayed for a few moments and 
then turns off.

Note
During filling, the boiler does not perform other functions. For 
example, if there is a request for domestic hot water, the boiler is 
unable to provide it until filling has finished.

Note
If circuit pressure reaches 0.6 bar, the pressure value flashes 
on the display (fig. 28b); if it falls below a minimum safety value 
(0.3 bar), fault code 41 appears on the display (fig. 28a) for a 
certain time, following which, if the fault persists, fault code 40 
is displayed (see chapter on “Troubleshooting”).

In the event of fault 40, press  to reset and then  to start 
filling the circuit. If you have to fill the system several times, con-
tact the Technical Service Centre to check whether the heating 
circuit is watertight (see if there are any leaks).
Information
Press , the display turns off and just the word InFO appears (fig. 
29). Press the button  to view operating information. Press the 
button again to move on to the next piece of information. If the  
button is not pressed, the system automatically exits the function.
Info list:
Info 0 	 shows the word InFO (fig. 29)

Info 1	 only with the external probe connected, displays external 
temperature (e.g. 12 °C) (fig. 30).

	 The values shown on the display range between - 40 °C 
and 40 °C. 

	 Beyond these values the display shows “- -”
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Troubleshooting
When a fault appears on the display, the flame symbol  goes 
out, a flashing code is shown and the two symbols  and  
appear either together or separately.
For a description of the faults, consult the following table.

(D)	Permanent
(T)	 Temporary. In this operating status the boiler attempts to eliminate the fault on its own
(°)	 See NOTE in the next page.
(*)	 For the “insufficient circuit pressure” fault, proceed with the circuit filling operations described in the “Boiler functions” chapter.

    	 FAULT	 Alarm	   Symbol	
 Symbol 	 ID
	  	   		    	 
	 FLAME FAILURE BLOCK (D) 	 10 	 YES	 NO
	 LIMIT THERMOSTAT (D) 	 20	 YES 	 NO
	 BURNER THERMOSTAT (D) (MIX C.S.I)	 21	 YES 	 NO
	 FUMES THERMOSTAT (D) (C.A.I.)	 22	 YES	 YES
	 FUMES OUTLET OR AIR PRESSOSTAT (D) (MIX C.S.I.)	 30	 YES	 NO
	 FUMES OUTLET OR AIR PRESSOSTAT (T) (MIX C.S.I.)	 31	 NO	 YES
	 INSUFFICIENT SYSTEM PRESSURE (D*)	 40	 YES	 NO
	 INSUFFICIENT SYSTEM PRESSURE (T*)	 41	 NO	 YES
	 WATER PRESSURE TRANSDUCER (D) 	 42	 YES	 YES
	 FALSE FLAME (D)	 50	 YES	 YES
	 ELECTRONIC BOARD (D) 	 51-59	 YES	 YES
	 SANITARY PROBE 1 (T°)  	 60 	 NO 	 YES
	 PRIMARY PROBE (T) 	 71 	 NO 	 YES
	 LOW TEMPERATURE THERMOSTAT (T) 	 77 	 YES	 YES

Fig. 34

Fig. 35

Info 2 	 shows circuit pressure (fig. 31)

Fig. 31

Fig. 32

Fig. 33

S.A.R.A. BOOSTER function 
If the “winter comfort” mode is selected, the S.A.R.A. Booster fun-
ction is activated for the heating circuit and reaches the required 
ambient temperature more quickly.

DOMESTIC HOT WATER PRE-HEATING function
If the “winter comfort” mode is selected, the domestic hot water 
Preheating function is enabled. This function sets out to keep the 
domestic hot water contained in the boiler hot, thereby considerably 
reducing delivery waiting times.

The  function should be selected to reduce power consumption 
in areas where the mains water is not particularly cold.
In this case, the Booster and Preheating functions are not activated.

Info 3 	 shows the set heating temperature (fig. 32)

Info 4	 shows the set domestic hot water temperature (fig. 33).

S.A.R.A. function 
If the “winter” mode is selected, the S.A.R.A. (Automatic Ambient 
Adjustment System) function can be activated.
Turn the heating water temperature selector to a temperature 
ranging between 55 and 65 °C.
The S.A.R.A. self-adjustment system activates: depending on the 
temperature set on the ambient thermostat and the time taken to 
reach it, the boiler automatically adjusts the heating water tem-
perature to reduce operating times, thereby increasing operating 
comfort and energy saving.
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Resetting faults
Wait for about 10 seconds before resetting operating conditions.
Then proceed as follows:
1)	 Viewing just the  symbol 
If  disappears, it means that an operating fault has been 
discovered which the boiler is attempting to solve on its own 
(temporary stoppage). If the boiler does not resume normal 
operation, two things may happen: 
case A (fig. 36)

 disappears, the  symbol and a different alarm code 
appear. In this case, proceed as described in point 2.

12.	 PROGRAMMING PARAMETERS
This boiler incorporates a new generation of electronic boards that, 
by setting/modifying operating parameters, allow the boiler to be 
personalised to satisfy various system and/or user requirements. The 
programmable parameters are shown in the table on the next page.
	 The parameters must be programmed with the boiler in the 

OFF position. To do this, press the  button until the display 
shows “- -” (fig. 40).

Fig. 36

Fig. 37

Fig. 38

“temporary 
fault”

Fig. 39

Fig. 40

Fig. 41

Fig. 42

Fig. 43

Fig. 44

“temporary 
fault”

“permanent 
fault”

“permanent 
fault”

ENTER ESCAPE

parameter 
value

parameter 
number

case B (fig. 37)
 and a different alarm code are displayed together with .

In this case, proceed as described in point 3. 

2)	 Viewing just the  symbol (fig. 38)
Press the  button to reset the appliance. If the boiler starts 
the ignition phase and resumes normal operation, it may have 
stopped by accident.
If these stoppages should continue, contact the Technical Assi-
stance Centre.

3)	 Viewing the  and  symbols (fig. 39)
Contact the Technical Assistance Centre.

Note
Fault in domestic hot water circuit sensor - 60: the boiler works 
regularly but does not ensure the stability of the hot water tempera-
ture which, however, is delivered at a temperature of approximately 
50°C. The fault code is only displayed in standby.

	 During parameter modification operations, the “select functions” 
button acts as an ENTER (confirm) button, the  button acts as 
an ESCAPE (escape) button. If no confirmation is given within 
10 seconds, the value is discarded and returns to the previously 
set one. 

Setting the password
Press and hold down the select functions button and the  button 
together for about 10 seconds. The display will look like fig. 41. Enter 
the password for accessing the parameter modifications function 
by turning the domestic hot water temperature selector to obtain 
the required value. The password for accessing the parameter 
programming function is located on the back side of the control 
panel. Confirm by pressing ENTER.

Modifying parameters
Turn the domestic hot water temperature selector (fig. 42) to 
sequentially scroll the two-figure codes of the parameters indicated 
in the table. After identifying the parameter you wish to modify, 
proceed as follows:

- 	press ENTER to access the parameter modification function. 
When ENTER is pressed, the previously set value starts flashing 
(fig. 43)

- 	turn the domestic hot water temperature selector to change the 
value

- 	press ENTER to confirm the new value. The digits stop flashing 
(fig. 44)

- 	press ESCAPE to exit.
The boiler returns to the “- -” (OFF) status.
To reset, press the  button (fig. 40).
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C.A.I.: programmable parameters
	 N°	 DESCRIPTION PARAMETERS	 UNIT OF 	 MIN	  MAX	 DEFAULT	 PARAMETERS
	 PAR.		  MEASURE	 		  (setted in factory)	 (setted by techn. assist. centre) 
	 1	 GAS TYPE		  1 Methane		  1-2	
				    2 LPG
				    3 Methane France
	 3 	 INSULATION LEVEL OF BUILDING (+) (*)	 min	 5 	 20	 5
	 10	 DHW MODE		  0 (OFF)		  1 
				    1 (Instantaneous)		
				    2 (Mini-tank)
				   3 (External water-tank with thermostat)
				   4 (External water-tank with sensor)
	 11 	 DHW CIRCUIT MAXIMUM SET-POINT	  ° C 	 40 	 60 	 60	  
	 12	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   60	  
	 13	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   80	  
	 14	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   5	  
	 20	 CH MODE		  0 (OFF)		  1 
				    1 (ON)		
				   2 (zone valves + remote control panel)
	 21 	 HEATING CIRCUIT MAXIMUM SET-POINT	 ° C 	 40	 80	 80
	 22	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   40	
	 28 	 MAX HEATING POWER REDUCTION TIMER	 min	 0 	 20	 15	  
	 29 	 FORCED HEATING SHUT DOWN TIMER	 min	 0	 20	 3
	 30	 HEATING TIMER RESET FUNCTION	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 DHW THERMOSTAT OPERATING MODE		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
				    2 (ON)
	 41 	 DHW PREHEATING FUNCTION		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
				    2 (ON)
	 42 	 S.A.R.A. FUNCTION		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 43 	 S.A.R.A. BOOSTER FUNCTION	  	 0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 44	 THERMOREGULATION FUNCTION		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 45	 INCLINATION THERMOREGULATION CURVE (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   0
	 50	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   1
	 61	 DHW ANTIFREEZE FUNCTION TEMPERATURE (ON)	  °C	 0	 10 	 4  
	 62	 HEATING ANTIFREEZE FUNC. DELIVERY TEMP. (ON)	  °C	 0	 10  	 6  
	 85 	 SEMI-AUTOMATIC FILLING		  0 (disabled)/1 (enabled)		  1
	 86 	 AUTOMATIC FILLING PRESSURE (ON)	 bar	 0.4 	 0.8	 0.6

MIX C.S.I.: programmable parameters
	 N°	 DESCRIPTION PARAMETERS	 UNIT OF 	 MIN	  MAX	 DEFAULT	 PARAMETERS
	 PAR.		  MEASURE	 		  (setted in factory) 	 (setted by techn. assist. centre) 
	 1	 GAS TYPE		  1 Methane		  1-2	
				    2 LPG
				    3 Methane France
	 2	 BOILER POWER		  26 (26kW)		  26-30-34
				    30 (30kW)
				    34 (35kW)	
	 3 	 INSULATION LEVEL OF BUILDING (+) (*)	 min	 5 	 20	 5
	 10	 DHW MODE		  0 (OFF)		  1 
				    1 (Instantaneous)		
				    2 (Mini-tank)
				   3 (External water-tank with thermostat)
				   4 (External water-tank with sensor)
	 11 	 DHW CIRCUIT MAXIMUM SET-POINT	  ° C 	 40 	 60 	 60	  
	 12	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   60	  
	 13	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   80	  
	 14	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   5	  
	 20	 CH MODE		  0 (OFF)		  1 
				    1 (ON)		
				   2 (zone valves + remote control panel)
	 21 	 HEATING CIRCUIT MAXIMUM SET-POINT	 ° C 	 40	 80	 80
	 22	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   40	
	 28 	 MAX HEATING POWER REDUCTION TIMER	 min	 0 	 20	 15	  
	 29 	 FORCED HEATING SHUT DOWN TIMER	 min	 0	 20	 3
	 30	 HEATING TIMER RESET FUNCTION	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 DHW THERMOSTAT OPERATING MODE		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
				    2 (ON)
	 41 	 DHW PREHEATING FUNCTION		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
				    2 (ON)
	 42 	 S.A.R.A. FUNCTION		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 43 	 S.A.R.A. BOOSTER FUNCTION	  	 0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 44	 THERMOREGULATION FUNCTION		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 45	 INCLINATION THERMOREGULATION CURVE (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   0
	 50	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   1
	 61	 DHW ANTIFREEZE FUNCTION TEMPERATURE (ON)	  °C	 0	 10 	 4  
	 62	 HEATING ANTIFREEZE FUNC. DELIVERY TEMP. (ON)	  °C	 0	 10  	 6  
	 85 	 SEMI-AUTOMATIC FILLING		  0 (disabled)/1 (enabled)		  1
	 86 	 AUTOMATIC FILLING PRESSURE (ON)	 bar	 0.4 	 0.8	 0.6

(*)	parameters shown only with external sensor connected and parameter 44 in 1 (AUTO).
(+)	for well-insulated buildings select values close to 20, for badly insulated buildings choose values close to 5.

T m. = maximum rated temperature of heating water
T e. = minimum rated external temperatureOTC = 10 x Tm. - 20

20 - Te.

Parameter 45 “Inclination of thermoregulation curve (OTC)”
The curve must be chosen according to the geographical area and the type 
of installation.
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Fig. 45

Fig. 46

13.	 START-UP AND OPERATION 
(R.A.I. - MIX R.S.I.)

This boiler is able to operate in different conditions:
CASE A)	 only heating
CASE B)	 only heating with external water tank connected, 

managed by a thermostat, to prepare domestic hot 
water

CASE C)	 only heating with external water tank connected, 
managed by a temperature sensor (kit available upon 
request), to prepare domestic hot water. 

Depending on the type of installation selected, it is necessary 
to set the parameter “domestic hot water mode”. This operation 
must be performed by a Technical Service Centre when star-
ting-up the boiler.

Domestic hot water 
temperature selec-
tor (C case only)

Operating 
mode button

ON-OFF-RESET 
function selector

INFO 
button

Heating water 
circuit temperatu-

re selector

Setting 
parameters 

selector

Description of commands
Heating water temperature selector: sets the heating water 
temperature.
Domestic hot water temperature selector (C case only): sets 
the domestic hot water temperature storaged in the water tank.
Setting parameters selector (cases A, B and C): using in 
calibration and programmation phase.
Function key:
-	ON	 the boiler is electrically powered and waiting for opera-

ting requests (  - )
-	OFF	 the boiler is electrically powered but will not respond to 

operating requests
-	RESET	resets the boiler following a fault
Operating mode button:  button allows to choose the de-
sired operating mode: pressing it, the indicator “function selector” 

 moves to:  (winter) or  (summer, only if water-tank 
connected).
Info button: shows a sequence of information concerning the 
operating status of the machine.

Description of display symbols
graduated heating water temperature scale with heating 
function symbol

graduated domestic hot water temperature scale (shown 
in C case only)

domestic hot water function symbol (shown in B and C 
cases)

fault symbol (for details, please see page 21) 

reset symbol (for details, please see page 21) 

pressure value

external sensor connection

heating/domestic hot water temperature (shown in C 
case only)
or
fault symbol (e.g. 10 - no flame)

function selector (turned to the chosen operating mode: 
 winter or  summer (only if water-tank connected)

burner operating symbol

anti-freeze function active symbol
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Fig. 55
D

Adjusting heating water temperature 
Turning the selector A (fig. 52), after having positioned the selector 
mode on winter , it is possible to regulate the heating water 
temperature.
Turn clockwise to increase the temperature and anticlockwise to 
decrease. The bar segments light up (every 5°C) as the temperature 
is increased. The selected temperature value appears on the display. 

Switching on

Switch on the boiler as follows:
-	 access the gas tap through the slots in the cover located in the 

lower part of the boiler
-	 open the gas tap by turning it anti-clockwise (fig. 47)
- 	power the boiler.

Choose the desired operating mode by pressing  button, 
until the  symbol moves to: 

WINTER 

SUMMER 

WINTER function (fig. 50)
With the selector in this position, the boiler provides hot water for 
the heating and, if an external water tank is connected, provides 
water to the water tank to allow domestic hot water preparation. 
Function S.A.R.A Booster is enabled in this position (see chapter 
“Boiler functions”).

Fig. 49

Fig. 47

open 
position

Fig. 48

Fig. 51

Fig. 52
A

Fig. 53 Fig. 54
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Adjusting domestic hot water temperature
CASE A	 only heating - adjusting not applicable
CASE B	 only heating + water tank with thermostat: in this 

condition every time there is a request from the water 
tank thermostat, the boiler supplies hot water to 
preparing domestic hot water. During this operation on 
the display the icon  flashed. 

CASE C	 only heating + water tank with sensor: to adjust domestic 
hot water temperature storaged in the water tank, turn 
switch D (fig. 55): clocwise to increase and anticlockwise 
to decrease. The bar segments light up (every 3°C) as 
the temperature is increased. About 4 seconds after the 
selection has been made, the modification is memorised 
and the display returns to the delivery temperature read 
by the sensor.

Fig. 50

When powered, the boiler performs a test sequence and a series 
of numbers and letters are shown on the display. 
If the test is successful the boiler is ready to work about 4 seconds 
after the cycle ends. 
The display will look like fig. 48.
If the test is unsuccessful, the boiler will not work and a “0” will flash 
on the display.
In this case, contact the Technical Assistance Centre.

	 The boiler turns on in the status it was in before it was switched 
off: if the boiler was in the winter mode when it was switched 
off, it will turn on again in the winter mode. If it was in the OFF 
mode, the display will show two segments in the central area 
(fig. 49). Press the  button to enable operation.

SUMMER function (only with external water tank connected, 
fig. 51)
With the selector in this position, the boiler provides water to the 
water tank with a temperature stabiliser to allow domestic hot water 
preparation.

Adjusting heating water temperature with an external sensor 
connected
When an external probe is connected, the value of the delivery 
temperature is automatically chosen by the system which rapidly 
adjusts ambient temperature to the changes in external temperature. 
Just the central segment of the bar is illuminated (fig. 53).
To increase or decrease the temperature with respect to the value 
automatically calculated by the electronic board, turn the heating 
water selector clockwise to increase and anticlockwise to decrease. 
The bar segments light up (at every comfort level), correction toleran-
ce lies between - 5 and + 5 comfort levels (fig. 53). When choosing 
the level of comfort, the digit area of the display shows the required 
level of comfort while the bar shows the matching segment (fig. 54). 
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Working the boiler
Adjust the ambient thermostat to the required temperature (approx. 
20 °C). If there is a demand for heating water, the boiler starts 
and the  symbol is shown on the display (fig. 56). The boiler 
will remain working until the set temperatures are reached, after 
which it will go on stand-by. In the event of ignition or operating 
faults, the boiler will perform a “safety stop”.
The flame symbol  will go out and the fault code and  will 
be displayed (fig. 57). For a description of faults and how to reset 
them, consult chapter “Troubleshooting”.

Fig. 56

Fig. 57

Fig. 58

Fig. 59

tap 
closed

Boiler functions
Filling the circuit
If circuit pressure reaches 0.6 bar, the pressure value flashes 
on the display (fig. 60a); if it falls below a minimum safety value 
(0.3 bar), fault code 41 appears on the display (fig. 60b) for a 
certain time, following which, if the fault persists, fault code 40 
is displayed (see chapter on “Troubleshooting”).

Fig. 60a

Fig. 60b

Fig. 61

Fig. 62

Fig. 63

Switching off
Switching off for short periods
For brief absences press the  button to switch off the boiler. The 
display will show two segments in the central area (fig. 49). When 
the boiler remains powered with the gas tap open, it is protected 
by the following systems:
-	 anti-freeze (fig. 58): when the temperature of the water in the 

boiler falls below safety values, the circulator and the burner 
work at minimum power to increase the water temperature to 
a safe value (35 °C). The  symbol lights up on the display.

-	 circulator anti-block: one operating cycle is performed every 
24 hours.

Switching off for long periods
For prolonged absences press the  button to switch off the boiler 
(fig. 49). The display will show two segments in the central area. 
Turn the main switch to “off”.
Turn off the gas tap under the boiler by turning it clockwise (fig. 59).

	 In this case, the anti-freeze and anti-block systems are di-
sabled. 

	 Empty the water circuit or suitably protect it with a good make 
of anti-freeze.

In the event of faul 40 (fig. 61) proceed as follow to restore the 
correct pressure value:
- 	press  button
- 	open the filling tap external to the boiler, until the pressure shown 

in the display is between 1 and 1,5 bar. 
If you have to fill the system several times, contact the Technical 
Service Centre to check whether the heating circuit is watertight 
(see if there are any leaks).

Information
Press , the display turns off and just the word InFO appears (fig. 
62). Press the button  to view operating information. Press the 
button again to move on to the next piece of information. If the  
button is not pressed, the system automatically exits the function.
Info list:
Info 0 	 shows the word InFO (fig. 62)

Info 1	 only with the external probe connected, displays external 
temperature (e.g. 12 °C) (fig. 63).

	 The values shown on the display range between - 40 °C 
and 40 °C. 

	 Beyond these values the display shows “- -”
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Troubleshooting
When a fault appears on the display, the flame symbol  goes 
out, a flashing code is shown and the two symbols  and  
appear either together or separately.
For a description of the faults, consult the following table.

(D)	Permanent
(T)	 Temporary. In this operating status the boiler attempts to eliminate the fault on its own
(°)	 Only with external water tank with sensor. The fault code is shown when the boiler is in stand-by
(*)	 For the “insufficient circuit pressure” fault, proceed with the circuit filling operations described in the “Boiler functions” chapter.

    	 FAULT	 Alarm	   Symbol	
 Symbol 	 ID
	  	   		    	 
	 FLAME FAILURE BLOCK (D) 	 10 	 YES	 NO
	 LIMIT THERMOSTAT (D) 	 20	 YES 	 NO
	 BURNER THERMOSTAT (D) (MIX R.S.I.)	 21	 YES 	 NO
	 FUMES THERMOSTAT (D) (R.A.I.)	 22	 YES	 YES
	 FUMES OUTLET OR AIR PRESSOSTAT (D) (MIX R.S.I.)	 30	 YES	 NO
	 FUMES OUTLET OR AIR PRESSOSTAT (T) (MIX R.S.I.)	 31	 NO	 YES
	 INSUFFICIENT SYSTEM PRESSURE (D*)	 40	 YES	 NO
	 INSUFFICIENT SYSTEM PRESSURE (T*)	 41	 NO	 YES
	 WATER PRESSURE TRANSDUCER (D) 	 42	 YES	 YES
	 FALSE FLAME (D)	 50 	 YES	 YES
	 ELECTRONIC BOARD (D) 	 51-59	 YES	 YES
	 SANITARY PROBE 1 (T°)  	 60 	 NO 	 YES
	 PRIMARY PROBE (T) 	 71 	 NO 	 YES
	 LOW TEMPERATURE THERMOSTAT (T) 	 77 	 YES	 YES

Fig. 64

Fig. 65

Fig. 66

Fig. 67

Info 2 	 shows circuit pressure (fig. 64)

Info 3 	 shows the set heating temperature (fig. 65)

Info 4	 shows the setted temperature (only water tank with sensor, 
fig. 66).

S.A.R.A. BOOSTER function 
If the “winter” mode is selected, the S.A.R.A. Booster function is 
activated for the heating circuit. This function allows to reach the 
required ambient temperature more quickly.

Depending on the temperature set on the ambient thermostat and 
the time taken to reach it, the boiler automatically adjusts the heating 
water temperature to reduce operating times, thereby increasing 
operating comfort and energy saving.
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Resetting faults
Wait for about 10 seconds before resetting operating conditions.
Then proceed as follows:
1)	 Viewing just the  symbol 
If  disappears, it means that an operating fault has been 
discovered which the boiler is attempting to solve on its own 
(temporary stoppage). If the boiler does not resume normal 
operation, two things may happen: 
case A (fig. 68)

 disappears, the  symbol and a different alarm code 
appear. In this case, proceed as described in point 2.

Fig. 68

Fig. 69

“temporary 
fault”

“temporary 
fault”

“permanent 
fault”

“permanent 
fault”

Fig. 70

Fig. 71

14.	 PROGRAMMING PARAMETERS

This boiler incorporates a new generation of electronic boards that, 
by setting/modifying operating parameters, allow the boiler to be 
personalised to satisfy various system and/or user requirements. The 
programmable parameters are shown in the table on the next page.
	 The parameters must be programmed with the boiler in the 

OFF position. To do this, press the  button until the display 
shows “- -” (fig. 72).

Fig. 72

Fig. 74

Fig. 75

Fig. 73

ENTER ESCAPE

parameter 
value

parameter 
number

case B (fig. 69)
 and a different alarm code are displayed together with .

In this case, proceed as described in point 3. 

2)	 Viewing just the  symbol (fig. 70)
Press the  button to reset the appliance. If the boiler starts 
the ignition phase and resumes normal operation, it may have 
stopped by accident.
If these stoppages should continue, contact the Technical Assi-
stance Centre.

	 During parameter modification operations, the “select functions” 
button acts as an ENTER (confirm) button, the  button acts as 
an ESCAPE (escape) button. If no confirmation is given within 
10 seconds, the value is discarded and returns to the previously 
set one. 

Setting the password
Press and hold down the select functions button and the  button 
together for about 10 seconds. The display will look like fig. 73. Enter 
the password for accessing the parameter modifications function 
by turning the domestic hot water temperature selector to obtain 
the required value. The password for accessing the parameter 
programming function is located on the back side of the control 
panel. Confirm by pressing ENTER.

Modifying parameters
Turn the domestic hot water temperature selector (fig. 74) to 
sequentially scroll the two-figure codes of the parameters indicated 
in the table. After identifying the parameter you wish to modify, 
proceed as follows:

- 	press ENTER to access the parameter modification function. 
When ENTER is pressed, the previously set value starts flashing 
(fig.75)

- 	turn the domestic hot water temperature selector to change the 
value

- 	press ENTER to confirm the new value. The digits stop flashing 
- 	press ESCAPE to exit.
The boiler returns to the “- -” (OFF) status.
To reset, press the  button (fig. 72).

3)	 Viewing the  and  symbols (fig. 71)
Contact the Technical Assistance Centre.
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R.A.I.: programmable parameters
	 N°	 DESCRIPTION PARAMETERS	 UNIT OF 	 MIN	  MAX	 DEFAULT	 PARAMETERS
	 PAR.		  MEASURE	 		  (setted in factory) 	 (setted by techn. assist. centre) 
	 1	 GAS TYPE		  1 Methane		  1-2	
				    2 LPG
				    3 Methane France
	 3 	 INSULATION LEVEL OF BUILDING (+) (*)	 min	 5 	 20	 5
	 10	 DHW MODE		  0 (OFF)		  3
				    1 (Instantaneous)		
				    2 (Mini-tank)
				   3 (Ext. water-tank with thermostat - A & B cases)
				    4 (Ext. water-tank with sensor - C case)
	 11	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   60	  
	 12	 WATER TANK MAXIMUM SET-POINT	 °C	 40	 80	 60	  
	 13	 DELIVERY TERMPERATURE EXT. WATER TANK	 °C	 50	 80	 80	  
	 14	 DELTA EXTERNAL WATER TANK (ON)	 °C	 0	 10	 5	  
	 20	 CH MODE		  0 (OFF)		  1
				    1 (ON)		
				   2 (zone valves + remote control panel)
	 21 	 HEATING CIRCUIT MAXIMUM SET-POINT	 ° C 	 45	 80	 80
	 22	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   40	
	 28 	 MAX HEATING POWER REDUCTION TIMER	 min	 0 	 20	 15	  
	 29 	 FORCED HEATING SHUT DOWN TIMER	 min	 0	 20	 3
	 30	 HEATING TIMER RESET FUNCTION	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   1
	 41 	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   1
	 42  	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   1
	 43 	 S.A.R.A. BOOSTER FUNCTION	  	 0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 44	 THERMOREGULATION FUNCTION		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 45	 INCLINATION THERMOREGULATION CURVE (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   0
	 50	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   1
	 61	 DHW ANTIFREEZE FUNCTION TEMPERATURE (ON)	  °C	 0	 10 	 4  
	 62	 HEATING ANTIFREEZE FUNC. DELIVERY TEMP. (ON)	  °C	 0	 10  	 6  
	 85 	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   0
	 86	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   0.6

MIX R.S.I.: programmable parameters
	 N°	 DESCRIPTION PARAMETERS	 UNIT OF 	 MIN	  MAX	 DEFAULT	 PARAMETERS
	 PAR.		  MEASURE	 		  (setted in factory) 	 (setted by techn. assist. centre)
	 1	 GAS TYPE		  1 Methane		  1-2	
				    2 LPG
				    3 Methane France
	 2	 BOILER POWER		  26 (26kW)		  30
				    30 (30kW)
				    34 (35kW)	
	 3 	 INSULATION LEVEL OF BUILDING (+) (*)	 min	 5 	 20	 5
	 10	 DHW MODE		  0 (OFF)		  3
				    1 (Instantaneous)		
				    2 (Mini-tank)
				   3 (Ext. water-tank with thermostat - A & B cases)
				    4 (Ext. water-tank with sensor - C case)
	 11	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   60	  
	 12	 WATER TANK MAXIMUM SET-POINT	 °C	 40	 80	 60	  
	 13	 DELIVERY TERMPERATURE EXT. WATER TANK	 °C	 50	 80	 80	  
	 14	 DELTA EXTERNAL WATER TANK (ON)	 °C	 0	 10	 5	  
	 20	 CH MODE		  0 (OFF)		  1
				    1 (ON)		
				   2 (zone valves + remote control panel)
	 21 	 HEATING CIRCUIT MAXIMUM SET-POINT	 ° C 	 45	 80	 80
	 22	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   40	
	 28 	 MAX HEATING POWER REDUCTION TIMER	 min	 0 	 20	 15	  
	 29 	 FORCED HEATING SHUT DOWN TIMER	 min	 0	 20	 3
	 30	 HEATING TIMER RESET FUNCTION	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   1
	 41 	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   1
	 42 	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   1
	 43 	 S.A.R.A. BOOSTER FUNCTION	  	 0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 44	 THERMOREGULATION FUNCTION		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 45	 INCLINATION THERMOREGULATION CURVE (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   0
	 50	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   1
	 61	 DHW ANTIFREEZE FUNCTION TEMPERATURE (ON)	  °C	 0	 10 	 4  
	 62	 HEATING ANTIFREEZE FUNC. DELIVERY TEMP. (ON)	  °C	 0	 10  	 6  
	 85 	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   0
	 86	 THIS PARAMETER IS NOT USED ON THIS MODEL. DO NOT MODIFY			   0.6

(*)	parameters shown only with external sensor connected and parameter 44 in 1 (AUTO).
(+)	for well-insulated buildings select values close to 20, for badly insulated buildings choose values close to 5.

T m. = maximum rated temperature of heating water
T e. = minimum rated external temperatureOTC = 10 x Tm. - 20

20 - Te.

Parameter 45 “Inclination of thermoregulation curve (OTC)”
The curve must be chosen according to the geographical area and the type 
of installation.
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GAS TYPE (P. 1)
Modify the set value as follows:
- 	press ENTER to access the parameter modification function. 

When ENTER is pressed, the previously set value starts flashing 
(fig. 43 C.A.I. - MIX C.S.I.; fig. 75 R.A.I. - MIX R.S.I.)

-	 turn the domestic hot water temperature selector to change the 
value (1 MTN - 2 LPG)

- 	press ENTER to confirm the new value. The digits stop flashing.
MAXIMUM POWER ADJUSTMENT (P. HH)
-	 Turn the domestic hot water temperature selector till HH is shown
-	 Use a fork spanner CH10 to turn the maximum power to the value 

indicated in the multigas table
-	 Wait for the pressure on the pressure gauge to stabilise at the 

required value.
MINIMUM POWER ADJUSTMENT (P. LL)
-	 Turn the domestic hot water temperature selector till LL is shown
-	 Taking care not to press on the inner shaft, turn the red dome-

stic hot water minimum adjustment screw with a screwdriver 
until the pressure gauge reads the value indicated in the multigas 
table.

MAXIMUM HEATING ADJUSTMENT POSSIBILITY (P. 23)
C.A.I. - MIX C.S.I.: check that the pressure read on the pressure 
gauge corresponds to that shown on the multigas table. 
R.A.I. - MIX R.S.I.: check that the pressure read on the display is 255.
If it does not, carry out the adjustment operations described below:
-	 turn the domestic hot water temperature selector till 23 is shown. 

Wait for the boiler to start
-	 press ENTER to access the parameter modification function
-	 C.A.I. - MIX C.S.I.: turn the domestic hot water selector until the 

pressure gauge corresponds to that indicated in the multigas table
-	 R.A.I. - MIX R.S.I.: turn the domestic hot water selector until the 

value on the display is 255 (fig. 77)
- 	press ENTER to confirm the new value.

The boiler has already been factory adjusted by the manufacturer. 
For LPG gas: the boiler has been regulated in I3B/P category (G30). 
If you need to regulate in I3+ or I3P categories (G31) exclude 
pressure regulator.
If a new adjustment is required, for example, after extraordinary 
maintenance, replacing the gas valve or converting from natural 
gas to LPG, proceed as follows.
	 Maximum and minimum power, minimum and maximum 

heating, must be adjusted in the indicated sequence by 
qualified staff.

-	 Unscrew the lower cover fixing screw (C, fig. 3c)
-	 Pull the cover towards you and remove (A-B) (fig. 4a) 
-	 Loosen the two fixing screws (D) and remove the shell (fig. 3a)
-	 Lift up the panel and turn it forwards
-	 Loosen the pressure tap screw downline from the gas valve by 

about two turns and connect the pressure gauge to it
-	 Carefully prise out the cap protecting the adjustment screws with 

a screwdriver
-	 Disconnect the compensation inlet from the air distribution box 

(MIX C.S.I. - MIX R.S.I., fig. 76) 

15.	 ADJUSTMENTS

Compensation cap 
(only for MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

Fig. 76

Maximum pressure 
adjusting nut

Safety 
cap

Faston 
connectors

Minimum pressure 
adjusting nut

Pressure tap downline 
from the gas valve

Fig. 77

Fig. 78

	 CALIBRATION & SERVICE operations must be performed with 
the boiler in the OFF position. To do this, press the  button 
until the display shows “- -” (fig. 40 C.A.I. - MIX C.S.I.; fig. 72 
R.A.I. - MIX R.S.I.).

	 During parameter modification operations, the “select functions” 
button acts as an ENTER (confirm) button, the  button acts 
as an ESCAPE button. If no confirmation is given within 10 
seconds, the value is discarded and returns to the previously 
set one.

Setting the password
Press and hold down the operating mode button and the  button 
together for about 10 seconds. The display will look like fig. 41 
(C.A.I. -MIX C.S.I.) and fig. 73 (R.A.I. - MIX R.S.I.).
Enter the password for accessing the parameter modifications 
function by turning the domestic hot water temperature selector to 
the required value.
The password is located on the back side of the control panel. 
Confirm by pressing ENTER.
Calibration phases
Turn the domestic hot water selector to sequentially scroll the 
CALIBRATION & SERVICE phases:
-	 1	 gas type
-	 2	 boiler power (MIX C.S.I. - MIX R.S.I., parameter not used in 

this phase)
-	 10	 domestic hot water mode (parameter not used in this phase)
-	 3	 insulation level of building (only if external sensor is con-

nected)
-	 45	 inclination of thermoregulation curve (OTC), only if  external 

sensor is connected)
-	 HH	 boiler at maximum power
-	 LL	 boiler at minimum power
-	 23	 maximum heating adjustment possibility
-	 24	 minimum heating adjustment possibility.
	 The parameters must be modified, by professionally qua-

lified personnel, only if absolutely necessary. The manu-
facturer refuses any responsibility in the case of incorrect 
setting of the parameters.

MINIMUM HEATING ADJUSTMENT POSSIBILITY (P. 24)
C.A.I. - MIX C.S.I.: check that the pressure read on the pressure 
gauge corresponds to that shown on the multigas table. 
R.A.I. - MIX R.S.I.: check that the pressure read on the display is 0.
If it does not, carry out the adjustment operations described below:
-	 turn the domestic hot water temperature selector till 24 is shown. 

Wait for the boiler to start
-	 press ENTER to access the parameter modification function
-	 C.A.I. - MIX C.S.I.: turn the domestic hot water selector until the 

pressure gauge corresponds to that indicated in the multigas table
-	 R.A.I. - MIX R.S.I.: turn the domestic hot water selector until the 

value on the display is 0 (fig. 78)
- 	press ENTER to confirm the new value.

Exit the CALIBRATION & SERVICE function by pressing ESCAPE.
The boiler returns to the “- -” (OFF) status.
To reset, press the  button.
-	 Reconnect the compensation inlet to the air distribution box (MIX 

C.S.I. - MIX R.S.I.) 
-	 Disconnect the pressure gauge and tighten the pressure tap 

screw.

	 After adjusting the gas valve, seal it with sealing wax.

After making adjustments:
-	 return the temperature set with the ambient thermostat to the 

required position
-	 close the panel
-	 put back the shell. 
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17.	 CHECKING COMBUSTION PARAMETERS

To ensure the product remains in perfect working order, and to 
comply with current legislation, systematically check the boiler at 
regular intervals.
To analyse combustion, proceed as follows:
- 	access the CALIBRATION & SERVICE phase by setting the 

password as indicated in chapter “Adjustments” 
-	 turn the domestic hot water temperature selector to maximum 

heating power (parameter HH).
	 The boiler works at maximum power for 4 minutes.

C.A.I. - R.A.I.:
-	 the hole for inserting analysis instruments must be made in the 

section of straight pipe immediately after it leaves the hood in 
compliance with current law (A, fig. 81a).

MIX C.S.I. - MIX R.S.I.:
-	 use appropriate tools on the taps fitted to the air distribution box 

after removing the cover (B, fig. 81b/c).
The first tap is connected to the air intake circuit and detects infil-
tration of fumes from concentric outlets; the second is directly con-
nected to the fumes outlet circuit and is used to detect combustion 
parameters and efficiency.

	 The fumes analysis probe must be fully inserted. 

IMPORTANT: the function that switches off the boiler when water 
temperature reaches a maximum of about 90 °C is still enabled 
during the combustion analysis phase.

18.	 SERIAL NUMBER PLATE

It is easy to convert from one gas family to another even after the 
boiler has been installed. This operation must be performed by 
professionally qualified staff. The boiler is designed to work with 
natural gas or LPG. The product plate indicates which fuel it has 
been fitted out to use.
It is possible to convert the boiler from one kind of gas to the other 
using kits which can be supplied on request:
-	 natural gas to LPG conversion kit
-	 LPG to natural gas conversion kit.
To disassemble, proceed as follows:
-	 disconnect the boiler from the power supply and close the gas 

tap
-	 remove the components to access to the internal parts of the 

boiler (fig. 79-80)
-	 disconnect the two burner thermostat fastons from the wiring (MIX 

C.S.I. - MIX R.S.I.)
-	 disconnect the sparkplug cable
-	 remove the lower cable holder from the air distribution box (MIX 

C.S.I. - MIX R.S.I.)
-	 remove the screws fixing the burner and remove the latter with 

the burner thermostat (MIX C.S.I. - MIX R.S.I.) and the sparkplug 
attached

-	 remove the nozzles and washers with a socket or fork wrench 
and replace them with the ones in the kit

	 Use the washers contained in the kit even for washerless col-
lectors.

-	 put back the burner into the combustion chamber and tighten the 
screws fixing it to the gas collector

-	 position the cable holder with the sparkplug cable in its seat on 
the air distribution box (MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

-	 reconnect the burner thermostat terminals to the wiring (MIX 
C.S.I. - MIX R.S.I.)

-	 reconnect the spark plug cable
-	 remount components previously removed
-	 power the boiler and open the gas tap (with the boiler working, 

check there are no leaks in the gas supply circuit).

Programme the “Gas type” parameter and adjust the boiler as 
described in the “Adjustments” chapter.

	 The boiler may only be converted by qualified staff.

	 After conversion, adjust the boiler again as shown in the 
relative paragraph and apply the new rating plate contained 
in the kit.

16.	 GAS CONVERSION

	 DHW operation

	 CH operation
Qn	 nominal capacity
Pn	 nominal power
IP	 protection level
P. min	 minimum pressure
Pmw	 DHW maximum pressure
Pms	 CH maximum pressure
T	 temperature
η	 working efficiency
D	 specific capacity
NOx	 NOx value class

Gas type
Gas 

category
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1.	 AVERTISSEMENTS ET 
MESURES DE SECURITE

	 Les chaudières produites dans nos ateliers sont construites 
en soignant particulièrement chaque composant de façon à 
protéger l’utilisateur et l’installateur contre tout risque d’acci-
dent. Nous recommandons donc au personnel qualifié de faire 
très attention aux branchements électriques, après chaque 
intervention, surtout au niveau de la partie mise à nue des 
conducteurs, qui ne doit jamais sortir du bornier et en évitant 
autant que possible le contact avec les parties sous-tension 
du conducteur.

	 Ce manuel fait partie intégrante de l’appareil: vérifiez s’il ac-
compagne toujours l’appareil, même en cas de cession à un 
autre propriétaire ou utilisateur ou de transfert sur une autre 
installation. Si vous perdez ou abîmez le manuel, veuillez en 
demander un autre au Service Après-vente de votre région.

	 Le montage de la chaudière et toutes les autres opérations 
d’entretien ou de dépannage ne doivent être confiées qu’à du 
personnel qualifié conformément aux indications des lois en 
vigueur et de leur mise à jour.

	 Les opérations d’entretien de la chaudière doivent être ef-
fectuées au moins un fois par an après avoir été programmées 
à l’avance avec le Service Après-vente.

	 Nous conseillons au monteur d’expliquer correctement à 
l’utilisateur le fonctionnement de l’appareil et les mesures 
fondamentales de sécurité.

	 Cette chaudière ne doit être destinée qu’à l’usage pour lequel 
elle a été construite. Toute responsabilité contractuelle et ex-
tracontractuelle est exclue en cas de préjudices causés à des 
personnes, des animaux ou des choses à la suite d’une erreur 
de montage, de réglage, d’entretien ou d’un usage impropre.

	 Cet appareil sert à produire de l’eau chaude et doit être branché 
sur une installation de chauffage et(ou) un réseau de distribution 
d’eau chaude sanitaire, compatible à ses performances et à sa 
puissance.

	 Après avoir ôté l’emballage, vérifiez si son contenu est intègre 
et complet. En cas de divergence, adressez vous au revendeur 
auquel vous avez acheté l’appareil.

	 L’évacuation de la soupape de sécurité de l’appareil doit être 
raccordée sur un système de récolte et d’évacuation adéquat. 
Le constructeur de l’appareil n’est pas responsable des préjud-
ices éventuellement causés par la soupape de sécurité.

	 Pendant toute la durée de vie de l’installation, les dispositifs de 
sécurité et de réglage automatique des appareils ne doivent pas 
être modifiés, si ce n’est pas le constructeur ou le fournisseur.

	 En cas de panne et(ou) de mauvais fonctionnement de l’appa-
reil, arrêtez-le et ne tentez aucune réparation ou intervention 
directe.

	 Au moment de l’installation il est indispensable d’informer 
l’utilisateur que:

	 -	en cas de fuites d’eau, il doit fermer l’alimentation en eau et 
appeler rapidement le Service Après-vente

	 -	C.A.I.-MIX C.S.I.: il doit vérifier régulièrement que l’icône 
 du tableau de commande ne s’éclaire pas. Ce symbole 

indique que la pression de l’installation hydraulique n’est pas 
correcte. En cas de besoin, charger l’installation de la façon 
indiquée au chapitre “Fonctions de la chaudière”

	 - R.A.I.-MIX R.S.I.: il doit vérifier régulièrement que, sur le 
tableau de commande, la valeur de pression soit entre 1 et 
1,5 bar. En cas de besoin, charger l’installation de la façon 
indiquée au chapitre “Fonctions de la chaudière”

	 -	si la chaudière n’a pas servi pendant longtemps, nous con-
seillons d’appeler le Service Après-vente pour effectuer au 
moins les opérations suivantes:

	 •	placer l’interrupteur général de l’installation et l’interrupteur 
principal de l’appareil sur “éteint”

	 •	fermer les robinets du combustible et de l’eau de l’instal-
lation thermique (C.A.I.-MIX C.S.I.-R.A.I.-MIX R.S.I.) et du 
sanitaire (C.A.I.-MIX C.S.I. uniquement)

	 •	vider l’installation thermique (C.A.I.-MIX C.S.I.-R.A.I.-MIX 
R.S.I.) et sanitaire (C.A.I.-MIX C.S.I. uniquement) en cas 
de risque de gel.	

Par mesure de sécurité n’oubliez pas que:
	 il est fermement déconseillé de laisser les enfants ou les per-

sonnes handicapées
	 il est dangereux d’actionner les dispositifs électriques, comme 

les interrupteurs, les électroménagers, etc.. si vous sentez une 
odeur de combustible ou de combustion. En cas de fuites de 
gaz, aérez la pièce en ouvrant complètement portes et fenêtres, 

La chaudière ne doit être montée que par du personnel profession-
nellement qualifié. La chaudière existe dans les modèles suivants:

Exclusive C.A.I. est une chaudière de type B11BS pour le chauffage 
et la production d’eau chaude sanitaire; Exclusive R.A.I. est une 
chaudière de type B11BS pour le chauffage. Ce type d’appareil ne 
peut être monté ni dans les chambres, ni dans les salles de bains 
et(ou) douches ni dans des endroits où se trouvent des cheminées 
ouvertes sans arrivée d’air indépendante.
Exclusive MIX C.S.I. est une chaudière de type C pour le chauffage 
et la production d’eau chaude sanitaire; Exclusive MIX R.S.I. est 
une chaudière murale de type C en mesure de fonctionner dans 
différentes conditions:
-	 SITUATION A: uniquement chauffage. La chaudière ne fournit 

pas d’eau chaude sanitaire
-	 SITUATION B: uniquement chauffage avec raccordement d’un 

chauffe eau externe, géré par un thermostat, pour la préparation 
d’eau chaude sanitaire

-	 SITUATION C: uniquement chauffage avec raccordement d’un 
chauffe eau externe (dispositif prêt à-monter à la demande), géré 
par une sonde, pour la préparation d’eau chaude sanitaire. Si 
vous raccordez un ballon d’une autre marque que la nôtre, vérifiez 
si la résistance de la sonde NTC utilisée a les caractéristiques 
suivante: 10 kOhm à 25°C, B 3435 ±1%.

Selon le type d’installation choisi, vous devez configurer le 
paramètre “mode sanitaire”. Vous trouverez la description du 
paramètre et de ses opérations de configuration dans les tables 
“Parametrès configurables”.
Ce type d’appareil peut être installé dans n’importe quelle pièce sans 
limitations dues aux conditions d’aération et au volume de la pièce. 

2.	 MONTAGE DE LA CHAUDIERE

	 Modèle	 Type	 Catégorie	 Puissance
	 C.A.I.	 Combinée	 B11BS	 24 kW
	 C.A.I.	 Combinée	 B11BS	 28 kW
	 R.A.I.	 Uniquement chauffage	 B11BS	 28 kW
	 MIX C.S.I.	 Combinée	 C	 26 kW
	 MIX C.S.I.	 Combinée	 C	 30 kW
	 MIX C.S.I.	 Combinée	 C	 35 kW
	 MIX R.S.I.	 Uniquement chauffage	 C	 30 kW
	 MIX R.S.I.	 Uniquement chauffage	 C	 35 kW

fermez le robinet général du gaz; faites intervenir rapidement 
le personnel qualifié du Service Après-vente

	 ne touchez pas l’appareil en ayant des parties du corps mouil-
lées ou humides et(ou) les pieds nus

	 appuyez sur la touche  jusqu’à ce que l’afficheur montre “- -” 
et débranchez la chaudière du réseau d’alimentation électrique 
en plaçant l’interrupteur bipolaire se l’installation sur “éteint” 
avant d’effectuer les opérations de nettoyage

	 il est interdit de modifier les dispositifs de sécurité ou de réglage 
sans l’autorisation ou les indications du constructeur

	 dispositif de sécurité fumées (uniquement pour C.A.I. et 
R.A.I.): la chaudière est equipée d’un système de contrôle de 
la bonne évacuation des produits de la combustion (thermostat 
fumées) qui, en cas d’anomalie, intervient en positionnant la 
chaudière en état d’arrêt. Pour revenir aux conditions de fon-
ctionnement appuyez sur la touche . Si l’anomalie persiste, 
appelez un technicien qualifié du Service Après-vente. Le 
dispositif contrôlant la bonne évacuation de fumées ne doit 
jamais être mis hors d’usage. Si vous remplacez le dispositif 
ou les parties défectueuses n’utilisez que des pièces détachées 
originales.

	 ne tirez pas sur les câbles électriques, ne tirez pas dessus, ne 
les détachez pas et ne les tordez pas même si la chaudière 
est débranchée du réseau électrique

	 évitez de boucher ou de réduire les dimensions des ouvertures 
d’aération du lieu d’installation. C.A.I. et R.A.I. uniquement: 
les ouvertures d’aération sont indispensables pour que la 
combustion s’effectue correctement 

	 ne laissez ni récipients,ni substances inflammables dans la 
pièce où est installé l’appareil

	 ne laissez pas les éléments de l’emballage à la portée des 
enfants

	 n’utilisez pas l’appareil pour des buts autres que celui auquel 
il est destiné

	 ne posez aucun objet sur la chaudière
	 l’appareil de l’alimentation électrique il est interdit d’intervenir 

sur les éléments scellés.



26

Pour accéder aux branchements électriques, procédez de la sorte:
-	 dévisser la vis (C) de la cache tuyauterie (fig. 3c)
-	 sortez le couvercle de son logement en le tirant vers vous (A-B) 

(fig. 4a)
-	 ôtez le manteau en dévissant les vis de fixation (D) (fig. 3a)
-	 soulevez la façade de bord et faites-la pivoter vers l’avant
-	 ouvrez les couvre-bornier en les faisant glisser dans le sens 

des flèches (fig. 4b: E branchements haute tension 230 V, F 
branchements basse tension, G branchements sonde sanitaire 
uniquement MIX R.S.I. - R.A.I.).

Le branchement sur le secteur doit s’effectuer à travers un dispositif 
de séparation avec ouverture omnipolaire d’au moins 3,5 mm (EN 
60335-1, catégorie III).
L’appareil fonctionne avec un courant alternatif de 230 Volt/Volt/50 
Hz et une puissance électrique de 88 W (C.A.I. - R.A.I.), 120 W 

5.	 BRANCHEMENT ELECTRIQUE

Avant de raccorder l’appareil sur le réseau du gaz, vérifiez que:
•	 les normes en vigueur son respectées
•	 le type de gaz est celui pour lequel l’appareil est équipé
•	 les tuyauteries sont propres.
La canalisation de gaz est prévue à l’extérieur. Si le tuyau traverse 
le mur, il doit passer à travers le trou central dans le bas du gabarit. 
Nous conseillons de monter sur la ligne du gaz un filtre de dimen-
sions adéquates si le réseau de distribution contient des particules 
solides. Au terme du montage, vérifiez sur les joints exécutés sont 
étanches conformément aux normes en vigueur.

4.	 RACCORDEMENTS DU GAZ

La position et la dimension des raccordements hydrauliques sont 
indiquées sur la figure 2:
A -	retour chauffage	 3/4”
B -	départ chauffage	 3/4”
C -	raccordement du gaz	 3/4”
D -	sortie sanitaire	 1/2” (C.A.I.-MIX C.S.I. uniq.)
E -	entrée sanitaire	 1/2” (C.A.I.-MIX C.S.I. uniq.)
F -	plaque de support
G -	gabarit de pré-montage
Si la dureté de l’eau dépasse 28°Fr, nous vous conseillons d’utiliser 
un adoucisseur afin d’empêcher les dépôts calcaires.

3.	 RACCORDEMENTS HYDRAULIQUES

Selon l’accessoire d’évacuation des fumées utilisé, elle est clas-
sée dans les catégories suivantes: C12,C12x; C22; C32,C32x; 
C42,C42x; C52,C52x (26kW et 30kW uniquement); C62,C62x; 
C82,C82x. L’installation doit être effectuée conformément aux 
indications des lois en vigueur et de leurs mises à jour.
Pour placer correctement l’appareil, n’oubliez pas que:
•	 il ne doit jamais être placé au-dessus d’une cuisinière ou d’un 

autre dispositif de cuisson
•	 pour permettre d’accéder à l’intérieur de la chaudière pour 

effectuer les opérations d’entretien normales vous devez garantit 
les espaces minimum prévus pour l’installation: au moins 2,5 cm 
de chaque côté et 20 cm au-dessous de l’appareil

•	 ne laissez pas de récipients et de substances inflammables dans 
la pièce où est installé l’appareil

•	 les parois sensibles à la chaleur (par exemple celles en bois) 
doivent être protégées par une isolation appropriée.

La chaudière est équipée en standard de plaques de support avec 
un gabarit de pré-montage intégré (fig. 2).
Pour le montage, effectuez les opérations suivantes:
•	 fixez la plaque de support de la chaudière (F) avec le gabarit de 

pré-montage (G) au mur et à l’aide d’un niveau à bulle contrôlez 
s’ils sont parfaitement horizontaux

•	 tracez les 4 trous (Ø 6 mm) prévus pour fixer la plaque de support 
de la chaudière (F) et les 2 trous (Ø 4 mm) pour fixer le gabarit 
de pré-montage (G)

•	 vérifiez si toutes les mesures prises sont exactes puis percez le 
mur à l’aide d’une perceuse munie d’un foret ayant le diamètre 
indiqué précédemment

•	 fixez la plaque au mur avec le gabarit intégré à l’aide des chevilles 
fournies

•	 effectuez les raccordements hydrauliques.
Lorsque la chaudière est installée, vous pouvez retirer les vis D1 
(fig. 3a). Lorsque les opérations de montage de la chaudière et 
de raccordement sur les réseaux d’eau et de gaz sont achevées, 
posez le couvercle des raccords (A-B, fig. 3b) en veillant à ce que 
ses crochets s’enfilent dans les boutonnières prévues à cet effet 
au bas de la chaudière. Fixez le couvercle des raccords en utilisant 
la vis C (fig. 3c) contenue dans l’enveloppe de la documentation.

(26kW MIX C.S.I.), 150 W (30kW MIX C.S.I. - MIX R.S.I.) et 160 
W (35kW MIX C.S.I. - MIX R.S.I.). Il est conforme à la norme EN 
60335-1. 
Le branchement sur une mise à la terre sûre, conforme aux normes 
en vigueur, est obligatoire.
Nous conseillons en outre de respecter le branchement d’une phase 
neutre (L-N). La chaudière peut fonctionner avec une alimentation 
phase-neutrre ou phase-phase. Pour les alimentations flottantes, 
c’est-à-dire dépourvues de mise à la terre, vous devez utiliser un 
transformateur d’isolation avec un secondaire ancrée à la terre.
	 Le conducteur de mise à la terre doit mesurer 2 cm de plus 

que les autres.
	 Il est interdit d’utiliser les tuyaux de gaz et(ou) d’eau pour 

effectuer la mise à la terre des appareils électriques. 
	 L’installateur est responsable de la mise à la terre de l’ap-

pareil; le fabricant décline toute responsabilité en cas de 
préjudices causés par une erreur ou l’absence de mise à 
la terre.

Pour le branchement électrique utilisez le câble d’alimentation 
fourni. Le thermostat d’ambiance et(ou) l’horloge-programmateur 
se branchent de la façon indiquée sur le schéma électrique de la 
page 145.
Si vous remplacez le câble d’alimentation, utilisez un câble de 
type HAR H05V2V2-F, 3 x 0,75.

Après avoir effectué les raccordements hydrauliques, vous pouvez 
remplir l’installation de chauffage. Cette opération doit s’effectuer 
sur l’installation froide en procédant de la sorte:
•	 ouvrez de 2 ou 3 tours le bouchon du purgeur d’air automatique 

(A, fig. 5a et 5b);
•	 vérifiez si le robinet d’entrée de l’eau froide est ouvert (MIX C.S.I. 

- C.A.I. uniquement)
•	 ouvrez le robinet de remplissage (C, dans la chaudière sur MIX 

C.S.I. - C.A.I., extérieur sur MIX R.S.I. - R.A.I.) jusqu’à ce que la 
pression indiquée par l’hydromètre (D) soit comprise entre 1 et 
1,5 bars (zone bleue) (fig. 5a et 5b).

Au terme du remplissage, refermez le robinet de remplissage. La 
chaudière est munie d’un séparateur d’air et ne requiert donc au-
cune opération manuelle. Le brûleur s’allume uniquement au terme 
de la phase de purge d’air.
REMARQUE (MIX C.S.I. - C.A.I. uniquement): même si la chau-
dière est munie d’un dispositif de remplissage semiautomatique, 
vous devez effectuer le premier remplissage de l’installation en 
agissant sur le robinet C.
REMARQUE (MIX R.S.I. - R.A.I. uniquement): la chaudière est 
dépourvue de robinet de remplissage pour installation murale, prévoyez 
un robinet externe ou vérifiez si le ballon exterieur en possède un.
Pour vider l’installation procédez de la sorte:
•	 éteignez la chaudière
•	 raccordez le tube en caoutchouc, fourni en standard, sur la 

soupape de vidage de la chaudière (E, fig. 5a et 5b)
•	 desserrez à la main la soupape (E)
•	 videz les points les plus bas de l’installation.
Vidange de l’installation sanitaire (MIX C.S.I. - C.A.I. unique-
ment) 
Si un risque de gel se présente, videz l’installation
sanitaire en procédant de la sorte: 
•	 fermez le robinet général du réseau hydrique
•	 ouvrez tous les robinets d’eau chaude et froide
•	 videz les points les plus bas de l’installation.
ATTENTION
L’évacuation de la soupape de sécurité (B) de l’appareil doit être 
raccordée sur un système de récolte adéquat. Le constructeur de 
l’appareil n’est pas responsable des préjudices éventuellement 
causés par l’intervention de la soupape de sécurité.

6.	 REMPLISSAGE ET VIDANGE DE 
L’INSTALLATION

7.	 EVACUATION PRODUITS DE LA 
COMBUSTION ET ASPIRATION DE L’AIR 

(C.A.I.-R.A.I.)

La chaudière est munie d’un système contrôlant la bonne évacuation des 
produits de la combustion - thermostat fumées (12a-12b, fig. 82a-82b pag. 
134) qui, en cas d’anomalie, verrouille la chaudière. Pour revenir aux con-
ditions de fonctionnement appuyez sur la touche . Si l’anomalie persiste, 
appelez un technicien qualifié du Service Après-vente 
	 Pour l’évacuation des produits de la combustion consultez les 

normes en vigueur.



27

Fr
an

ça
is

8.	 EVACUATION PRODUITS DE LA 
COMBUSTION ET ASPIRATION DE L’AIR 

(MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)
CONFIGURATIONS POSSIBLES D’EVACUATION (fig. 7)
La chaudière est homologuée pour les configurations suivantes de 
l’évacuation:
C12-C12x	 Evacuation murale concentrique. Les tuyaux peuvent être 

indépendants au départ de la chaudière mais les sorties 
doivent être concentriques ou assez proches pour subir les 
mêmes conditions de vente (pas plus de 50 cm) 

C22		  Evacuation concentrique en conduit de fumées commun 
(aspiration et évacuation dans le même conduit)

C32-C32x	 Evacuation concentrique sur le toit. Sorties comme C12-C12x
C42-C42x	 Evacuation et aspiration en conduits de fumées communs 

séparés, mais soumis au mêmes conditions de vent
C52-C52x	 Evacuation et aspiration murale ou sur le toit et de toute 

façon dans des zones de pression différente. L’évacuation et 
l’aspiration ne doivent jamais se trouver sur des murs opposés

C62-C62x	 Evacuation et aspiration réalisées en tuyaux du commerce 
et certifiés séparément (1856/1)

C82-C82x	 Evacuation en conduit de cheminée simple ou commune et 
aspiration murale.

Pour l’évacuation des produits de la combustion consultez les 
normes en vigueur.
La chaudière est vendue sans kit d’évacuation des fumées/d’as-
piration de l’air car vous pouvez utiliser les accessoires pour les 
appareils à chambre étanche à tirage forcé les mieux adaptés aux 
caractéristiques de l’installation.
Pour extraire les fumées et rétablir l’air comburant de la chau-
dière il est indispensable d’utiliser des tuyauteries originales et 
d’effectuer correctement le raccordement, de la façon indiquée 
par les instructions fournies avec les accessoires pour fumées. 
Vous pouvez raccorder plusieurs appareils sur un seul conduit de 
cheminée à condition qu’ils aient tous une chambre étanche. La 
chaudière est un appareil de type C (à chambre étanche) qui doit 
avoir un raccordement sûr sur le conduit d’évacuation des fumées 
et sur celui d’aspiration de l’air comburant, débouchant tous deux 
à l’extérieur; sans eux l’appareil ne peut pas fonctionner.
Conduits coaxiaux (ø 60-100)
Les conduits coaxiaux peuvent être orientés dans la direction la 
mieux adaptée aux exigences de l’installation, mais il faut faire très 
attention à la température extérieure et à la longueur du conduit. 
Consultez les graphiques pour établir s’il est ou non obligatoire de 
prévoir un récupérateur de condensats.

	 En cas de fonctionnement avec une température de la chau-
dière inférieure à 50°C (par exemple avec ne sonde extérieure), 
la longueur maximum autorisée doit être réduite d’un mètre.

	 Prévoyez une inclinaison du conduit d’évacuation des fumées 
de 1% vers le récupérateur de condensats.

Longueur maxi conduits coaxiaux ø 60-100 26 MIX C.S.I.
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RÉCUPÉRATEUR DE 
CONDENSATS OBLIGATOIRE

RÉCUPÉRATEUR DE 
CONDENSATS FACULTATIF

Fig. 9a

CONDUITS COAXIAUX (ø 60-100)

Fig. 8a

Conduit 
coaxial

Collier
Récupérateur 
de condensats

Siphon évacuation 
condensats

	 Il est obligatoire d’utiliser des conduits rigides; les joints entre 
les éléments doivent être hermétiques et tous les composants 
doivent résister à la température, aux condensats et aux solli-
citations mécaniques.

	 Le dispositif contrôlant la bonne évacuation de fumées ne doit 
jamais être mis hors d’usage. Si vous remplacez le dispositif 
ou les parties défectueuses n’utilisez que des pièces détachées 
originales.

	 Les conduits d’évacuation non isolés sont des sources de 
danger potentielles.

	 Les ouvertures pour l’air comburant doivent être conformes 
aux normes ne vigueur.

	 En cas de formation de condensats, vous devez calorifuger le 
conduit d’évacuation.

	 Fig. 6b montre la chaudière vue d’en haut avec les cotes de 
référence pour l’écartement de la sortie des fumées, par rapport 
à la plaque de support de la chaudière.

	 Le récupérateur de condensats ne doit être monté que sur 
le conduit des fumées, à 0,85 m maximum de la chaudière; 
raccordez le siphon du récupérateur de condensats sur une 
évacuation des eaux blanches.

	 Les conduits d’évacuation non isolés sont des sources de 
danger potentielles.

	 La chaudière adapte automatiquement la ventilation en fonction 
du type d’installation et de la longueur du conduit. Ne bouchez 
pas, même partiellement, le conduit d’aspiration de l’air com-
burant.

Longueur maxi conduits coaxiaux ø 60-100 
30 MIX C.S.I. - 30 MIX R.S.I.

Longueur maxi conduits coaxiaux ø 60-100 
35 MIX C.S.I. - 35 MIX R.S.I.
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RÉCUPÉRATEUR DE 
CONDENSATS OBLIGATOIRE

RÉCUPÉRATEUR DE 
CONDENSATS FACULTATIF

RÉCUPÉRATEUR DE 
CONDENSATS OBLIGATOIRE

RÉCUPÉRATEUR DE 
CONDENSATS FACULTATIF

Conduits coaxiaux (ø 80-125)
La chaudière est aménagée pour être raccordée sur des conduits 
d’évacuation/aspiration coaxiaux ayant l’ouverture pour l’aspiration 
d’air fermée.
Les évacuations coaxiales peuvent être orientées dans la direction 
la mieux adaptée aux besoins de la pièce, en respectant les lon-
gueurs maximum indiquées sur le tableau.
Pour monter le kit suivez les instructions qui l’accompagnent.

pertes 
de charge (m)

coude 45° coude 90° 

longueur maximum 
conduit coaxial ø 60-100 (m)

26 MIX C.S.I. 3,40
30 MIX C.S.I. 3,40
30 MIX R.S.I. 3,40
35 MIX C.S.I. 2
35 MIX R.S.I. 2

1 1,5
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Conduits dédoublés (ø 80)
Les conduits dédoublés peuvent être orientés dans la direction 
la mieux adaptée aux exigences de l’installation, mais il faut faire 
très attention à la température du lieu d’installation et à la longueur 
du conduit des fumées. Pour effectuer le montage suivez les in-
structions fournies avec le kit.
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35kW

Longueur maxi conduits dédoublés ø 80 26 MIX C.S.I.
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Longueur maxi conduits dédoublés ø 80 
30 MIX C.S.I. - 30 MIX R.S.I.
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Fig. 10c

Fig. 10b

Fig. 10a

RÉCUPÉRATEUR DE 
CONDENSATS OBLIGATOIRE

RÉCUPÉRATEUR DE 
CONDENSATS FACULTATIF

RÉCUPÉRATEUR DE 
CONDENSATS OBLIGATOIRE

RÉCUPÉRATEUR DE 
CONDENSATS FACULTATIF

RÉCUPÉRATEUR DE 
CONDENSATS OBLIGATOIRE

RÉCUPÉRATEUR DE 
CONDENSATS FACUL-

TATIF

	 La chaudière adapte automatiquement la ventilation en fonction 
du type d’installation et de la longueur des conduits. Ne bouchez 
pas même partiellement les conduits.

	 Si la longueur des conduits diffère de celle indiquée sur le 
tableau ci-contre:

	 -	pour le modèle 26 MIX C.S.I., la somme des conduits d’a-
spiration et d’évacuation doit être inférieure à 30 mètres, 
mais la longueur de chaque conduit ne peut pas dépasser 
18 mètres

	 -	pour les modèles 30 MIX C.S.I. - MIX R.S.I., la somme des 
conduits d’aspiration et d’évacuation doit être inférieure 
à 28 mètres, mais la longueur de chaque conduit ne peut 
pas dépasser 17 mètres

	 -	pour le modèle 35 MIX C.S.I. - MIX R.S.I., la somme des 
conduits d’aspiration et d’évacuation doit être inférieure 
à 12 mètres, mais la longueur de chaque conduit ne peut 
pas dépasser 8 mètres.

CONDUITS DEDOUBLES (ø 80)
Récupérateur 
de condensats

Récupérateur 
de condensats

Siphon évacuation 
condensats

Siphon 
évacuation 
condensats

Conduit 
aspiration air

Conduit 
aspiration air

Conduit 
évacuation 
fumées

Conduit 
évacuation 

fumées

Fig. 8b

Longueur maxi conduits dédoublés ø 80 
35 MIX C.S.I. - 35 MIX R.S.I.

	 Si l’installation prévoit des tronçons d’évacuation à l’extérieur, 
pour calculer la longueur maximum autorisée sans évacuation 
des condensats, utilisez la température extérieure au lieu de 
celle du lieu d’installation de la chaudière.

	 En cas de fonctionnement à des températures inférieures à 
50°C (par exemple sur les installations munies d’une sonde 
extérieure) la longueur maximum autorisée sans récupérateur 
de condensats doit être réduite de 0,85 mètres.

	 Le récupérateur de condensats ne doit être monté que sur 
le conduit des fumées, à 0,85 m maximum de la chaudière; 
raccordez le siphon du récupérateur de condensats sur une 
évacuation des eaux blanches.

	 Prévoyez une inclinaison du conduit d’évacuation des fumées 
de 1% vers le récupérateur de condensats.

Pour traverser le mur, percez un trou de Ø 140 mm.
Faites très attention à la température extérieure et à la longueur 
du conduit. Consultez les graphiques pour établir si l’usage du 
récupérateur de condensats est ou n’est pas obligatoire.
Si la chaudière fonctionne à des températures inférieures à 60°C, 
le récupérateur de condensats est obligatoire.
Si vous utilisez un récupérateur de condensats, prévoyez une 
inclinaison de la conduite d’évacuation des fumées de 1% vers le 
récupérateur. Raccordez le siphon du récupérateur de condensats 
sur une évacuation des eaux blanches. Les conduits d’évacuation 
non isolés sont des sources de danger potentielles.

RÉCUPÉRATEUR DE 
CONDENSATS OBLIGATOIRE

RÉCUPÉRATEUR DE 
CONDENSATS OBLIGATOIRE

RÉCUPÉRATEUR DE 
CONDENSATS FACULTATIF

RÉCUPÉRATEUR DE 
CONDENSATS FACULTATIF

pertes 
de charge (m)

coude 45° coude 90° 

longueur des conduits verticale 
et horizontale (m)

26 MIX C.S.I. 7,93 - 7,61
30 MIX C.S.I. 7,93 - 7,61
30 MIX R.S.I. 7,93 - 7,61
35 MIX C.S.I. 4,58 - 4,26
35 MIX R.S.I. 4,58 - 4,26

1,35 2,2

pertes de charge (m)
coude 45° coude 90° 

longueur maximum 
conduit dédoublé (ø 80) (m)

26 MIX C.S.I. 15 + 15
30 MIX C.S.I. 14 + 14
30 MIX R.S.I. 14 + 14
35 MIX C.S.I. 6 + 6
35 MIX R.S.I. 6 + 6

1,2 1,7
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9.	 DONNEES TECHNIQUES

	 Débit thermique nominal  chauffage/sanitaire* (Hi)	 kW	 26,70	 31,90	 28,80	 33,20	 37,80
			   kcal/h	 22.962	 27.434	 24.768	 28.552	 32.508
	 Puissance thermique nominale chauffage/sanitaire*	 kW	 23,98	 28,71	 26,21	 30,38	 35,31
			   kcal/h	 20.620	 24.691	 22.539	 26.125	 30.362
	 Débit thermique minimal chauffage (Hi)	 kW	 10,70	 14,00	 8,50	 9,80	 9,95
			   kcal/h	 9.202	 12.040	 7.310	 8.428	 8.557
	 Puissance thermique minimale chauffage	 kW	 9,14	 11,93	 7,70	 8,86	 9,18
			   kcal/h	 7.859	 10.258	 6.623	 7.619	 7.898
	 Débit thermique minimal sanitaire* (Hi)	 kW	 8,30	 8,70	 8,50	 9,80	 9,95
			   kcal/h	 7.138	 7.482	 7.310	 8.428	 8.557
	 Puissance thermique minimale sanitaire*	 kW	 7,09	 7,41	 7,70	 8,86	 9,18
			   kcal/h	 6.096	 6.375	 6.623	 7.619	 7.898
	 Rendement utile Pn maxi - Pn mini	 %	 89,8-85,4	 90,0-85,2	 91,0-90,6	 91,5-90,4	 93,4-92,3
	 Rendement utile 30% (47 °C)	 %	 89,5	 89,5	 91,9	 92,2	 94,5
	 Performances de combustion	 %	 91,1	 91,2	 91,3	 91,7	 93,7
	 Puissance électrique		  W	 88	 88	 120	 150	 160
	 Tension d’alimentation		  V - Hz	 230-50	 230-50	 230-50	 230-50	 230-50
	 Degré de protection		  IP	 X5D	 X5D	 X5D	 X5D	 X5D
	 Pertes au niveau de cheminée avec brûleur allumé-éteint	 %	 8,90-0,30	 8,83-0,27	 8,70-0,80	 8,30-0,80	 6,30-0,80
	 Excercice de chauffage
	 Pression - Température maximum	 bar-°C	 3-90	 3-90	 3-90	 3-90	 3-90
	 Pression minimum pour fonctionnement standard	 bar	 0,25-0,45	 0,25-0,45	 0,25-0,45	 0,25-0,45	 0,25-0,45
	 Plage de sélection de la températuree	 °C	 40-80	 40-80	 40-80	 40-80	 40-80
	 Pompe: prévalence maximum disponible pour l’installation	 mbar	 300	 300	 300	 300	 340
                avec un débit de	 l/h	 1000	 1000	 1000	 1000	 1000
	 Vase d’expansion à membrane	 l	 8	 8	 8	 8	 10
	 Pré-charge du vase d’expansion (chauffage)	 bar	 1	 1	 1	 1	 1
	 Excercice sanitaire*
	 Pression maxi		  bar	 6	 6	 6	 6	 6
	 Pression mini		  bar	 0,15	 0,15	 0,15	 0,15	 0,15
	 Débit spécifique selon EN625	 l/min	 -	 -	 11,85	 14	 -
	 Quantité d’eau chaude avec: ∆t 30° C	 l/min	 11,5	 13,7	 -	 -	 16,9
	 Débit minieau sanitaire		 l/min	 2	 2	 2	 2	 2
	 Plage de sélection de la température eau sanitaire	 °C	 35-60	 35-60	 35-60	 35-60	 35-60	
	 Régulateur de flux		  l/min	 10	 12	 11	 13	 15
	 Pression du gaz		
	 Catégorie			   II2H3+	 II2H3+	 II2H3+	 II2H3+	 II2H3+
	 Pays de destination			   DZ-MA-TN	 DZ-MA-TN	 DZ-MA-TN	 DZ-MA-TN	 DZ-MA-TN
	 Pression nominale gaz méthane (G20)	 mbar	 20	 20	 20	 20	 20
	 Pression nominale gaz liquide GPL (G30/G31)	 mbar	 28-30/37	 28-30/37	 28-30/37	 28-30/37	 28-30/37
	 Raccordements hydrauliques
	 Entrée-sortie chauffage	 Ø	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”
	 Entrée-sortie sanitaire (MIX C.S.I. - C.A.I.) 	 Ø	 1/2”	 1/2”	 1/2”	 1/2”	 1/2”	
	 Départ-retour ballon (MIX R.S.I. - R.A.I.)	 Ø	 -	 3/4”	 -	 3/4”	 3/4”
	 Entrée gaz		  Ø	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”
	 Dimensions de la chaudière			 
	 Hauteur		  mm	 740	 740	 740	 740	 780
	 Largeur		  mm	 400	 450	 400	 450	 500
	 Profondeur		  mm	 332	 332	 332	 332	 332
	 Poids chaudière		  kg	 30	 33 (C.A.I.) 	 36	 36 (MIX C.S.I.)	 43 (MIX C.S.I.)
	 Poids chaudière		  kg	 -	 32 (R.A.I.)	 -	 35 (MIX R.S.I.)	 42 (MIX C.S.I.)
	 Performances du ventilateur
	 Prévalence résiduelle tuyaux concentriques 0,85 m	 mbar	 -	 -	 0,2	 0,2	 0,2
	 Prévalence résiduelle chaudière sans tuyaux	 mbar	 -	 -	 0,35	 0,35	 1,15
	 Débits (G20)	
	 Débit air		  Nm3/h	 44,666	 50,960	 48,34	 54,107	 60,724
	 Débit fumées		  Nm3/h	 47,345	 54,160	 51,23	 57,44	 64,515
	 Débit en masse des fumées (max - min)	 gr/s	 16,12-15,93	 18,86-16,98	 17,45-10,24	 19,54-13,64	 21,93-13,17
	 Tuyaux évacuation des fumées
	 Diamètre		  mm	 130	 140	 -	 -	 -
	 Tuyaux évacuation des fumées concentriques
	 Diamètre		  mm	 -	 -	 60-100	 60-100	 60-100
	 Longueur maximum		  m	 -	 -	 3,40	 3,40	 2,00
	 Perte causée par l’introduction d’un coude 90°/45°	 m	 -	 -	 1,5/1	 1,5/1	 1,5/1
	 Diamètre du trou de traversée du mur	 mm	 -	 -	 105	 105	 105	
	 Diamètre		  mm	 -	 -	 80-125	 80-125	 80-125
	 Longueur maximum (verticale et horizontale)	 m	 -	 -	 7,93/7,61	 7,93/7,61	 4,58/4,26
	 Perte causée par l’introduction d’un coude 90°/45°	 m	 -	 -	 2,2/1,35	 2,2/1,35	 2,2/1,35
	 Diamètre du trou de traversée du mur	 mm	 -	 -	 140	 140	 140	
	 Tuyaux évacuation des fumées séparés	
	 Diamètre		  mm	 -	 -	 80	 80	 80	
	 Longueur maximum		  m	 -	 -	 15+15	 14+14	 6+6
	 Perte causée par l’introduction d’un coude 90°/45°	 m	 -	 -	 1,7/1,2	 1,7/1,2	 1,7/1,2
	 NOx			   classe 2	 classe 2	 classe 2	 classe 3	 classe 3
	 Valeurs d’émission avec le débit maximum et minimum du gaz G20**
	 Maximum	 CO s.a. infèrieur à	 p.p.m.	 80	 90	 100	 90	 90	
		  CO2	 %	 6,70	 6,70	 6,70	 6,90	 7,00
		  NOx s.a. infèrieur à	 p.p.m.	 160	 170	 190	 140	 120
		  ∆t fumées	 °C	 -	 -	 133	 132	 116
		  T fumées	 °C	 138	 132	 -	 -	 -
	 Minimum	 CO s.a. infèrieur à	 p.p.m.	 60	 20	 120	 100	 120
		  CO2	 %	 2,7	 3,10	 3,35	 2,90	 3,05
		  NOx s.a. infèrieur à	 p.p.m.	 110	 80	 140	 110	 100
		  ∆t fumées	 °C	 -	 -	 63	 72	 62
		  T fumées	 °C	 96	 97	 -	 -	 -

*	 Les valeurs du sanitaire sont exclusivement celles des modèles C.A.I. - MIX C.S.I.
**	 C.A.I. - R.A.I.: vérification effectué avec Ø 130 (24kW), Ø 140 (28kW) - longueur 0,5m 
**	 MIX C.S.I. - MIX R.S.I.: vérification effectué avec tuyau concentric Ø 60-100 - longueur 0,85m  - température de l’eau 80-60°C.

C.A.I.
24kW

C.A.I.
R.A.I.
28kW

MIX C.S.I.
26kW

MIX C.S.I.
MIX R.S.I.

30kW

MIX C.S.I.
MIX R.S.I.

35kW
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10.	 TABLEAUX MULTIGAZ

	 Paramètres		  Méthane	 GPL		
	 (G20)	 Butane	 Propane	
		  (G30)	 (G31)
	 C.A.I. - R.A.I.	
	 Indice de Wobbe inférieur (à 15°C-1013 mbar)	 MJ/m3S	 45,67	 80,58	 70,69
	 Pouvoir calorifique inférieur	 MJ/m3S	 34,02	 116,09	 88
			   MJ/kgs	 -	 45,65	 46,34
	 Pression nominal d’alimentation	 mbar 	 20	 28-30	 37 
			   (mm H2O)	 (203,9)	 (285,5-305,9)	 (377,3)
	 Pression minimum d’alimentation	 mbar 	 13,5
			   (mm H2O)	 (137,7)	
	 24 kW			   C.A.I.
	 Brûleur principal (12 buses)	 Ø mm	 1,3	 0,77	 0,77
	 Débit gaz maximum chauffage	 Sm3/h	 2,82	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,10	 2,07
	 Débit gaz maximum sanitaire	 Sm3/h	 2,82	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,10	 2,07
	 Débit gaz minimum chauffage	 Sm3/h	 1,13	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,84	 0,83
	 Débit gaz minimum sanitaire	 Sm3/h	 0,88	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,65	 0,64
	 Pression maxi en aval du robinet en chauffage	 mbar	 11,80	 28,00	 36,00
			   mm H2O	 120,33	 285,52	 367,10
	 Pression maxi en aval du robinet en sanitaire	 mbar	 11,80	 28,00	 36,00
			   mm H2O	 120,33	 285,52	 367,10
	 Pression mini en aval du robinet en chauffage	 mbar	 2,10	 5,00	 6,70
			   mm H2O	 21,41	 50,99	 68,32
	 Pression mini en aval du robinet en sanitaire	 mbar	 1,30	 3,10	 4,00
			   mm H2O	 13,26	 31,61	 40,79

	 28 kW			   C.A.I. - R.A.I.
	 Brûleur principal (14 buses)	 Ø mm	 1,3	 0,78	 0,78
	 Débit gaz maximum chauffage	 Sm3/h	 3,37	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,51	 2,48
	 Débit gaz maximum sanitaire*	 Sm3/h	 3,37	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,51	 2,48
	 Débit gaz minimum chauffage	 Sm3/h	 1,48	 -	 -
			   kg/h	 -	 1,10	 1,09
	 Débit gaz minimum sanitaire*	 Sm3/h	 0,92	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,69	 0,68
	 Pression maxi en aval du robinet en chauffage	 mbar	 12,70	 27,00	 35,20
			   mm H2O	 129,50	 275,32	 358,94
	 Pression maxi en aval du robinet en sanitaire*	 mbar	 12,70	 27,00	 35,20
			   mm H2O	 129,50	 275,32	 358,94
	 Pression mini en aval du robinet en chauffage	 mbar	 2,60	 5,50	 7,10
			   mm H2O	 26,51	 56,08	 72,40
	 Pression mini en aval du robinet en sanitaire*	 mbar	 1,00	 2,30	 2,90
			   mm H2O	 10,20	 23,45	 29,57

*	 Les valeurs du sanitaire sont exclusivement celles des modèles C.A.I.
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	 Paramètres		  Méthane	 GPL		
	 (G20)	 Butane	 Propane	
		  (G30)	 (G31)
	 MIX C.S.I. - MIX R.S.I.	
	 Indice de Wobbe inférieur (à 15°C-1013 mbar)	 MJ/m3S	 45,67	 80,58	 70,69
	 Pouvoir calorifique inférieur	 MJ/m3S	 34,02	 116,09	 88
			   MJ/kgs	 -	 45,65	 46,34
	 Pression nominal d’alimentation	 mbar 	 20	 28-30	 37 
			   (mm H2O)	 (203,9)	 (285,5-305,9)	 (377,3)
	 Pression minimum d’alimentation	 mbar 	 13,5
			   (mm H2O)	 (137,7)	 -
	 26 kW			   MIX C.S.I. 
	 Brûleur principal (13 buses)	 Ø mm	 1,35	 0,78	 0,78
	 Débit gaz maximum chauffage	 Sm3/h	 3,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,27	 2,24
	 Débit gaz maximum sanitaire	 Sm3/h	 3,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,27	 2,24
	 Débit gaz minimum chauffage	 Sm3/h	 0,90	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,67	 0,66
	 Débit gaz minimum sanitaire	 Sm3/h	 0,90	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,67	 0,66
	 Pression maxi en aval du robinet en chauffage	 mbar	 10,60	 27,90	 35,50
			   mm H2O	 108,09	 284,50	 362,00
	 Pression maxi en aval du robinet en sanitaire	 mbar	 10,60	 27,90	 35,50
			   mm H2O	 108,09	 284,50	 362,00
	 Pression mini en aval du robinet en chauffage	 mbar	 1,10	 2,60	 3,60
			   mm H2O	 11,22	 26,51	 36,71
	 Pression mini en aval du robinet en sanitaire	 mbar	 1,10	 2,60	 3,60
			   mm H2O	 11,22	 26,51	 36,71

	 30 kW			   MIX C.S.I. - MIX R.S.I.
	 Brûleur principal (15 buses)	 Ø mm	 1,35	 0,76	 0,76
	 Débit gaz maximum chauffage	 Sm3/h	 3,51	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,62	 2,58
	 Débit gaz maximum sanitaire*	 Sm3/h	 3,51	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,62	 2,58
	 Débit gaz minimum chauffage	 Sm3/h	 1,04	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,77	 0,76
	 Débit gaz minimum sanitaire*	 Sm3/h	 1,04	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,77	 0,76
	 Pression maxi en aval du robinet en chauffage	 mbar	 10,10	 27,50	 35,40
			   mm H2O	 102,99	 280,42	 360,98
	 Pression maxi en aval du robinet en sanitaire*	 mbar	 10,10	 27,50	 35,40
			   mm H2O	 102,99	 280,42	 360,98
	 Pression mini en aval du robinet en chauffage	 mbar	 1,00	 2,80	 3,60
			   mm H2O	 10,20	 28,55	 36,71
	 Pression mini en aval du robinet en sanitaire*	 mbar	 1,00	 2,80	 3,60
			   mm H2O	 10,20	 28,55	 36,71

	 35 kW			   MIX C.S.I. - MIX R.S.I. 
	 Brûleur principal (16 buses)	 Ø mm	 1,4	 0,8	 0,8
	 Débit gaz maximum chauffage	 Sm3/h	 4,00	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,98	 2,94
	 Débit gaz maximum sanitaire*	 Sm3/h	 4,00	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,98	 2,94
	 Débit gaz minimum chauffage	 Sm3/h	 1,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,78	 0,77
	 Débit gaz minimum sanitaire*	 Sm3/h	 1,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,78	 0,77
	 Pression maxi en aval du robinet en chauffage	 mbar	 9,60	 27,30	 35,40
			   mm H2O	 97,89	 278,38	 360,98
	 Pression maxi en aval du robinet en sanitaire*	 mbar	 9,60	 27,30	 35,40
			   mm H2O	 97,89	 278,38	 360,98
	 Pression mini en aval du robinet en chauffage	 mbar	 0,70	 2,10	 2,80
			   mm H2O	 7,14	 21,41	 28,55
	 Pression mini en aval du robinet en sanitaire*	 mbar	 0,70	 2,10	 2,80
			   mm H2O	 7,14	 21,41	 28,55

*	 Les valeurs du sanitaire sont exclusivement celles des modèles MIX C.S.I.
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11.	 ALLUMAGE ET FONCTIONNEMENT 
(C.A.I. - MIX C.S.I.)

Description des commandes
Sélecteur de température de l’eau du chauffage: permet de 
configurer la valeur de la température de l’eau de chauffage.
Sélecteur de température de l’eau sanitaire: permet de confi-
gurer la valeur de la température de l’eau de voulue.
Touche de fonction:
-	ON	 chaudière alimentée électriquement, en attente de 

demande de fonctionnement (  - )
-	OFF	 chaudière alimentée électriquement mais par disponible 

pour le fonctionnement
-	RESET	 permet de rétablir le fonctionnement après une ano-

malie du fonctionnement
Touche du mode de fonctionnement: permet de choisir le mode 
de fonctionnement le mieux adapté à vos besoins (  hiver -  
hiver comfort-  été -  été comfort).
Touche Info: permet d’afficher en séquence les informations sur 
l’état du fonctionnement de l’appareil.
Touche de remplissage de l’installation: si vous l’enfoncez, la 
chaudière remplit automatiquement l’installation jusqu’à la valeur 
de la pression voulue (entre 1 et 1,5 bars).

Dans les versions combinées, la chaudière produit du chauffage et 
de l’eau chaude sanitaire.
Le tableau de commande (fig. 13) contient les principales fonctions 
de contrôle et de gestion de la chaudière.

Fig. 13

Description des icônes
échelle graduée de la température de l’eau de chauffage 
avec icône de fonction chauffage

échelle graduée de la température de l’eau sanitaire avec 
icône de fonction sanitaire

icône anomalie (pour détails, consultez page 36) 

icône reset (pour détails, consultez page 36) 

valeur de la pression

icône du branchement de la sonde extérieure

température du chauffage/sanitaire
ou
anomalie du fonctionnement (par ex. 10 - anomalie man-
que de flamme)

indicateur de sélection des fonctions (se place en face 
du type de fonctionnement choisi:  hiver -  hiver 
comfort -  été -  été comfort)

icône du fonctionnement du brûleur

icône de la fonction antigel active

icône de la fonction remplissage de l’installation

icône du besoin de remplissageFig. 14

Sélecteur de 
température de 
l’eau sanitaire

Touche du 
mode de fon-
ctionnement

Touche fonction 
ON-OFF-RESET 

Touche de 
remplissage 
installation

Sélecteur de tem-
pérature de l’eau 

du chauffage

Touche 
INFO
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Réglage de la température de l’eau de chauffage 
Si vous faites tourner le sélecteur A (fig. 18), après avoir placé 
le sélecteur de fonction sur hiver  ou hiver comfort , vous 
pouvez régler la température de l’eau de chauffage.

Allumage de l’appareil
Pour allumer la chaudière vous devez:
-	 accéder au robinet du gaz à travers les fentes du couvre-raccords 

situé au bas de la chaudière
-	 ouvrir le robinet de gaz, en faisant pivoter en sens antihoraire la 

poignée, pour laisser arriver le combustible (fig. 15)
-	 mettre la chaudière sous tension.

-	 appuyez sur la touche de sélection des fonctions jusqu’à ce que 
l’indicateur  se place sur la fonction voulue selon le type de 
fonctionnement choisi.

-	 HIVER : si le sélecteur se trouve dans cette position, vous 
activez les fonctions d’eau de chauffage et d’eau chaude sa-
nitaire. Dans cette position, en chauffage, la fonction S.A.R.A. 
(cf. chapitre “Fonctions de la chaudière”) est active. Pendant 
la production d’eau chaude sanitaire, la chaudière a activé le 
stabilisateur de température, garantissant ainsi la continuité de 
la production même si les prélèvements sont minimum ou si la 
température de l’eau entrante est déjà chaude. Cela permet 
d’éviter les oscillations de température dues à l’extinction/
allumage du brûleur.

-	 HIVER COMFORT : si le sélecteur se trouve sur cette 
fonction, vous activez non seulement la traditionnelle fonction 
de chauffage et l’eau chaude sanitaire mais aussi la fonction de 
préchauffage, qui permet de conserver l’eau chaude contenue 
dans l’échangeur sanitaire afin de réduire les temps d’attente 
avant les prélèvements. Dans cette position les fonctions 
S.A.R.A., Booster et Préchauffage sanitaire sont actives (cf. 
chapitre “Fonctions de la chaudière”).

-	 ÉTÉ : si le sélecteur se trouve dans cette position, vous activez 
la seule fonction traditionnelle d’eau chaude sanitaire. 

-	 ÉTÉ COMFORT : si le sélecteur se trouve dans cette position, 
la chaudière ne fournit que de l’eau chaude sanitaire avec le 
stabilisateur de température pour les petits prélèvements. Cette 
fonction est idéale pour les périodes de l’année et les régions où 
la température de l’eau du réseau hydrique est déjà tiède. Dans 
ces conditions la température de l’eau chaude produite parune 
chaudière avec uniquement les fonctions traditionnelles (cf. ÉTÉ 
et HIVER COMFORT) pourrait être instable.

Fig. 15
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Fig. 17

Fig. 21
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Fig. 20

B

Lorsqu’elle est alimentée chaudière effectue automatiquement un 
série de vérifications et l’afficheur montre plusieurs chiffres et lettres. 
Si la vérification s’achève correctement, environ 4 secondes après 
la fin du cycle, la chaudière est prête à fonctionner. 
L’afficheur apparaît comme sur la figure 16.
Si le résultat de la vérification est négatif, la chaudière ne fonctionne 
pas et le chiffre “0” clignote sur l’afficheur.
Dans ce cas appeler le Service Après-vente.

	 La chaudière se rallume dans l’état dans lequel se trouvait 
avant d’être éteinte: si la chaudière se trouvait en mode hiver 
comfort lorsqu’elle a été éteinte, elle se rallume en mode hiver 
comfort; si elle se trouvait dans l’état OFF, l’afficheur montre 
deux segments en son centre (fig. 17). Appuyez sur la touche 

 pour activer le fonctionnement.

En sens horaire la température augmente, en sens contraire elle 
diminue. Les segments de la barre graphique s’éclairent (tous les 
5°C) au fur et à mesure que la température augmente. L’afficheur 
montre la valeur de la température sélectionnée. Si, lorsque vous 
choisissez la température de l’eau de chauffage, vous entrez dans la 
plage de réglage S.A.R.A. (de 55 à 65 °C) le symbol  et l’échelle 
graduée correspondante clignotent. Pour en savoir davantage sur la 
fonction S.A.R.A. consultez la page 36. L’afficheur montre la valeur 
de la température sélectionnée.
Réglage de la température de l’eau de chauffage avec une 
sonde extérieure branchée
Lorsqu’une sonde extérieure est installée, le système choisit au-
tomatiquement la valeur de la température de départ et adapte 
rapidement la température ambiante en fonction des variations 
de la température extérieure. Seul le segment central de la barre 
apparaît éclairé (fig. 19). Si vous voulez modifier la valeur de la 
température, en l’augmentant ou la diminuant par rapport à celle 
que la carte électronique calcule automatiquement, vous pouvez 
agir sur le sélecteur de température de l’eau de chauffage. En sens 
horaire la valeur de correction de la température augmente, en 
sens antihoraire elle diminue. Les segments de la barre graphique 
s’éclairent (à chaque niveau de confort); la plage de correction est 
comprise entre - 5 et + 5 niveaux de confort (fig. 19). Lorsque vous 
choisissez le niveau de confort, l’afficheur montre, dans l’aire des 
chiffres, le niveau de confort, sur la barre graphique le segment 
correspondant (fig. 20). 

Réglage de la température de l‘eau sanitaire
Pour régler la température de l’eau sanitaire faites tourner le sél-
ecteur B (fig. 21) en sens horaire la température augmente, en 
sens contraire elle diminue. Les segments de la barre graphique 
s’éclairent (tous les 3°C) au fur et à mesure que la température aug-
mente. L’afficheur montre la valeur de la température sélectionnée.
Pendant le choix de la température, de chauffage ou bien sanitaire, 
l’afficheur montre la valeur que vous êtres en train de sélectionner. 

Lorsque votre choix est fait, après 4 secondes environ, la modifica-
tion est mémorisée et l’afficheur montre à nouveau la température 
de départ détectée par la sonde. 
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Si cette condition se présente, la pression de l’installation n’est 
pas correcte, la chaudière continue cependant à fonctionner nor-
malement. Appuyez sur la touche  pour activer la procédure de 
remplissage. Si vous appuyez encore sur la touche de remplissage 
de l’installation  vous pouvez interrompre la séquence de rem-
plissage. Pendant la phase de remplissage, l’afficheur montre en 
cascade les gouttes de l’icône de remplissage  et la valeur 
croissante de la pression (fig. 27). 

Fig. 27

Mise en service de la chaudière
Réglez le thermostat d’ambiance sur la température voulue 
(environ 20 °C). Si de la chaleur est demandée, la chaudière 
démarre et l’afficheur montre l’icône  (fig. 22). La chaudière 
reste alors en marche jusqu’à ce que les températures configurées 
soient atteintes, puis elle se met en stand-by. Si une anomalie se 
présente à l’allumage ou pendant le fonctionnement, la chaudière 
effectue un “arrêt de sécurité”.
L’afficheur montre la flamme  et le code d’anomalie d’affiche avec 
l’inscription  (fig. 23). Pour connaître la description et la procédure 
de rétablissement des anomalies consultez le chapitre “Anomalies”.

Fig. 23

Fig. 22

Fig. 24

Fig. 25

robinet 
fermé

Fonctions de la chaudière
Remplissage semi-automatique
La chaudière est équipée d’un dispositif de remplissage semi au-
tomatique qui s’active à l’aide de la touche  lorsque l’afficheur 
montre l’icône correspondante  (fig. 26).

Fig. 26

Fig. 29

Fig. 28a

Fig. 28b

Fig. 30

Extinction
Extinction provisoire
En cas de courtes absences, appuyez sur la touche  pour éteind-
re la chaudière. Dans la zone centrale de l’afficheur apparaissent 
deux segments (fig. 17). De la sorte l’alimentation électrique et 
l’alimentation en combustible sont actives mais la chaudière est 
protégée par les systèmes:
-	 antigel (fig. 24): lorsque la température de l’eau de la chaudière 

descend au-dessous des valeurs de sécurité, le circulateur et 
le brûleur s’activent à la puissance minimum pour ramener la 
température de l’eau à la valeur de sécurité (35 °C). Le symbole 

 s’éclaire sur l’afficheur.

-	 antiverrouillage du circulateur: un cycle de fonctionnement 
s’active toutes les 24 heures.

Extinction pendant de longues périodes
En cas d’absence prolongée, appuyez sur la touche  pour 
éteindre la chaudière (fig. 17). Dans la zone centrale de l’afficheur 
apparaissent deux segments. Placez l’interrupteur général de 
l’installation sur “éteint”. Fermez le robinet de gaz placé sous la 
chaudière en faisant pivoter la poignée en sens horaire (fig. 25).

	 Dans ce cas les systèmes antigel et antiverrouillage sont 
désactivés. Videz l’installation thermique ou protégez-la de 
façon adéquate avec du liquide antigel de qualité. Videz 
l’installation sanitaire.

A la fin du remplissage, l’afficheur montre pendant un instant 
l’icône  puis il s’éteint.
Remarque: pendant le remplissage, la chaudière n’exécute aucu-
ne autre fonction, par exemple si vous effectuez un prélèvement 
sanitaire, la chaudière n’est pas en mesure de fournir l’eau chaude 
tant que le remplissage n’est pas achevé.
Remarque: si la valeur de pression de charge de l’installation 
atteint 0.6 bars, la valeur sur le display commence à clignoter 
(fig. 28b); si elle descende au-dessous du minimum de sécurité 
(0.3 bar), l’afficheur montre l’anomalie 41 (fig. 28a) pendant un 
court instant, après quoi, si l’anomalie persiste, il montre le code 
d’anomalie 40 (cf. chapitre “Anomalies”).

Si anomalie 40 s’affiche, procédez au rétablissement en appuyant 
sur  puis sur  pour activer la procédure de remplissage de 
l’installation. Si vous devez répéter plusieurs fois la procédure 
de remplissage de l’installation, nous vous conseillons de vous 
adresser au Service Après-vente pour qu’il vérifie l’étanchéité de 
l’installation (vois s’il n’y a pas de fuites).
Informations
Si vous appuyez sur la touche , l’afficheur s’éteint et seule l’in-
scription InFO reste (fig. 29). En appuyant sur la touche  vous 
pouvez afficher certaines informations utiles au fonctionnement de 
la chaudière. Chaque fois que vous appuyez sur la touche vous 
passez à l’information suivante. Si vous n’appuyez plus sur la touche 

 le système sort automatiquement de la fonction.
Liste Info:
Info 0 	 affiche l’inscription InFO (fig. 29)

Info 1	 uniquement si la sonde extérieure est branchée, affiche la 
température extérieure (par ex. 12 °C) (fig. 30). Les valeurs 
affichés sont comprises entre - 40 °C et 40 °C. Au-delà de 
ces valeurs, l’afficheur montre “- -”
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Fig. 34

Fig. 35

Info 2 	 affiche la pression de charge de l’installation (fig. 31)

Fig. 31

Fig. 32

Fig. 33
Fonction S.A.R.A.
Si vous avez sélectionné la position “hiver” vous pouvez activer la 
fonction S.A.R.A. (Système Automatique Réglage Ambiance).
Si vous sélectionnez, en faisant tourner le sélecteur de températ-
ure de l’eau de chauffage, une température comprise entre 55 et 
65 °C, vous activez le système d’autoréglage S.A.R.A.: selon la 
température configurée sur le thermostat d’ambiance et le temps 
nécessaire pour l’atteindre, la chaudière varie automatiquement 
la température de l’eau de chauffage, en réduisant le temps de 
fonctionnement et en garantissant un fonctionnement plus con-
fortable et une économie d’énergie.

Anomalies
Lorsqu’une anomalie de fonctionnement se présente, la flamme 

 s’éteint sur l’afficheur, qui montre un code clignotant et, 
simultanément ou pas les icônes  et . Le tableau ci-
dessous vous donne la description des anomalies.

(D)	Définitive
(T)	 Temporaire. Dans cet état de fonctionnement, la chaudière tente de résoudre elle-même l’anomalie
(°)	 Lire REMARQUE dans la page suivante.
(*)	 Pour anomalie “pression installation insuffisante”, procédez aux opérations de remplissage de l’installation décrites au chapitre “Fonctions de la 

chaudière”.

   	DESCRIPTION DE L’ANOMALIE	 Code	 Icône	 Icône 
	  	 alarme  		    	 
	 VERROUILLAGE MANQUE FLAMME (D) 	 10 	 OUI	 NON
	 THERMOSTAT LIMITE (D) 	 20	 OUI 	 NON
	 THERMOSTAT BRÛLEUR (D) (MIX C.S.I)	 21	 OUI 	 NON
	 THERMOSTAT FUMEES (D) (C.A.I.)	 22	 OUI	 OUI
	 ÉVACUATION FUMÉES OU PRESSOSTAT AIR (D) (MIX C.S.I.)	 30	 OUI	 NON
	 ÉVACUATION FUMÉES OU PRESSOSTAT AIR (T) (MIX C.S.I.)	 31	 NON	 OUI
	 PRESSION INSTALLATION INSUFFISANTE (D*)	 40	 OUI	 NON
	 PRESSION INSTALLATION INSUFFISANTE (T*)	 41	 NON	 OUI
	 TRANSDUCTEUR PRESSION EAU (D) 	 42	 OUI	 OUI
	 FAUSSE FLAMME (D)	 50	 OUI	 OUI
	 CARTE ÉLECTRONIQUE (D) 	 51-59	 OUI	 OUI
	 SONDE SANITAIRE 1 (T°)  	 60 	 NON 	 OUI
	 SONDE PRIMAIRE (T) 	 71 	 NON	 OUI
	 THERMOSTAT BASSE TEMPÉRATURE (T) 	 77 	 OUI	 OUI

Info 3 	 affiche la température de chauffage configurée (fig. 32)

Info 4	 affiche la température de l’eau sanitaire configurée (fig. 
33).

Fonction S.A.R.A. BOOSTER
Si vous sélectionnez la position “hiver comfort”, vous activez la 
fonction S.A.R.A. du circuit de chauffage Booster, permettant d’at-
teindre plus rapidement la température ambiante voulue.

Fonction PRÉ-CHAUFFAGE SANITAIRE
Si vous sélectionnez la position “hiver comfort” vous activez la fon-
ction Préchauffage sanitaire du circuit de chauffage. Cette fonction 
sert à conserver la température de l’eau sanitaire contenue dans 
la chaudière et de réduire ainsi sensiblement la durée de l’attente 
à chaque prélèvement. Pour limiter la consommation d’énergie, 
dans les régions où les températures ne sont pas particulièrement 
basses, nous vous conseillons de sélectionner la fonction .
Dans ce cas, les fonctions Booster et Préchauffage sanitaire ne 
sont pas actives.
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Rétablissement des anomalies
Attendez environ 10 secondes avant de rétablir les conditions de 
fonctionnement. Ensuite, procédez de la sorte:
1)	 Affichage uniquement de l’icône 
L’affichage de  indique le diagnostic d’une anomalie de fon-
ctionnement que la chaudière tente de résoudre par elle-même 
(arrêt temporaire). Si la chaudière ne se remet pas à fonctionner 
normalement, l’afficheur montre deux situations: 
situation A (fig. 36)
disparition de , apparition de l’icône  et d’un autre code 
d’alarme. Dans ce cas, procédez de la façon décrite au point 2.

12.	 PROGRAMMATION DES PARAMÈTRES
Cette chaudière est équipée de cartes électroniques de nouvelle 
génération, qui permettent, en configurant/modifiant des paramètres 
de fonctionnement de la machine, de mieux la personnaliser afin de 
répondre aux différents besoins de l’installation et(ou) de l’usager. 
Les paramètres configurables sont indiqués sur le tableau de la 
page suivante.
	 Les opérations de configuration des paramètres doivent 

s’effectuer ave la chaudière en position OFF. Pour cela appuyez 
sur la touche  jusqu’à ce que l’afficheur montre “- -” (fig. 40).

Fig. 36

Fig. 37

Fig. 38

“anomalie 
temporaire”

Fig. 39

Fig. 40

Fig. 42

“anomalie 
temporaire”

“anomalie 
définitive”

“anomalie 
définitive”

Fig. 41

ENTER ESCAPE

Fig. 43

valeur du 
paramètre

numéro du 
paramètre

Fig. 44

situation B (fig. 37)
 avec apparition de l’icône  et d’un autre code d’alarme. 

Dans ce cas, procédez de la façon décrite au point 3. 

2)	 Affichage uniquement de l’icône  (fig. 38)
Appuyez sur la touche  pour rétablir le fonctionnement. Si la 
chaudière effectue l’allumage et reprend son fonctionnement normal, 
l’arrêt est le fruit du hasard. Si le verrouillage se répète plusieurs 
fois, il est préférable de vous adresser au Service Après-vente.

3)	 Affichage des icônes  et  (fig. 39)
Demandez l’intervention du Service Après-vente.

Remarque: Anomalie sonde circuit sanitaire - 60: la chaudière 
fonctionne normalement mais elle ne garantit pas la stabilité de la 
température de l’eau du circuit sanitaire qui est toujours fournie à 
une température d’environ 50°C. Le code anomalie ne s’affiche 
qu’avec la chaudière en stand-by.

	 Pendant la modification des paramètres la touche “mode 
de fonctionnement” sert de touche ENTER (confirmation) 
et la touche  sert de touche ESCAPE (sortie). Si aucune 
confirmation n’est donnée dans les 10 secondes qui suivent, la 
valeur n’est pas mémorisée et la valeur configurée auparavant 
s’applique. 

Configuration du code d’accès
Appuyez en même temps sur la touche “mode de fonctionnement” 
et sur la touche  pendant 10 secondes environ. L’afficheur 
apparaît comme sur la fig. 41. Saisissez le code d’accès aux 
fonctions de modification des paramètres en faisant tourner le 
sélecteur de température d’eau sanitaire jusqu’à la valeur voulue. 
Le code d’accès à la configuration des paramètres se trouve dans 
le tableau de commande. Confirmez l’entrée en appuyant sur la 
touche ENTER.

Modification des paramètres
Si vous faites tourner le sélecteur température de l’eau sanitaire 
(fig. 42) vous faites défiler en  séquence les codes à deux chiffres 
des paramètres du tableau. Lorsque vous avez trouvé le paramètre 
que vous voulez modifier, procédez de la sorte:

- 	appuyez sur la touche ENTER pour accéder à la modification 
de la valeur du paramètre. Lorsque vous appuyez sur la touche 
ENTER la valeur configurée auparavant clignote (fig. 43)

-	 faites tourner le sélecteur de température de l’eau sanitaire pour 
porter la valeur à la valeur voulue

- 	confirmez la nouvelle valeur configurée avec la touche ENTER. 
Les chiffres cessent de clignoter (fig. 44)

- 	sortez en appuyant sur la touche ESCAPE.
La chaudière se remet dans l’état “- -” (éteint). Pour rétablir le 
fonctionnement appuyez sur la touche  (fig. 40).
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C.A.I.: parametrès configurables
	 N°	 DESCRIPTION PARAMETRES	 UNITE DE 	 MINI	  MAXI	 DEFAULT	 PARAMETRES
	 PAR.		  MESURE	 		  (configuré en usine)	 (configuré par le Service Technique) 
	 1	 TYPE DE GAZ		  1 Méthane		  1-2	
				    2 GAZ LIQUIDE
				    3 Méthane France
	 3 	 DEGRÉ DE CALORIFUGEAGE DE L’ÉDIFICE (+) (*)	 min	 5 	 20	 5
	 10	 MODE SANITAIRE		  0 (OFF)		  1 
				    1 (Instantanée)		
				    2 (Miniaccumulation)
				    3 (Ballon exterieur avec thermostat)
				    4 (Ballon exterieur avec sonde)
	 11 	 POINT DE CONSIGNE MAXIMUM CIRCUIT SANITAIRE	  ° C 	 40 	 60 	 60	  
	 12	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  60	  
	 13	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  80	  
	 14	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  5	  
	 20	 MODE CHAUFFAGE		  0 (OFF)		  1 
				    1 (ON)		
				    2 (vannes de zone + 
				   panneau de commande à distance)
	 21 	 POINT DE CONSIGNE MAXIMUM CHAUFFAGE	 ° C 	 40	 80	 80
	 22	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION	 40	
	 28 	 TEMPOR. PUISASNCE MAXI CHAUFFAGE RÉDUITE	 min	 0 	 20	 15	  
	 29 	 TEMPOR. EXTINCTION FORCÉ E CHAUFFAGE	 min	 0	 20	 3
	 30	 FONCTION MISE À ZÉRO MINUTERIE CHAUFFAGE	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 TYPE FONCTIONNEMENT THERMOST. SANITAIRE		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
				    2 (ON)
	 41 	 FONCTION PRÉ-CHAUFFAGE SANITAIRE		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
				    2 (ON)
	 42 	 FONCTION S.A.R.A.		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 43 	 FONCTION S.A.R.A. BOOSTER	  	 0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 44	 FONCTION THERMORÉGLAGE		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 45	 INCLINAISON COURBE THERMORÉG. (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  0
	 50	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  1
	 61	 TEMPÉR. SANITAIRE FONCT. ANTIGEL SANIT. (ON)	  °C	 0	 10 	 4  
	 62	 TEMPÉR REFOUL. FONCT. ANTIGEL CHAUFF. (ON)	  °C	 0	 10  	 6  
	 85 	 REMPLISASGE SEMIAUTOMATIQUE		  0 (désactivée)/1 (activée)		  1
	 86 	 PRESSION REMPLISSAGE SEMIAUTOMATIQUE (ON)	 bar	 0.4 	 0.8	 0.6

MIX C.S.I.: parametrès configurables
	 N°	 DESCRIPTION PARAMETRES	 UNITE DE 	 MINI	  MAXI	 DEFAULT	 PARAMETRES
	 PAR.		  MESURE	 		  (configuré en usine)	 (configuré par le Service Technique) 
	 1	 TYPE DE GAZ		  1 Méthane		  1-2	
				    2 GAZ LIQUIDE
				    3 Méthane France
	 2	 PUISSANCE CHAUDIERE		  26 (26kW)		  26-30-34
				    30 (30kW)
				    34 (35kW)	
	 3 	 DEGRÉ DE CALORIFUGEAGE DE L’ÉDIFICE (+) (*)	 min	 5 	 20	 5
	 10	 MODE SANITAIRE		  0 (OFF)		  1 
				    1 (Instantanée)		
				    2 (Miniaccumulation)
				   3 (Ballon exterieur avec thermostat)
				    4 (Ballon exterieur avec sonde)
	 11 	 POINT DE CONSIGNE MAXIMUM CIRCUIT SANITAIRE	  ° C 	 40 	 60 	 60	  
	 12	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION	60	  
	 13	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION	80	  
	 14	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION	5	  
	 20	 MODE CHAUFFAGE		  0 (OFF)		  1 
				    1 (ON)		
				    2 (vannes de zone + 
				   panneau de commande à distance)
	 21 	 POINT DE CONSIGNE MAXIMUM CHAUFFAGE	 ° C 	 40	 80	 80
	 22	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION	40	
	 28 	 TEMPOR. PUISASNCE MAXI CHAUFFAGE RÉDUITE	 min	 0 	 20	 15	  
	 29 	 TEMPOR. EXTINCTION FORCÉ E CHAUFFAGE	 min	 0	 20	 3
	 30	 FONCTION MISE À ZÉRO MINUTERIE CHAUFFAGE	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 TYPE FONCTIONNEMENT THERMOST. SANITAIRE		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
				    2 (ON)
	 41 	 FONCTION PRÉ-CHAUFFAGE SANITAIRE		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
				    2 (ON)
	 42 	 FONCTION S.A.R.A.		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 43 	 FONCTION S.A.R.A. BOOSTER	  	 0  (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 44	 FONCTION THERMORÉGLAGE		  0  (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 45	 INCLINAISON COURBE THERMORÉG. (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION	0
	 50	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION	1
	 61	 TEMPÉR. SANITAIRE FONCT. ANTIGEL SANIT. (ON)	  °C	 0	 10 	 4  
	 62	 TEMPÉR REFOUL. FONCT. ANTIGEL CHAUFF. (ON)	  °C	 0	 10  	 6  
	 85 	 REMPLISASGE SEMIAUTOMATIQUE		  0 (désactivée)/1 (activée)		  1
	 86 	 PRESSION REMPLISSAGE SEMIAUTOMATIQUE (ON)	 bar	 0.4 	 0.8	 0.6
(*)	 paramètres affichés uniquement avec sonde électrique branchée et paramètre 44 en 1 (AUTO).
(+)	dans les édifices correctement calorifugés, choisir des valeurs proches de 20, dans les édifices mal calorifugés choisir des valeurs proches d 5.

T m. = température maxi eau chauffage prévu par le projet
T e. = température extérieure mini prévu par le projetOTC = 10 x Tm. - 20

20 - Te.

Paramètre 45 “Inclinaison courbe de thermo réglage (OTC)”
Choissisez la courbe en fonction de la région géographique et du type d’installation.
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Description des commandes
Sélecteur de température de l’eau du chauffage: permet de 
configurer la valeur de la température de l’eau de chauffage.
Sélecteur de température de l’eau sanitaire (uniquement pour 
la situation C): permet de configurer la valeur de la température 
de l’eau sanitaire stockée dans le ballon.
Sélecteur permettant de configurer les paramètres (unique-
ment pour la situation A, B, et C): utilisé dans la phase de 
tarage et programmation.
Touche de fonction:
-	ON	 chaudière alimentée électriquement, en attente de 

demande de fonctionnement (  - )
-	OFF	 chaudière alimentée électriquement mais par disponible 

pour le fonctionnement
-	RESET	 permet de rétablir le fonctionnement après une ano-

malie du fonctionnement
Touche du mode de fonctionnement: la touche  permet 
de choisir le type de fonctionnement desiré: en l’appuyante, 
l’indicateur de sélection des fonctions  se deplace et se posi-
tionne sur:  (hiver) ou  (été, fonction active si connecté 
un ballon).
Touche Info: permet d’afficher en séquence les informations sur 
l’état du fonctionnement de l’appareil.Fig. 45

Description de l’afficheur
échelle graduée de la température de l’eau de chauffage 
avec icône de fonction chauffage

échelle graduée de la température de l’eau sanitaire (elle 
ne s’affiche que dans la situation C)

icône fonction sanitaire (s’affiche dans les situations B et C)

icône anomalie (pour détails, consultez page 42) 

icône reset (pour détails, consultez page 42) 

valeur de la pression

icône du branchement de la sonde extérieure

température du chauffage/sanitaire (elle s’affiche unique-
ment dans la situation C)
ou
anomalie du fonctionnement (par ex. 10 - anomalie man-
que de flamme)

indicateur de sélection des fonctions (se place en face 
du type de fonctionnement choisi:  hiver ou  été 
(fonction active si connecté un ballon)

icône du fonctionnement du brûleur

icône de la fonction antigel active
Fig. 46

13.	 ALLUMAGE ET FONCTIONNEMENT 
(R.A.I. - MIX R.S.I.)

Ce type de chaudière est en mesure de fonctionner dans plusieurs 
conditions:
SITUATION A)	chaudière uniquement en chauffage
SITUATION B)	chaudière uniquement en chauffage avec raccorde-

ment d’un ballon exterieur, géré par un thermostat, 
pour la préparation d’eau chaude sanitaire

SITUATION C)	chaudière uniquement en chauffage avec raccorde-
ment d’un ballon exterieur, géré par une sonde de 
température (dispositif prêt-à-monter à la deman-
de), pour la préparation d’eau chaude sanitaire. 

Selon le type d’installation choisi, vous devez configurer le pa-
ramètre  “mode sanitaire”. L’opération doit être exécutée par le 
Service Après-vente lors du premier allumage de la chaudière.

Sélecteur de tem-
pérature de l’eau 
sanitaire (pour la 

situation C)

Touche du 
mode de fon-
ctionnement

Touche fonction 
ON-OFF-RESET 

Touche 
INFO

Sélecteur de tem-
pérature de l’eau 

du chauffage

Sélecteur 
permettant de 
configurer les 
paramètres 
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Si vous faites tourner le sélecteur A (fig. 52), après avoir placé le 
sélecteur de fonction sur hiver , vous pouvez régler la tem-
pérature de l’eau de chauffage.
En sens horaire la température augmente, en sens contraire elle 
diminue. Les segments de la barre graphique s’éclairent (tous les 
5°C) au fur et à mesure que la température augmente. L’afficheur 
montre la valeur de la température sélectionnée.

Allumage de l’appareil
Pour allumer la chaudière vous devez:
-	 accéder au robinet du gaz à travers les fentes du couvre-raccords 

situé au bas de la chaudière
-	 ouvrir le robinet de gaz, en faisant pivoter en sens antihoraire la 

poignée, pour laisser arriver le combustible (fig. 47)
-	 mettre la chaudière sous tension.

Choisir le type de fonctionnement désiré en appuyant sur la 
touche  “sélection de fonction” jusqu’à positionner le 
symbole  sur: 

HIVER  

ÉTÉ 

Fonction HIVER (fig. 50)
L’indicateur dans cette position, la chaudière produit eau chaude 
pour le chauffage et, si branchée au ballon extérieur, elle fournie 
l’eau au ballon même pour permettre la préparation de l’eau chaude 
sanitaire. Dans cette position la fonction S.A.R.A Booster est active 
(cf. chapitre “Fonctions de la chaudière”).

Fig. 48

Fig. 47

position 
ouverte

Fig. 49

Fig. 50

Fig. 51

Fig. 52
A

Réglage de la température de l’eau sanitaire
SITUATION A	 uniquement chauffage - réglage non applicable
SITUATION B	 uniquement chauffage + ballon exterieur avec 

thermostat: dans cette condition chaque fois le 
thermostat du ballon demande chaleur, la chaudière 
fournit de l’eau chaude pour la préparation de 
l’eau sanitaire. Pendant cette opération l’icône  
clignote sur l’afficheur. 

SITUATION C	 uniquement chauffage + ballon exterieur avec 
sonde: pour régler la température de l’eau sanitaire 
stockée dans le ballon, faites tourner le sélecteur D 
(fig. 55): en sens horaire la température augmente, 
en sens contraire elle diminue. Les segments de la 
barre graphique s’éclairent (tous les 3°C) au fur et 
à mesure que la température augmente. Lorsque 
votre choix est fait, après 4 secondes environ, la 
modification est mémorisée et l’afficheur montre à 
nouveau la température de refoulement détectée 
par la sonde primaire.

Lorsqu’elle est alimentée chaudière effectue automatiquement un 
série de vérifications et l’afficheur montre plusieurs chiffres et let-
tres. Si la vérification s’achève correctement, environ 4 secondes 
après la fin du cycle, la chaudière est prête à fonctionner. L’afficheur 
apparaît comme sur la figure 48.
Si le résultat de la vérification est négatif, la chaudière ne fonctionne 
pas et le chiffre “0” clignote sur l’afficheur. 
Dans ce cas appeler le Service Après-vente.

	 La chaudière se rallume dans l’état dans lequel se trouvait 
avant d’être éteinte: si la chaudière se trouvait en mode hiver 
lorsqu’elle a été éteinte, elle se rallume en mode hiver; si elle 
se trouvait dans l’état OFF, l’afficheur montre deux segments 
en son centre (fig. 49). Appuyez sur la touche  pour activer 
le fonctionnement.

Fonction ÉTÉ (uniq. avec ballon exterieur branché, fig. 51)
L’indicateur dans cette position, la chaudière fournie au ballon 
l’eau, à une température predéfinie, pour la préparation de l’eau 
chaude sanitaire.

Réglage de la température de l’eau de chauffage avec une 
sonde extérieure branchée
Lorsqu’une sonde extérieure est installée, le système choisit au-
tomatiquement la valeur de la température de départ et adapte 
rapidement la température ambiante en fonction des variations 
de la température extérieure. Seul le segment central de la barre 
apparaît éclairé (fig. 53). Si vous voulez modifier la valeur de la 
température, en l’augmentant ou la diminuant par rapport à celle 
que la carte électronique calcule automatiquement, vous pouvez 
agir sur le sélecteur de température de l’eau de chauffage. En sens 
horaire la valeur de correction de la température augmente, en 
sens antihoraire elle diminue. Les segments de la barre graphique 
s’éclairent (à chaque niveau de confort), la plage de correction est 
comprise entre - 5 et + 5 niveaux de confort (fig. 53). Lorsque vous 
choisissez le niveau de confort, l’afficheur montre, dans l’aire des 
chiffres, le niveau de confort, sur la barre graphique le segment 
correspondant (fig. 54). 

Fig. 53 Fig. 54
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Fig. 55
D

Mise en service de la chaudière
Réglez le thermostat d’ambiance sur la température voulue 
(environ 20 °C). Si de la chaleur est demandée, la chaudière 
démarre et l’afficheur montre l’icône  (fig. 56). La chaudière 
reste alors en marche jusqu’à ce que les températures configurées 
soient atteintes, puis elle se met en stand-by. Si une anomalie se 
présente à l’allumage ou pendant le fonctionnement, la chaudière 
effectue un “arrêt de sécurité”.
L’afficheur montre la flamme  et le code d’anomalie d’affiche 
avec l’inscription  (fig. 57). Pour connaître la description 
et la procédure de rétablissement des anomalies consultez le 
chapitre “Anomalies”.

Fig. 56

Fig. 57

Fig. 58

Fig. 59

robinet 
fermé

Fonctions de la chaudière
Remplissage de l’installation
Si la pression de charge de l’installation atteint 0.6 bars, la valeur 
de la pression clignote sur l’afficheur (fig. 60a); si elle descend 
au-dessous du minimum de sécurité (0.3 bars), l’afficheur montre 
l’anomalie 41 (fig. 60b) pendant un court instant, après quoi, si 
l’anomalie persiste, il montre le code d’anomalie 40 (cf. chapitre 
“Anomalies”).

Fig. 60a

Fig. 60b

Fig. 61

Fig. 62

Fig. 63

Extinction
Extinction provisoire
En cas de courtes absences, appuyez sur la touche  pour éteind-
re la chaudière. Dans la zone centrale de l’afficheur apparaissent 
deux segments (fig. 49). De la sorte l’alimentation électrique et 
l’alimentation en combustible sont actives mais la chaudière est 
protégée par les systèmes:
-	 antigel (fig. 58): lorsque la température de l’eau de la chaudière 

descend au-dessous des valeurs de sécurité, le circulateur et 
le brûleur s’activent à la puissance minimum pour ramener la 
température de l’eau à la valeur de sécurité (35 °C). Le symbole 

 s’éclaire sur l’afficheur.

-	 antiverrouillage du circulateur: un cycle de fonctionnement 
s’active toutes les 24 heures.

Extinction pendant de longues périodes
En cas d’absence prolongée, appuyez sur la touche  pour éteindre 
la chaudière (fig. 49). Dans la zone centrale de l’afficheur apparais-
sent deux segments. Placez l’interrupteur général de l’installation 
sur “éteint”. Fermez le robinet de gaz placé sous la chaudière en 
faisant pivoter la poignée en sens horaire (fig. 59).

	 Dans ce cas les systèmes antigel et antiverrouillage sont 
désactivés. Videz l’installation thermique ou protégez-la de 
façon adéquate avec du liquide antigel de qualité.

Si anomalie 40 s’affiche (fig. 61), procédez au rétablissement de la 
valeur de la pression correcte, en procedant selon les opérations 
suivantes:
- 	appuyez sur la touche 
- 	agissez sur le robinet de remplissage extérieur à la chaudière, 

jusqu’à ce que la pression indiquée sur le display soit comprise 
entre 1 et 1,5 bars. 

Si vous devez répéter plusieurs fois la procédure de remplissage 
de l’installation, nous vous conseillons de vous adresser au Service 
Après-vente pour qu’il vérifie l’étanchéité de l’installation (vois s’il 
n’y a pas de fuites).

Informations
Si vous appuyez sur la touche , l’afficheur s’éteint et seule l’in-
scription InFO reste (fig.62). En appuyant sur la touche  vous 
pouvez afficher certaines informations utiles au fonctionnement de 
la chaudière. Chaque fois que vous appuyez sur la touche vous 
passez à l’information suivante. Si vous n’appuyez plus sur la touche 

 le système sort automatiquement de la fonction.
Liste Info:
Info 0 	 affiche l’inscription InFO (fig.62)

Info 1	 uniquement si la sonde extérieure est branchée, affiche la 
température extérieure (par ex. 12 °C) (fig. 63). Les valeurs 
affichés sont comprises entre - 40 °C et 40 °C. Au-delà de 
ces valeurs, l’afficheur montre “- -”.
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Info 2 	 affiche la pression de charge de l’installation (fig. 64)

Fig. 64

Fig. 65

Fig. 66

Info 4	 affiche la température configurée (uniquement chauffe-eau 
avec sonde, fig. 66).

Fig. 67

Anomalies
Lorsqu’une anomalie de fonctionnement se présente, la flamme 

 s’éteint sur l’afficheur, qui montre un code clignotant et, 
simultanément ou pas les icônes  et . Le tableau ci-
dessous vous donne la description des anomalies.

(D)	Définitive
(T)	 Temporaire. Dans cet état de fonctionnement, la chaudière tente de résoudre elle-même l’anomalie
(°)	 Uniquement avec un ballon exterieur avec sonde. Le code anomalie ne s’affiche qu’avec la chaudière en stand-by
(*)	 Pour anomalie “pression installation insuffisante”, procédez aux opérations de remplissage de l’installation décrites au chapitre “Fonctions de la 

chaudière”.

    DESCRIPTION DE L’ANOMALIE	 Code	 Icône	 Icône
	  	 alarme  		    	 
	 VERROUILLAGE MANQUE FLAMME (D) 	 10 	 OUI	 NON
	 THERMOSTAT LIMITE (D) 	 20	 OUI	 NON
	 THERMOSTAT BRÛLEUR (D) (MIX R.S.I)	 21	 OUI 	 NON
	 THERMOSTAT FUMEES (D) (R.A.I.)	 22	 OUI	 OUI
	 ÉVACUATION FUMÉES OU PRESSOSTAT AIR (D) (MIX R.S.I.)	 30	 OUI	 NON
	 ÉVACUATION FUMÉES OU PRESSOSTAT AIR (T) (MIX R.S.I.)	 31	 NON	 OUI
	 PRESSION INSTALLATION INSUFFISANTE (D*)	 40	 OUI	 NON
	 PRESSION INSTALLATION INSUFFISANTE (T*)	 41	 NON	 OUI
	 TRANSDUCTEUR PRESSION EAU (D) 	 42	 OUI	 OUI
	 FAUSSE FLAMME (D)	 50 	 OUI	 OUI
	 CARTE ÉLECTRONIQUE (D) 	 51-59	 OUI	 OUI
	 SONDE SANITAIRE 1 (T°)  	 60 	 NON 	 OUI
	 SONDE PRIMAIRE (T) 	 71 	 NON 	 OUI
	 THERMOSTAT BASSE TEMPÉRATURE (T) 	 77 	 OUI	 OUI

Info 3 	 affiche la température de chauffage configurée (fig. 65)

Fonction S.A.R.A. BOOSTER
Si vous sélectionnez la position “hiver”, pour le circuit chauffage, 
vous activez la fonction S.A.R.A. Booster.

Fonction qui permet d’atteindre plus rapidement la température 
ambiante voulue.

Selon la température configurée sur le thermostat d’ambiance et 
le temps nécessaire pour l’atteindre, la chaudière varie automa-
tiquement la température de l’eau de chauffage, en réduisant le 
temps de fonctionnement et en garantissant un fonctionnement 
plus confortable et une économie d’énergie.
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Rétablissement des anomalies
Attendez environ 10 secondes avant de rétablir les conditions 
de fonctionnement. Ensuite, procédez de la sorte:
1)	 Affichage uniquement de l’icônea 
L’affichage de  indique le diagnostic d’une anomalie de fon-
ctionnement que la chaudière tente de résoudre par elle-même 
(arrêt temporaire). Si la chaudière ne se remet pas à fonctionner 
normalement, l’afficheur montre deux situations: 
situation A (fig. 68)
disparition de , apparition de l’icône  et d’un autre code 
d’alarme. Dans ce cas, procédez de la façon décrite au point 2.

Fig. 68

Fig. 69

“anomalie 
temporaire”

“anomalie 
temporaire”

“anomalie 
définitive”

“anomalie 
définitive”

Fig. 70

Fig. 71

14.	 PROGRAMMATION DES PARAMÈTRES

Cette chaudière est équipée de cartes électroniques de nouvelle 
génération, qui permettent, en configurant/modifiant des paramètres 
de fonctionnement de la machine, de mieux la personnaliser afin de 
répondre aux différents besoins de l’installation et(ou) de l’usager. 
Les paramètres configurables sont indiqués sur le tableau de la 
page suivante.
	 Les opérations de configuration des paramètres doivent 

s’effectuer ave la chaudière en position OFF. Pour cela appuyez 
sur la touche  jusqu’à ce que l’afficheur montre “- -” (fig. 72).

Fig. 72

Fig. 73

Fig. 74

Fig. 75

ENTER ESCAPE

valeur du 
paramètre

numéro du 
paramètre

situation B (fig. 69)
 avec apparition de l’icône  et d’un autre code d’alarme. 

Dans ce cas, procédez de la façon décrite au point 3. 

2)	 Affichage uniquement de l’icône  (fig. 70)
Appuyez sur la touche  pour rétablir le fonctionnement. Si la 
chaudière effectue l’allumage et reprend son fonctionnement normal, 
l’arrêt est le fruit du hasard. Si le verrouillage se répète plusieurs 
fois, il est préférable de vous adresser au Service Après-vente.

3)	 Affichage des icônes  et  (fig. 71)
Demandez l’intervention du Service Après-vente.

	 Pendant la modification des paramètres la touche “mode 
de fonctionnement” sert de touche ENTER (confirmation) 
et la touche  sert de touche ESCAPE (sortie). Si aucune 
confirmation n’est donnée dans les 10 secondes qui suivent, la 
valeur n’est pas mémorisée et la valeur configurée auparavant 
s’applique. 

Configuration du code d’accès
Appuyez en même temps sur la touche “mode de fonctionnement” 
et sur la touche  pendant 10 secondes environ. L’afficheur apparaît 
comme dans la fig. 73. 

Saisissez le code d’accès aux fonctions de modification des 
paramètres en faisant tourner le sélecteur de température d’eau 
sanitaire jusqu’à la valeur voulue. Le code d’accès à la configuration 
des paramètres se trouve dans le tableau de commande. Confirmez 
l’entrée en appuyant sur la touche ENTER.
Modification des paramètres
Si vous faites tourner le sélecteur température de l’eau sanitaire 
(fig. 74) vous faites défiler en séquence les codes à deux chiffres 
des paramètres du tableau. Lorsque vous avez trouvé le paramètre 
que vous voulez modifier, procédez de la sorte:

- 	appuyez sur la touche ENTER pour accéder à la modification 
de la valeur du paramètre. Lorsque vous appuyez sur la touche 
ENTER la valeur configurée auparavant clignote (fig. 75)

- 	faites tourner le sélecteur de température de l’eau sanitaire pour 
porter la valeur à la valeur voulue

- 	confirmez la nouvelle valeur configurée avec la touche ENTER. 
Les chiffres cessent de clignoter 

- 	sortez en appuyant sur la touche ESCAPE.
La chaudière se remet dans l’état “- -” (éteint). Pour rétablir le 
fonctionnement appuyez sur la touche  (fig. 72).
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R.A.I.: paramètres configurables
	 N°	 DESCRIPTION PARAMETRES	 UNITE DE 	 MINI	  MAXI	 DEFAULT	 PARAMETRES
	 PAR.		  MESURE	 		  (configuré en usine)	 (configuré par le Service Technique) 
	 1	 TYPE DE GAZ		  1 Méthane		  1-2	
				    2 GPL
				    3 Méthane France
	 3 	 DEGRÉ DE CALORIFUGEAGE DE L’ÉDIFICE (+) (*)	 min	 5 	 20	 5
	 10	 MODE SANITAIRE		  0 (OFF)		  3
				    1 (Instantanée)		
				    2 (Miniaccumulation)
				    3 (Ballon ext. avec thermostat - situat. A et B)
				    4 (Ballon ext. avec sonde - situat. C)
	 11	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  60	  
	 12	 POINT DE CONSIGNE MAXI BALLON EXTERIEUR	 °C	 40	 80	 60	  
	 13	 TEMPÉRATURE DÉPART BALLON EXTERIEUR	 °C	 50	 80	 80	  
	 14	 DELTA BALLON EXTERIEUR (ON)	 °C	 0	 10	 5	  
	 20	 MODE CHAUFFAGE		  0 (OFF)		  3
				    1 (ON)		
				    2 (vannes de zone +
				    panneau de commande à distance)
	 21 	 POINT DE CONSIGNE MAXIMUM CHAUFFAGE	 ° C 	 45	 80	 80
	 22	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  40	
	 28 	 TEMPOR. PUISSANCE MAXI CHAUFFAGE RÉDUITE	 min	 0 	 20	 15	  
	 29 	 TEMPOR. EXTINCTION FORCÉE CHAUFFAGE	 min	 0	 20	 3
	 30	 FONCTION MISE À ZÉRO MINUTERIE CHAUFF.	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  1
	 41	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  1
	 42	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  1
	 43 	 FONCTION S.A.R.A. BOOSTER	  	 0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 44	 FONCTION THERMORÉGLAGE		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 45	 INCLINAISON COURBE THERMORÉG. (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  0
	 50	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  1
	 61	 TEMPÉR. SANITAIRE FONCT. ANTIGEL SANIT. (ON)	  °C	 0	 10 	 4  
	 62	 TEMPÉR REFOUL. FONCT. ANTIGEL CHAUFF. (ON)	  °C	 0	 10  	 6  
	 85	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  0
	 86	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  0.6

MIX R.S.I.: paramètres configurables
	 N°	 DESCRIPTION PARAMETRES	 UNITE DE 	 MINI	  MAXI	 DEFAULT	 PARAMETRES
	 PAR.		  MESURE	 		  (configuré en usine)	 (configuré par le Service Technique) 
	 1	 TYPE DE GAZ		  1 Méthane		  1-2	
				    2 GPL
				    3 Méthane France
	 2	 PUISSANCE CHAUDIERE		  26 (26kW)		  30
				    30 (30kW)
				    34 (35kW)	
	 3 	 DEGRÉ DE CALORIFUGEAGE DE L’ÉDIFICE (+) (*)	 min	 5 	 20	 5
	 10	 MODE SANITAIRE		  0 (OFF)		  3
				    1 (Instantanée)		
				    2 (Miniaccumulation)
				   3 (Ballon-eau ext. avec thermostat - situat. A et B)
				    4 (Ballon-eau ext. avec sonde - situat. C)
	 11	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  60	  
	 12	 POINT DE CONSIGNE MAXI BALLON EXTERIEUR	 °C	 40	 80	 60	  
	 13	 TEMPÉRATURE DÉPART BALLON EXTERIEUR	 °C	 50	 80	 80	  
	 14	 DELTA BALLON EXTERIEUR (ON)	 °C	 0	 10	 5	  
	 20	 MODE CHAUFFAGE		  0 (OFF)		  3
				    1 (ON)		
				    2 (vannes de zone +
				    panneau de commande à distance)
	 21 	 POINT DE CONSIGNE MAXIMUM CHAUFFAGE	 ° C 	 45	 80	 80
	 22	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  40	
	 28 	 TEMPOR. PUISSANCE MAXI CHAUFFAGE RÉDUITE	 min	 0 	 20	 15	  
	 29 	 TEMPOR. EXTINCTION FORCÉE CHAUFFAGE	 min	 0	 20	 3
	 30	 FONCTION MISE À ZÉRO MINUTERIE CHAUFF.	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  1
	 41	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  1
	 42	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  1
	 43 	 FONCTION S.A.R.A. BOOSTER	  	 0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 44	 FONCTION THERMORÉGLAGE		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 45	 INCLINAISON COURBE THERMORÉG. (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  0
	 50	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  1
	 61	 TEMPÉR. SANITAIRE FONCT. ANTIGEL SANIT. (ON)	  °C	 0	 10 	 4  
	 62	 TEMPÉR REFOUL. FONCT. ANTIGEL CHAUFF. (ON)	  °C	 0	 10  	 6  
	 85	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  0
	 86	 PARAMÈTRE NON UTILISABLE SUR CE MODÈLE NE PAS MODIFIER LA CONFIGURATION		  0.6

(*)	paramètres affichés uniquement avec sonde électrique branchée et paramètre 44 en 1 (AUTO).
(+)	dans les édifices correctement calorifugés, choisir des valeurs proches de 20, dans les édifices mal calorifugés choisir des valeurs proches 

d 5.
T m. = température maxi eau chauffage prévu par le projet
T e. = température extérieure mini prévu par le projetOTC = 10 x Tm. - 20

20 - Te.

Paramètre 45 “Inclinaison courbe de thermo réglage (OTC)”
Choissisez la courbe en fonction de la région géographique et du type 
d’installation.
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TYPE DE GAZ (P. 1)
Modifiez la valeur configurée en procédant de la sorte:
- 	appuyez sur la touche ENTER pour accéder à la modification 

de la valeur du paramètre. Lorsque vous appuyez sur la touche 
ENTER les chiffres clignotent pour indiquer la valeur configurée 
auparavan (fig. 43 C.A.I. -MIX C.S.I.; fig. 75 R.A.I. - MIX R.S.I.)

-	 faites tourner le sélecteur de température de l’eau sanitaire pour 
porter la valeur à la valeur voulue (1 MTN - 2 GPL)

- 	confirmez la nouvelle valeur configurée avec la touche ENTER. 
Les chiffres cessent de clignoter.

RÉGLAGE DE LA PUISSANCE MAXIMUM (P. HH)
-	 Faites tourner le sélecteur de température de l’eau sanitaire 

jusqu’à ce que HH s’affiche
-	 Avec une clé en fourchette CH10 agissez sur l’écrou de réglage 

de la puissance maximum pour atteindre la valeur indiquée sur 
le tableau multigaz

-	 Attendez que la pression lue sur le manomètre se stabilise à la 
valeur voulue.

RÉGLAGE DE LA PUISSANCE MINIMUM (P. LL)
-	 Faites tourner le sélecteur de température jusqu’à ce que LL 

s’affiche
-	 Avec un tournevis en croix, en veillant à ne pas appuyer sur 

le petit arbre intérieur, agissez sur la vis rouge de réglage 
du minimum sanitaire et tarez jusqu’à ce que vous lisiez sur le 
manomètre la valeur indiquée dans le tableau multigaz.

POSSIBILITÉ DE RÉGLAGE DU MAXIMUM CHAUFFAGE (P. 23)
C.A.I.-MIX C.S.I.: vérifiez si la valeur de la pression lue sur le 
manomètre correspond à celle indiquée sur le tableau multigaz. 
R.A.I.-MIX R.S.I.: vérifiez si la valeur de la pression lue sur le 
display est 255.
Si ce n’est pas le cas, procédez aux opérations de réglage décrites 
ci-après:
-	 faites tourner le sélecteur de température de l’eau sanitaire ju-

squ’à 23 s’affiche. Attendez que la chaudière s’allume
-	 appuyez sur la touche ENTER pour accéder à la modification de 

la valeur du paramètre
-	 C.A.I.-MIX C.S.I: faites tourner le sélecteur de température de 

l’eau sanitaire jusqu’à ce que la valeur lue sur le manomètre 
corresponde à celle indiquée sur le tableau multigaz

-	 R.A.I.-MIX R.S.I.: faites tourner le sélecteur de température de 
l’eau sanitaire jusqu’à ce que la valeur lue sur le display est 255 
(fig. 77)

- 	confirmez la nouvelle valeur configurée avec la touche ENTER.

La chaudière a été réglée en usine par le constructeur. Pour GPL: 
la chaudière est réglée en catégorie I3B/P (G30); pour la régler sur 
I3+ ou I3P (G31) isolez le régulateur de pression.
Si vous devez effectuer de nouveaux réglages, par exemple après 
des opérations d’entretien extraordinaire, après le remplacement 
du robinet de gaz ou après la transformation du gaz méthane ou 
GPL, suivez les procédures décrites ci-après.
	 Les réglages de la puissance maximum et minimum et du 

chauffage minimum doivent être effectués dans la séq-
uence indiquée et exclusivement par du personnel qualifié.

-	 Dévisser la vis (C) de la cache tuyauterie (C, fig. 3c)
-	 Sortez le couvercle de son logement en le tirant vers vous (A-B) 

(fig. 4a) 
-	 Ôtez le manteau en dévissant les vis (D) (fig. 3a)
-	 Soulevez la façade et faites-la pivoter vers l’avant
-	 Dévissez de 2 tours environ la vis de la prise de pression en aval 

du robinet de gaz et branchez-y un manomètre
-	 Otez le capuchon de protection des vis de réglage du robinet de 

gaz en utilisant, avec prudence, un tournevis comme levier
-	 Déconnectez la prise de compensation de son logement sur le 

caisson d’air (MIX C.S.I.-MIX R.S.I., fig. 76) 

15.	 REGLAGES

Prise de compensation
(uniquement MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

Fig. 76

Ecrou de réglage de la 
puissance maximum

Capuchon de 
protection

Raccordements 
faston

Vis de réglage de la puis-
sance minimum

Prise de pression en 
aval de la vanne gaz

Fig. 77

Fig. 78

	 Les opérations de TARAGE et de DÉPANNAGE doivent s’ef-
fectuer ave la chaudière en position OFF. Pour cela appuyez 
sur la touche  jusqu’à ce que l’afficheur montre “- -” (fig. 40 
C.A.I. -MIX C.S.I.; fig. 72 R.A.I. - MIX R.S.I.).

	 Pendant la modification des paramètres la touche “mode de 
fonctionnement” sert de touche ENTER (confirmation) et la tou-
che  sert de touche ESCAPE (sortie). Si aucune confirmation 
n’est donnée dans les 10 secondes qui suivent, la valeur n’est 
pas mémorisée et la valeur configurée auparavant s’applique.

Configuration du code d’accès
Appuyez en même temps sur la touche “mode de fonctionnement” 
et sur la touche  pendant 10 secondes environ. L’afficheur apparaît 
comme sur la figure 41 (C.A.I. -MIX C.S.I.) et fig. 73 (R.A.I. - MIX 
R.S.I.). Saisissez le code d’accès aux fonctions de modification des 
paramètres en faisant tourner le sélecteur de température d’eau 
sanitaire jusqu’à la valeur voulue. Le code d’accès se trouve à 
l’intérieur du tableau de commande. Confirmez l’entrée en appuyant 
sur la touche ENTER.
Phases de tarage
Si vous faites tourner le sélecteur de température de l’eau sanitai-
re vous faites défilez en séquence les phases du TARAGE et de 
DÉPANNAGE:
-	 1	 type de gaz
-	 2	 puissance de la chaudière (MIX C.S.I.-MIX R.S.I., paramètre 

pas utilisé dans cette phase)
-	 10	 mode sanitaire (paramètre pas utilisé dans cette phase)
-	 3	 degré de calorifugeage de l’édifice (s’affiche uniquement si 

une sonde extérieure est branchée)
-	 45	 inclinaison de la courbe de thermoréglage (s’affiche unique-

ment si une sonde extérieure est branchée)
-	 HH	 chaudière à la puissance maximum
-	 LL	 chaudière à la puissance minimum
-	 23	 possibilité de réglage du maximum chauffage
-	 24	 possibilité de réglage du minimum chauffage.
	 Les paramètres ne doivent être modifiés qu’en cas de 

nécessité et uniquement par un professionnel qualifié. Le 
fabricant décline toute responsabilité en cas de configu-
ration erronée de ces paramètres.

POSSIBILITÉ DE RÉGLAGE DU MINIMUM CHAUFFAGE (P. 24)
C.A.I.-MIX C.S.I.: érifiez si la valeur de la pression lue sur le ma-
nomètre correspond à celle indiquée sur le tableau multigaz. 
R.A.I.-MIX R.S.I.: vérifiez si la valeur de la pression lue sur le 
display est 0.
Si ce n’est pas le cas, procédez aux opérations de réglage décrites 
ci-après:
-	 faites tourner le sélecteur de température de l’eau sanitaire ju-

squ’à 24 s’affiche. Attendez que la chaudière s’allume
-	 appuyez sur la touche ENTER pour accéder à la modification de 

la valeur du paramètre
-	 C.A.I.-MIX C.S.I.: faites tourner le sélecteur de température de 

l’eau sanitaire jusqu’à ce que la valeur lue sur le manomètre 
corresponde à celle indiquée sur le tableau multigaz

-	 R.A.I.-MIX R.S.I.: faites tourner le sélecteur de température de 
l’eau sanitaire jusqu’à ce que la valeur lue sur le display est 0 
(fig. 78)

-	 confirmez la nouvelle valeur configurée avec la touche ENTER.
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17.	 VERIFICATION DES PARAMETRES 
DE COMBUSTION

Pour garantir la permanence de la fonctionnalité et du rendement 
du produit et pour respecter les prescriptions de la législation en 
vigueur, vous devez faire contrôler l’appareil de façon systématique 
et régulière.

Pour effectuer l’analyse de la combustion effectuez les opérations 
suivantes:
- 	accédez aux phase de TARAGE et de DÉPANNAGE en saisissant 

le code d’accès de la façon indiqué au chapitre “Réglages” 
-	 faites tourner le sélecteur de température de l’eau sanitaire pour 

aller en phase de puissance maximum de chauffage (paramètre 
HH).

	 La chaudière fonctionne à la puissance maximum pendant 4 
minutes.

C.A.I. - R.A.I.:
-	 le trou pour positionner le sensor de l’analysateur de la combu-

stion doit être réalisé dans la partie rectiligne du conduit d’évac-
uation, conformement au normes en vigueur (A, fig. 81a).

MIX C.S.I. - MIX R.S.I.:
-	 agissez avec des instruments appropriés sur les prises placées 

sur le caisson d’air, après avoir démonté le couvercle de protection 
(B, fig. 81b/c).

La première prise est connectée sur le circuit d’aspiration de l’air 
et détecte les infiltrations éventuelles de produit de la combustion 
dans le cas d’évacuations coaxiales; la deuxième est directement 
connectée sur le circuit d’évacuation des fumées et sert à détecter 
les paramètres de combustion et de rendement.

	 La sonde servant à l’analyse des fumées doit être engagée 
jusqu’à la butée. 

IMPORTANT: la fonction servant à éteindre la chaudière, lorsque 
la température de l’eau atteint sa limite maximum de 90°C environ, 
reste engagée même pendant la phase d’analyse de la combustion.

18.	 PLAQUE 
D’IMMATRICULATION

La transformation d’un gaz d’une famille à un gaz d’une autre fa-
mille peut s’effectuer facilement même sur la chaudière installée. 
Cette opération ne doit être effectuée que par du personnel qualifié. 
La chaudière est livrée configurée pour fonctionner avec le gaz 
méthane (G20) ou le gaz liquide (G30/G31), conformément aux 
indications de la plaque technique.
Vous pouvez transformer les chaudières d’un type de gaz à l’autre 
à l’aide des kits fournis à la demande:
-	 kit de transformation du gaz méthane au gaz liquide
-	 kit de transformation du gaz liquide au gaz méthane.
Pour effectuer le démontage, procédez de la façon indiquée 
ci-dessous:
-	 coupez le courant sur la chaudière et fermez le robinet de gaz
-	 démontez les composants pour accéder aux parties internes de 

la chaudière (fig. 79-80)
-	 démontez du câblage les deux fastons du thermostat du brûleur 

(MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)
-	 déconnectez le branchement du câble bougie
-	 sortez le passe-câble inférieur du logement du caisson d’air (MIX 

C.S.I. - MIX R.S.I.)
-	 démontez les vis de fixation du brûleur et démontez ce dernier 

avec le thermostat du brûleur (MIX C.S.I. - MIX R.S.I.) et la bougie 
attachés

-	 avec une clé en tube ou en fourchette, démontez les buses et 
les petits filtres et remplacez-les par ceux du kit

	 Vous devez absolument utiliser et monter les petits filtres 
contenus dans le kit même avec les collecteurs dépourvus de 
petits filtres.

-	 réintroduisez le brûleur dans la chambre de combustion et vissez 
les vis de fixation sur le collecteur du gaz

-	 placez la passe-câble avec le câble bougie dans son logement 
sur le caisson d’air (MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

-	 branchez les bornes du thermostat du brûleur sur le câblage (MIX 
C.S.I. - MIX R.S.I.)

-	 rétablissez le branchement du câble bougie
-	 remontez les composants démontés précédemment
-	 remettez la chaudière sous tension et ouvrez à nouveau le robinet 

16.	 TRANSFORMATION DU GAZ

Sortez des fonctions TARAGE et DÉPANNAGE en appuyant sur 
la touche ESCAPE. 
La chaudière se remet dans l’état “- -” (éteint).
Pour rétablir le fonctionnement appuyez sur la touche .
-	 Reconnectez la prise de compensation (MIX C.S.I.-MIX R.S.I.) 
-	 Déconnectez le manomètre et revissez la vis de la prise de pres-

sion.
	 Après toutes les interventions effectuées sur l’organe de réglage 

du robinet de gaz, re-scellez-le avec de la cire à sceller.
Au terme des réglages:
-	 reportez la température configurée avec le thermostat d’ambiance 

sur la valeur voulue
-	 fermez la façade
-	 remettez le manteau en place. 

Type de gaz
Catégorie 

du gaz

de gaz (avec la chaudière en fonction, vérifiez l’étanchéité des 
joints du circuit d’alimentation en gaz).

Configurez le paramètre “Type de gaz” et réglez la chaudière de la 
façon décrite au chapitre “Réglages”.

	 La transformation ne doit être faite que par du personnel 
qualifié.

	 Une fois la transformation achevée, réglez à nouveau 
la chaudière en suivant les indications du paragraphe 
spécifique et appliquez la nouvelle plaque d’identification 
contenue dans le kit.

	 exercice sanitaire

	 exercice de chauffage
Qn	 débit thermique nominal
Pn	 puissance thermique nominal
IP	 degré de protection
P. min	 pression minimum
Pmw	 pression maximum sanitaire
Pms	 pression maximum chauffage
T	 température
η	 rendement
D	 débit spécifique
NOx	 classe de NOx
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1.	 ADVERTENCIAS Y SEGURIDADES

	 Las calderas producidas en nuestras fábricas están construidas 
con componentes de máxima calidad, con el fin de proteger 
tanto al usuario como al instalador de eventuales accidentes. 
Por tanto, se aconseja a personal cualificado que después de 
cada intervención efectuada en el producto, compruebe las 
conexiones eléctricas para evitar falsos contactos.

	 El presente manual de instrucciones es parte integrante del 
producto: asegúrese de que esté siempre junto al aparato, 
incluso en caso de cesión a otro propietario o usuario, o de 
traslado a otra instalación. En caso de que se estropee o ex-
travíe, solicite otra copia al Servicio Técnico de Asistencia de 
zona.

	 La instalación de la caldera y cualquier otra intervención de 
asistencia y de mantenimiento han de ser efectuadas por per-
sonal cualificado según las indicaciones de las leyes en vigor 
y de las relativas actualizaciones.

	 El mantenimiento de la caldera se tiene que efectuar al menos 
una vez al año, programándola con antelación con el Servicio 
Técnico de Asistencia.

	 Se aconseja al instalador que instruya al usuario sobre el 
funcionamiento del aparato y las normas fundamentales de 
seguridad.

	 Esta caldera se tiene que destinar al uso para el cual ha sido 
específicamente fabricada. Se excluye cualquier responsabi-
lidad contractual y extracontractual del fabricante por daños 
causados a personas, animales o cosas, por errores de insta-
lación, regulación, mantenimiento y usos impropios.

	 Este aparato sirve para producir agua caliente, por lo tanto 
ha de conectarse a una instalación de calefacción y/o a una 
red de distribución de agua caliente sanitaria, adecuada a sus 
prestaciones y a su potencia.

	 Tras quitar el embalaje, compruebe la integridad y totalidad 
de su contenido. En caso de que no corresponda, diríjase al 
vendedor donde se compró el aparato.

	 La descarga de la válvula de seguridad del aparato ha de co-
nectarse a un adecuado sistema de recogida y evacuación. El 
fabricante del aparato no es responsable de eventuales daños 
causados por la intervención de la válvula de seguridad.

	 Los dispositivos de seguridad o de regulación automática de 
los aparatos, durante toda la vida de la instalación, tienen que 
ser modificados solo por el fabricante.

	 En caso de avería y/o funcionamiento incorrecto del aparato, 
desactivarlo, evitando cualquier tentativa de reparación o de 
intervención directa.

	 Es necesario, durante la instalación, informar al usuario que:
	 -	en caso de pérdidas de agua tiene que cerrar la alimentación 

hídrica y avisar rápidamente al Servicio Técnico de Asistencia
	 -	C.A.I.-MIX C.S.I.: tiene que verificar periódicamente, en 

el panel de mando, que no se encienda el icono . Este 
símbolo indica que la presión de la instalación hidráulica no 
es correcta. En caso de necesidad, llenar la instalación se 
indicada en el capítulo “Funciones de la caldera”

	 - R.A.I.-MIX R.S.I.: tiene que comprobar periódicamente, en el 
panel de mando, que el valor de presión sea entre 1 y 1,5 bar. 
En caso de necesidad, cargar la instalación como indicado 
en el capítulo “Funciones de la caldera”

	 -	en caso de que no se use la caldera por un largo periodo, se 
aconseja la intervención del Servicio Técnico de Asistencia 
para efectuar al menos las siguientes operaciones:

	 •	posicionar el interruptor principal del aparato y el general 
de la instalación en “apagado”

	 •	cerrar las llaves del gas y del agua, tanto de la instalación 
de calefacción (C.A.I.-MIX C.S.I.-R.A.I.-MIX R.S.I.) como 
del sanitario (solo C.A.I.-MIX C.S.I.)

	 •	vaciar la instalación de calefacción (C.A.I.-MIX C.S.I.-R.A.I.-
MIX R.S.I.) y sanitario (solo C.A.I.-MIX C.S.I.) si hay riesgo 
de hielo.

Para la seguridad es bueno recordar que:
	 no se aconseja el uso de la caldera por parte de niños o per-

sonas minusválidas no asistidas
	 es peligroso accionar dispositivos o aparatos eléctricos, como 

interruptores, electrodomésticos, etc., si se nota olor de com-
bustible o de combustión. En caso de pérdidas de gas, airear 
el local, abrir de par en par puertas y ventanas; cerrar el grifo 
general del gas; hacer intervenir rápidamente al personal pro-
fesionalmente cualificado del Servicio Técnico de Asistencia

	 no tocar la caldera si se encuentra con los pies descalzos y/o 
con partes del cuerpo mojadas o húmedas.

	 pulsar la tecla  hasta visualizar en el visor digital “- -” y 
desconectar la caldera de la red de alimentación eléctrica po-
sicionando el interruptor bipolar de la instalación en apagado, 
antes de efectuar operaciones de limpieza

	 está prohibido modificar los dispositivos de seguridad o de 
regulación sin la autorización o las indicaciones del constructor

	 dispositivo de seguridad antirevoco de humos (solo para 
C.A.I. y R.A.I.): la caldera está equipada con un sistema 
de control de la correcta evacuación de los productos de la 
combustión (termostato humos) que, en caso de anomalía, 
interrumpe inmediatamente el funcionamiento del aparato. 
Para restablecer el funcionamiento de la caldera pulsar la 
tecla . Si la anomalía sigue existiendo, llamar a un técnico 
cualificado del Servicio Técnico de Asistencia. No hay que 
desactivar en ningún caso el dispositivo para el control de la 
correcta evacuación de los humos. En el caso de sustitución 
del dispositivo, o bien de partes defectuosas, hay que utilizar 
solamente piezas de repuesto originales.

	 evitar tapar o reducir dimensionalmente las aperturas de ven-
tilación del local de instalación. Solo para C.A.I. y R.A.I.: las 
aperturas de aireación son indispensables para una correcta 
combustión 

	 no dejar contenedores y sustancias inflamables en el local 
donde está instalado el aparato

	 no dejar los elementos del embalaje al alcance de los niños
	 no utilizar el aparato para finalidades distintas de aquéllas para 

las cuales está destinado
	 no apoyar objetos sobre la caldera
	 no tirar, desconectar o torcer los cables eléctricos que salen 

de la caldera aunque ésta esté desconectada de la red de 
alimentación eléctrica

	 está prohibido intervenir en elementos sellados.

La caldera tiene que ser instalada solo por personal profesionalmen-
te cualificado. La caldera se presenta en los siguientes modelos:

Exclusive C.A.I. es una caldera de tipo B11BS para calefacción y 
producción de agua caliente sanitaria; Exclusive R.A.I. es una 
caldera mural de tipo B11BS para calefacción. Este tipo de aparato 
no se puede instalar en locales que se usen como dormitorio, 
cuarto de baño, ducha o donde haya chimeneas abiertas sin aflujo 
de aire propio.
Exclusive MIX C.S.I. es una caldera mural de tipo C para calefac-
ción y producción de agua caliente sanitaria; Exclusive MIX R.S.I. 
es una caldera mural de tipo C y es capaz de operar en diferentes 
condiciones:
-	 CASO A: solo calefacción. La caldera no suministra agua caliente 

sanitaria
-	 CASO B: solo calefacción con un interacumulador externo co-

nectado, gestionado por un termostato, para la preparación del 
agua caliente sanitaria

-	 CASO C: solo calefacción con un interacumulador externo co-
nectado (kit accesorio bajo pedido), gestionado por una sonda, 
para la preparación del agua caliente sanitaria. Conectando un 
interacumulador no suministrado por nosotros, asegurarse de que 
la sonda NTC utilizada tenga una resistencia con las siguientes 
características: 10 kOhm a 25°C, B 3435 ±1%.

Según el tipo de instalación escogida, es necesario configurar el 
parámetro “modalidad sanitario”. Para la descripción del parámetro 
y las operaciones de configuración del mismo, actuar según se 
indica en las tablas “Parámetros programables” .
Este tipo de aparato se puede instalar en cualquier tipo de local y 
no hay limitación alguna debida a las condiciones de ventilación y 
al volumen del local. Según el accesorio descarga humos utilizado, 
se clasifica en las siguientes categorías: C12,C12x; C22; C32,C32x; 

2.	 INSTALACIÓN DE LA CALDERA

	 Modelo	 Tipo	 Categoría	 Potencia
	 C.A.I.	 Mixta	 B11BS	 24 kW
	 C.A.I.	 Mixta	 B11BS	 28 kW
	 R.A.I.	 Solo calefacción	 B11BS	 28 kW
	 MIX C.S.I.	 Mixta	 C	 26 kW
	 MIX C.S.I.	 Mixta	 C	 30 kW
	 MIX C.S.I.	 Mixta	 C	 35 kW
	 MIX R.S.I.	 Solo calefacción	 C	 30 kW
	 MIX R.S.I.	 Solo calefacción	 C	 35 kW
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7.	 EVACUACIÓN DE LOS PRODUCTOS DE LA 
COMBUSTIÓN Y ASPIRACIÓN AIRE (C.A.I. - R.A.I.)

La caldera está equipada con un sistema de control de la correcta 
evacuación de los productos de la combustión - termostato humos 
(12a-12b, fig. 82a-82b pág. 134); que, en caso de anomalía, pro-
voca el bloqueo de la caldera. Para restablecer el funcionamiento 
de la caldera pulsar la tecla . Si la anomalía sigue existiendo, 
llamar a un técnico cualificado del Servicio Técnico de Asistencia. 
	 Para la evacuación de los productos de la combustión, hay 

que hacer referencia a las normativas vigentes.

C42,C42x; C52,C52x (solo 26kW y 30kW); C62,C62x; C82,C82x.
La instalación se tiene que realizar según las indicaciones de la 
normativa en vigor y las relativas actualizaciones.
Para un correcto posicionamiento del aparato tener presente que:
•	 no se tiene que colocar encima de una cocina u otro aparato de 

cocción
•	 para poder permitir el acceso interno de la caldera a fin de efectuar 

las normales operaciones de mantenimiento, es necesario 
respetar los espacios mínimos previstos para la instalación: al 
menos 2,5 cm en cada lado y 20 cm debajo del aparato

•	 está prohibido dejar sustancias inflamables en el local donde 
está instalada la caldera

•	 la paredes sensibles al calor (por ejemplo las de madera) se 
tienen que proteger con aislamiento adecuado.

La caldera se suministra de serie con placa de soporte caldera con 
plantilla de premontaje integrada (fig. 2).
Para el montaje, efectuar las siguientes operaciones:
•	 fijar la placa de soporte caldera (F) con plantilla de premontajeio 

(G) a la pared y con la ayuda de un nivel de burbuja controlar 
que estén perfectamente horizontales

•	 trazar los 4 taladros (Ø 6 mm) previstos para la fijación de la placa 
de soporte caldera (F) y los 2 taladros (Ø 4 mm) para la fijación 
de la plantilla de premontaje (G)

•	 verificar que todas las medidas sean exactas, luego taladrar 
la pared utilizando un taladro con broca del diámetro indicado 
anteriormente

•	 fijar la placa con plantilla integrada a la pared utilizando las 
fijaciones suministradas

•	 efectuar las conexiones hidráulicas.
Una vez instalada la caldera, los tornillos D1 (fig. 3a) se pueden 
quitar. Terminadas las operaciones de instalación de la caldera y 
de conexión de la misma a las redes del agua y del gas, instalar 
la tapa cubre conexiones (A-B, fig. 3b) de modo que los ganchos 
de la misma se fijen en los orificios al efecto situados en la parte 
inferior de la caldera. Fijar la tapa con el tornillo C (fig. 3c) contenido 
junto con la documentación de la caldera.

Antes de efectuar la conexión del aparato a la red del gas, verificar que:
•	 se respeten las normativas vigentes
•	 el tipo de gas corresponda al gas para el que se ha predispuesto 

el aparato
•	 las tuberías estén limpias.
La canalización del gas está prevista externa. En caso de que 
el tubo atravesara la pared, éste tendrá que pasar por un orificio 
central de la parte inferior de la plantilla. Se aconseja instalar en 
la línea del gas un filtro de oportunas dimensiones en caso de que 
la red de distribución contuviera partículas sólidas. Tras realizar la 
instalación, verificar que las uniones sean estancas y acordes a la 
normativa vigente sobre la instalación.

4.	 CONEXIÓN GAS

La posición de las uniones hidráulicas están indicadas en fig. 2:
A -	retorno calefacción	 3/4”
B -	ida calefacción	 3/4”
C -	conexión gas	 3/4”
D -	salida sanitario	 1/2” (solo C.A.I.-MIX C.S.I.)
E -	entrada sanitario	 1/2” (solo C.A.I.-MIX C.S.I.)
F -	placa de soporte
G -	plantilla de premontaje
Si la dureza del agua supera los 28°Fr se aconseja usar un des-
calcificador a fin de prevenir cualquier depósito de cal.

3.	 CONEXIONES HIDRÁULICAS

Para acceder a las conexiones eléctricas efectuar las siguientes 
operaciones:
-	 desenroscar el tornillo de fijación de la tapa cubre conexiones (C, 

fig. 3c)
-	 extraer la tapa de su sede en el sentido de las flechas (A-B) (fig. 4a)
-	 quitar la carcasa desenroscando los tornillos de fijación (D) (fig. 3a)
-	 levantar el panel de mandos y sucesivamente girarlo hacia adelante
-	 abrir las tapas de las conexiones haciéndolas deslizar en el sentido 

de las flechas (fig. 4b: E conexiones alta tensión 230 V; F conexiones 
baja tensión; G conexión sonda interacumulador, solo MIX R.S.I.-
R.A.I.).

La conexión a la red eléctrica se tiene que realizar a través de un 
dispositivo de separación con apertura omnipolar de al menos 3,5 
mm (EN 60335-1, categoría III).

5.	 CONEXIÓN ELÉCTRICA

Tras efectuar las conexiones hidráulicas se puede proceder al 
llenado del circuito de calefacción.
Esta operación ha de efectuarse con el circuito en frío efectuando 
las siguientes operaciones:
•	 abrir dos o tres vueltas el tapón del purgador de aire automático 

(A, fig. 5a y 5b);
•	 asegurarse de que el grifo entrada agua fría esté abierta (solo 

MIX C.S.I. - C.A.I.)
•	 abrir la llave de llenado (C, en el modelo MIX C.S.I. - C.A.I., 

exterior para MIX R.S.I. - R.A.I.) hasta que la presión indicada 
por el hidrómetro (D) esté incluida entre 1 y 1,5 bar (campo azul) 
(fig. 5a y 5b).

Tras efectuar el llenado, cerrar la llave de llenado.
La caldera está dotada de un eficiente pugado de aire, por lo tanto 
no se requiere ninguna operación manual.
El quemador se enciende solo si la fase de purga de aire ha ter-
minado.
NOTA (solo MIX C.S.I. - C.A.I.): aunque la caldera dispone de 
un dispositivo de llenado semiautomático, la primera operación 
de llenado de la instalación ha de hacerse actuando en la llave C.
NOTA (solo MIX R.S.I. - R.A.I.): la caldera no tiene una llave de 
llenado manual, colocar uno exterior, o verificar que el intercam-
biador exterior disponga.
Para vaciar la instalación proceder del siguiente modo:
•	 apagar la caldera
•	 conectar el tubo de goma, suministrado de serie, a la válvula 

vaciado caldera (E, fig. 5a y 5b)
•	 aflojar manualmente la válvula (E)
•	 vaciar los puntos más bajos de la instalación.
Vaciado instalación sanitario (solo MIX C.S.I. - C.A.I.) 
Cada vez que exista riesgo de heladas, la instalación sanitaria ha 
de ser vaciada procediendo del siguiente modo: 
•	 cerrar el grifo general de la red hídrica
•	 abrir todos los grifos del agua caliente y fría
•	 vaciar los puntos más bajos de la instalación.
ATENCIÓN
La descarga de la válvula de seguridad (B) ha de ser conectada 
a un adecuado sistema de recogida. El fabricante no se puede 
considerar responsable por eventuales inundaciones causadas 
por la intervención de la válvula de seguridad.

6.	 LLENADO Y VACIADO INSTALACIÓN

El aparato funciona con corriente alternada a 230 Voltios/50 Hz, 
tiene una potencia eléctrica de 88 W (C.A.I. - R.A.I.), 120 W (26kW 
MIX C.S.I.), 150 W (30kW MIX C.S.I. - MIX R.S.I.) y 160 W (35kW 
MIX C.S.I. - MIX R.S.I.) y es conforme según la norma EN 60335-
1. Es obligatoria la conexión con una segura toma de tierra, según 
la normativa vigente. Además, se aconseja respetar la conexión 
fase neutro (L-N).
La caldera puede funcionar con alimentación fase-neutro o fase-fase. 
Para alimentaciones sin toma de tierra será necesario usar un tran-
sformador de aislamiento con secundario anclado a tierra.
	 La toma de tierra tiene que ser unos 2 cm más largo que los 

demás.
	 Está prohibido el uso de los tubos gas y/o agua como toma 

de tierra de aparatos eléctricos. 
	 El instalador tiene la responsabilidad de asegurar una ade-

cuada puesta a tierra del aparato; el constructor no responde 
de eventuales daños causados por una no correcta o carente 
realización de la misma.

Para la conexión eléctrica utilizar el cable de alimentación sumini-
strado. El termostato ambiente y/o el reloj programador exterior han de 
conectarse como se indicada en el esquema eléctrico de la pág. 146.
En caso de sustitución del cable de alimentación, utilizar un ca-
ble del tipo HAR H05V2V2-F, 3 x 0,75 mm2, Ø max exterior 7 mm.
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Para la evacuación de los productos quemados, de la combustión, 
se debe cumplir la normativa vigente. La caldera se suministra con 
el kit de descarga humos/aspiración aire, también es posible utilizar 
los accesorios para aparatos de cámara estanca o de tiro forzado 
que se adapten mejor a las características del tipo de instalación. 
Es indispensable, para la extracción de los humos y la entrada del 
aire (comburente) de la caldera, que se empleen solo accesorios 
originales para asegurar el buen funcionamiento del aparato. A un 
solo conducto de humos se pueden conectar varios aparatos a 
condición de que todos ean del tipo de cámara estanca, y el con-
ducto esté debidamente dimensionado y preparado a tal efecto. La 
caldera es un aparato de tipo C (de cámara estanca) y por lo tanto 
tiene que tener una conexión segura al conducto de salida de los 
humos y al de aspiración del aire (comburente) que desembocan 
ambos al exterior y sin estos, el aparato no puede funcionar.
Conductos coaxiales (ø 60-100)
Los conductos coaxiales se pueden orientar en la dirección más 
adecuada a las exigencias de la instalación pero hay que poner 
particular atención a la temperatura externa y a la longitud del 
conducto. Hacer referencia a los gráficos para establecer la obli-
gatoriedad o no del recogedor de condensado.

8.	 EVACUACIÓN DE LOS PRODUCTOS DE 
LA COMBUSTIÓN Y ASPIRACIÓN AIRE

(MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

Posibles configuraciones de evacuación de los productos de 
la combustión y aspiración de aire (fig. 7)
C12-C12x	 Evacuación a pared concéntrica. Los tubos pueden ser 

concéntricos o desdoblados, y en este caso deben estar 
sometidos a las mismas condiciones de viento (max. 50 cm) 

C22		  Evacuación concéntrica en conducto de humos común (aspiración 
y descarga en el mismo conducto)

C32-C32x	 Evacuación concéntrica a techo. Salidas como C1-C12x
C42-C42x	 Evacuación y aspiración en conductos de humos comunes 

separados, pero sometidos a condiciones de viento similares
C52-C52x	 Evacuación y aspiración separadas a pared o a techo y en zonas 

con presiones diferentes. La evacuación y la aspiración nunca 
se tienen que posicionar en paredes opuestas

C62-C62x	 Evacuación y aspiración realizadas con tubos comercializados 
y certificados separadamente (1856/1)

C82-C82x	 Evacuación en conducto de humos individual o común y 
aspiración a pared.

CONDUCTOS COAXIALES (ø 60-100)

Conducto 
coaxial

Abrazadera
Recogedor de 
condensado

Sifón descarga 
condensado

Fig. 8a

Longitud max. conductos coaxiales ø 60-100 26 MIX C.S.I.
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RECOGEDOR DE 
CONDENSADO OBLIGATORIO

RECOGEDOR DE 
CONDENSADO OBLIGATORIO

RECOGEDOR DE 
CONDENSADO

NO OBLIGATORIO

RECOGEDOR DE 
CONDENSADO

NO OBLIGATORIO

RECOGEDOR DE 
CONDENSADO OBLIGATORIO

RECOGEDOR DE 
CONDENSADO

NO OBLIGATORIO

	 Es obligatorio el uso de conductos rígidos, las juntas entre 
los elementos tienen que resultar herméticas y todos los 
componentes tienen que ser resistentes a la temperatura, la 
condensación y las solicitaciones mecánicas.

	 No hay que desactivar en ningún caso el dispositivo para el 
control de la correcta evacuación de los humos. En el caso de 
sustitución del dispositivo, o bien de partes defectuosas, hay 
que utilizar solamente piezas de repuesto originales.

	 Los conductos de evacuación no aislados son potenciales 
fuentes de peligro.

	 Las aperturas para el aire comburente se tienen que realizar 
en conformidad con las normativas vigentes.

	 En el caso de formación de condensación, es necesario aislar 
el conducto de evacuación.

	 La figura 6b muestra la vista desde arriba de la caldera con 
las cuotas de referencia para la distancia entre los ejes de la 
salida de humos, respecto a la placa de soporte de la caldera.

	 En caso de funcionamiento a temperaturas de caldera inferiores 
a 50 °C (por ejemplo con sonda externa), la longitud máxima 
consentida ha de reducirse a 1 metro.

	 Prever una inclinación del conducto salida humos de 1% hacia 
el recogedor de condensado.

	 El recogedor de condensado se aplica solo en el conducto hu-
mos, dentro de 0,85 m. desde la caldera; conectar el sifón del 
recogedor de condensado a una descarga de las aguas blancas.

	 Los conductos de salida de humos no aislados son fuentes 
potenciales de peligro.

	 La caldera adecua automáticamente la ventilación en base al tipo 
de instalación y a la longitud del conducto. No obstruir ni partir de 
ningún modo el conducto de aspiración del aire combustible.

Conductos coaxiales (ø 80-125)
La caldera se suministra predispuesta para conectarla a conduc-
tos de evacuación / aspiración coaxiales y con la apertura para la 
aspiración del aire cerrado.
Las evacuaciones coaxiales se pueden orientar en la dirección 
más adecuada a las exigencias del local, respetando las longitudes 
máximas indicadas en la tabla.
Para realizar la instalación hay que seguir las instrucciones sumi-
nistradas con el kit.
Para atravesar la pared hay que realizar un agujero de Ø 140 mm.

pérdidas de carga (m)
curva 45° curva 90° 

longitud conductos 
vertical y horizontal (m)

26 MIX C.S.I. 7,93 - 7,61
30 MIX C.S.I. 7,93 - 7,61
30 MIX R.S.I. 7,93 - 7,61
35 MIX C.S.I. 4,58 - 4,26
35 MIX R.S.I. 4,58 - 4,26

1,35 2,2

pérdidas de carga (m)
curva 45° curva 90° 

longitud max rectilínea
conducto coaxial ø 60-100 (m)

26 MIX C.S.I. 3,40
30 MIX C.S.I. 3,40
30 MIX R.S.I. 3,40
35 MIX C.S.I. 2
35 MIX R.S.I. 2

1 1,5
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Conductos desdoblados (ø 80)
Los conductos desdoblados se pueden orientar en la dirección 
más adecuada a las exigencia de la instalación pero hay que 
poner particular atención a la temperatura del lugar de instalación 
y a la longitud del conducto humos. Para la instalación seguir las 
instrucciones facilitadas con el kit accesorio.

	 -	para el modelo 26 MIX C.S.I., la suma de los conductos de 
aspiración y descarga tiene que ser inferior a 30m, pero la 
longitud de un cada conducto no puede superar los 18m

	 -	para los modelos 30 MIX C.S.I. - MIX R.S.I., la suma de los 
conductos de aspiración y descarga tiene que ser infe-
rior a 28m, pero la longitud de cada conducto no puede 
superar los 17m

	 -	para el modelo 35 MIX C.S.I. - MIX R.S.I., la suma de los 
conductos de aspiración y descarga tiene que ser inferior 
a 12m, pero la longitud de un cada conducto no puede 
superar los 8m.

Hay que prestar una particular atención a la temperatura exterior 
y a la longitud del conducto. 
Tomar como referencia los gráficos para establecer la obligatoriedad 
o no del empleo del recogedor de condensación.
En el caso de funcionamiento con temperaturas de la caldera 
inferiores a  60 °C, es obligatorio el empleo del recogedor de la 
condensación. En el caso de utilizar  el recogedor de la conden-
sación hay que prever una inclinación del conducto de evacuación 
de los humos de 1% hacia dicho recogedor.
Conectar el sifón del recogedor de la condensación a una evacua-
ción de las aguas blancas.
Los conductos de evacuación no están aislados por lo que pueden 
ser potenciales fuentes de peligro.
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Fig. 10

RECOGEDOR DE 
CONDENSADO OBLIGATORIO

RECOGEDOR DE 
CONDENSADO OBLIGATORIO

RECOGEDOR DE 
CONDENSADO

NO OBLIGATORIO

RECOGEDOR DE 
CONDENSADO OBLIGATORIO

RECOGEDOR DE 
CONDENSADO

NO OBLIGATORIO

RECOGEDOR DE 
CONDENSADO

NO OBLIGATORIO

Longitud max. conductos desdoblado ø 80 
30 MIX C.S.I. - 30 MIX R.S.I.

Longitud max. conductos desdoblado ø 80 
35 MIX C.S.I. - 35 MIX R.S.I.

Fig. 8b

Sifón descarga 
condensado

Recogedor de 
condensado

Conducto
descarga humos

Conducto
aspiración aire

CONDUCTOS DESDOBLADOS (ø 80)

Sifón descar-
ga conden-

sado

Recogedor de 
condensado

Conducto
aspiración aire

Conducto
descarga 

humos

	 En caso de instalaciones con tramos de descarga en el exterior, 
para el cálculo de la longitud máxima consentida sin descarga 
condensado hacer referencia a la temperatura externa en cambio 
de la temperatura del lugar de instalación de la caldera.

	 En caso de funcionamiento a temperaturas inferiores a 50°C 
(por ejemplo en las instalaciones con sonda externa) la longi-
tud máxima consentida sin recogedor de condensado ha de 
reducirse 0,85 metros.

	 El recogedor de condensado se aplica solo en el conducto 
humos, dentro de 0,85 m. desde la caldera; conectar el sifón 
del recogedor de condensado a una descarga de las aguas 
blancas.

	 Prever una inclinación del conducto salida humos de 1% hacia 
el recogedor de condensado.

	 La caldera adecua automáticamente la ventilación en base al 
tipo de instalación y a la longitud del conducto. No obstruir ni 
reducir de ningún modo los conductos.

	 En caso de que la longitud de los conductos fuera diferente de 
la indicada en la tabla de al lado:

RECOGEDOR DE 
CONDENSADO OBLIGATORIO

RECOGEDOR DE 
CONDENSADO

NO OBLIGATORIO

RECOGEDOR DE 
CONDENSADO OBLIGATORIO

RECOGEDOR DE 
CONDENSADO

NO OBLIGATORIO

pérdidas de carga (m)
 curva 45° curva 90°

longitud max rectilínea
conducto desdoblado (ø 80) (m)

26 MIX C.S.I. 15 + 15
30 MIX C.S.I. 14 + 14
30 MIX R.S.I. 14 + 14
35 MIX C.S.I. 6 + 6
35 MIX R.S.I. 6 + 6

1,2 1,7
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	 Potencia máxima nominal calefacción/sanitario* (Hi)	 kW	 26,70	 31,90	 28,80	 33,20	 37,80
			   kcal/h	 22.962	 27.434	 24.768	 28.552	 32.508
	 Potencia máxima útil calefacción/sanitario*	 kW	 23,98	 28,71	 26,21	 30,38	 35,31
			   kcal/h	 20.620	 24.691	 22.539	 26.125	 30.362
	 Potencia mínima nominal calefacción (Hi)	 kW	 10,70	 14,00	 8,50	 9,80	 9,95
			   kcal/h	 9.202	 12.040	 7.310	 8.428	 8.557
	 Potencia mínima útil calefacción	 kW	 9,14	 11,93	 7,70	 8,86	 9,18
			   kcal/h	 7.859	 10.259	 6.623	 7.619	 7.898
	 Potencia mínima nominal sanitario* (Hi)	 kW	 8,30	 8,70	 8,50	 9,80	 9,95
			   kcal/h	 7.138	 7.482	 7.310	 8.428	 8.557
	 Potencia mínima útil sanitario*	 kW	 7,09	 7,41	 7,70	 8,86	 9,18
			   kcal/h	 6.096	 6.375	 6.623	 7.619	 7.898
	 Rendimiento útil a potencia nominal Pn max - Pn min	 %	 89,8-85,4	 90,0-85,2	 91,0-90,6	 91,5-90,4	 93,4-92,3
	 Rendimiento útil con carga parcial 30% (47 °C)	 %	 89,5	 89,5	 91,9	 92,2	 94,5
	 Rendimiento de la combustión	 %	 91,1	 91,2	 91,3	 91,7	 93,7
	 Potencia eléctrica		  W	 88	 88	 120	 150	 160
	 Tensión de alimentación	 V - Hz	 230-50	 230-50	 230-50	 230-50	 230-50
	 Grado de protección		  IP	 X5D	 X5D	 X5D	 X5D	 X5D
	 Pérdidas en la chimenea con quemador encendido-apagado	 %	 8,90-0,30	 8,83-0,27	 8,70-0,80	 8,30-0,80	 6,30-0,80
	 Funcionamiento calefacción
	 Presión - temperatura máxima	 bar-°C	 3-90	 3-90	 3-90	 3-90	 3-90
	 Presión mínima para funcionamiento standard	 bar	 0,25-0,45	 0,25-0,45	 0,25-0,45	 0,25-0,45	 0,25-0,45
	 Campo de selección de la temperatura H2O calefacción	 °C	 40-80	 40-80	 40-80	 40-80	 40-80
	 Pérdida de carga disponible en bomba	 mbar	 300	 300	 300	 300	 340
   	 al caudal de	 l/h	 1000	 1000	 1000	 1000	 1000
	 Vaso de expansión a membrana	 l	 8	 8	 8	 8	 10
	 Precarga vaso de expansión	 bar	 1	 1	 1	 1	 1
	 Funcionamiento sanitario*
	 Presión máxima		  bar	 6	 6	 6	 6	 6
	 Presión mínima		  bar	 0,15	 0,15	 0,15	 0,15	 0,15
	 Caudal específico según EN625	 l/min	 -	 -	 11,85	 14	 -
	 Caudal de agua caliente: ∆t 30° C	 l/min	 11,5	 13,7	 -	 -	 16,9
	 Caudal mínima agua sanitaria	 l/min	 2	 2	 2	 2	 2
	 Campo de selección de la temperatura H2O sanitaria	 °C	 35-60	 35-60	 35-60	 35-60	 35-60
	 Limitador de caudal		  l/min	 10	 12	 11	 13	 15
	 Presión gas		
	 Categoría			   II2H3+	 II2H3+	 II2H3+	 II2H3+	 II2H3+
	 País de destino			   CL-CO	 CL-CO	 CL-CO	 CL-CO	 CL-CO
	 Presión nominal gas metano (G20)	 mbar	 20	 20	 20	 20	 20
	 Presión nominal gas liquido GLP (G30/G31)	 mbar	 28-30/37	 28-30/37	 28-30/37	 28-30/37	 28-30/37
	 Conexiones hidráulicas
	 Entrada - salida calefacción	 Ø	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”
	 Entrada - salida sanitario (MIX C.S.I. - C.A.I.) 	 Ø	 1/2”	 1/2”	 1/2”	 1/2”	 1/2”
	 Impulsión - retorno interacumulador (MIX R.S.I. - R.A.I.)	 Ø	 -	 3/4”	 -	 3/4”	 3/4”
	 Entrada gas		  Ø	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”
	 Dimensiones caldera		
	 Alto		  mm	 740	 740	 740	 740	 780
	 Ancho		  mm	 400	 450	 400	 450	 500
	 Fondo		  mm	 332	 332	 332	 332	 332
	 Peso caldaia		  kg	 30	 33 (C.A.I.) 	 36	 36 (MIX C.S.I.)	 43 (MIX C.S.I.)
	 Peso caldaia		  kg	 -	 32 (R.A.I.)	 -	 35 (MIX R.S.I.)	 42 (MIX R.S.I.)
	 Prestaciones ventilador
	 Altura residual tubos concéntricos 0,85 m	 mbar	 -	 -	 0,2	 0,2	 0,2
	 Altura residual caldera sin tubos	 mbar	 -	 -	 0,35	 0,35	 1,15
	 Caudal (G20)	
	 Caudal aire		  Nm3/h	 44,666	 50,960	 48,34	 54,107	 60,724
	 Caudal humos		  Nm3/h	 47,345	 54,160	 51,23	 57,44	 64,515
	 Caudal másica humos (máx-mín)	 gr/s	 16,12-15,93	 18,86-16,98	 17,45-10,24	 19,54-13,64	 21,93-13,17
	 Tubos evacuación humos
	 Diámetro		  mm	 130	 140	 -	 -	 -
	 Tubos evacuación humos concentricos
	 Diámetro		  mm	 -	 -	 60-100	 60-100	 60-100
	 Longitud máxima		  m	 -	 -	 3,40	 3,40	 2,00
	 Pérdida por la introducción de una curva 90°/45°	 m	 -	 -	 1,5/1	 1,5/1	 1,5/1
	 Orificio de paso por pared (diámetro)	 mm	 -	 -	 105	 105	 105
	 Diámetro		  mm	 -	 -	 80-125	 80-125	 80-125
	 Longitud máxima (vertical y horizontal)	 m	 -	 -	 7,93/7,61	 7,93/7,61	 4,58/4,26
	 Pérdida por la introducción de una curva 90°/45°	 m	 -	 -	 2,2/1,35	 2,2/1,35	 2,2/1,35
	 Orificio de paso por pared (diámetro)	 mm	 -	 -	 140	 140	 140
	 Tubos evacuación humos separados	
	 Diámetro		  mm	 -	 -	 80	 80	 80
	 Longitud máxima		  m	 -	 -	 15+15	 14+14	 6+6
	 Pérdida por la introducción de una curva 90°/45°	 m	 -	 -	 1,7/1,2	 1,7/1,2	 1,7/1,2
	 Nox			   clase 2	 clase 2	 clase 2	 clase 3	 clase 3
	 Valores de emisiones con caudal máximo y mínimo con gas G20**
	 Máximo	 CO s.a. inferior a	 p.p.m.	 80	 90	 100	 90	 90
		  CO2	 %	 6,70	 6,70	 6,70	 6,90	 7,00
		  NOx s.a. inferior a	 p.p.m.	 160	 170	 190	 140	 120
		  ∆t humos	 °C	 -	 -	 133	 132	 116
		  T humos	 °C	 138	 132	 -	 -	 -
	 Mínimo	 CO s.a. inferior a	 p.p.m.	 60	 20	 120	 100	 120
		  CO2	 %	 2,7	 3,10	 3,35	 2,90	 3,05
		  NOx s.a. inferior a	 p.p.m.	 110	 80	 140	 110	 100
		  ∆t humos	 °C	 -	 -	 63	 72	 62
		  T humos	 °C	 96	 97	 -	 -	 -
*	 Los valores del sanitario se refieren solo a los modelos MIX C.S.I. - C.A.I.
**	 C.A.I. - R.A.I.: verificación realizada con Ø 130 (24kW), Ø 140 (28kW) - longitud 0,5m. 
**	 MIX C.S.I. - MIX R.S.I.: verificación realizada con tubos concéntricos Ø 60-100 - longitud 0,85m - temperatura agua 80-60°C.

C.A.I.
24kW

C.A.I.
R.A.I.
28kW

MIX C.S.I.
26kW

MIX C.S.I.
MIX R.S.I.

30kW

MIX C.S.I.
MIX R.S.I.

35kW
9.	 DATOS TÉCNICOS
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10.	 TABLAS MULTIGAS

	 Parámetros		  Metano	 GLP		
	 (G20)	 Butano	 Propano	
		  (G30)	 (G31)
	 C.A.I. - R.A.I.	
	 Indice de Wobbe inferior (a 15°C-1013 mbar)	 MJ/m3S	 45,67	 80,58	 70,69
	 Poder calorífico inferior	 MJ/m3S	 34,02	 116,09	 88
			   MJ/kgs	 -	 45,65	 46,34
	 Presión nominal de alimentación	 mbar 	 20	 28-30	 37
			   (mm H2O)	 (203,9)	 (285,5-305,9)	 (377,3)
	 Presión mínima de alimentación	 mbar 	 13,5
			   (mm H2O)	 (137,7)	
	 24 kW			   C.A.I.
	 Quemador principal (12 inyectores)	 Ø mm	 1,3	 0,77	 0,77
	 Caudal gas máximo calefacción	 Sm3/h	 2,82	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,10	 2,07
	 Caudal gas máximo agua sanitaria	 Sm3/h	 2,82	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,10	 2,07
	 Caudal gas mínimo calefacción	 Sm3/h	 1,13	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,84	 0,83
	 Caudal gas mínimo agua sanitaria	 Sm3/h	 0,88	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,65	 0,64
	 Presión máx. después de la válvula	 mbar	 11,80	 28,00	 36,00
	 en calefacción	 mm H2O	 120,33	 285,52	 367,10
	 Presión máx. después de la válvula 	 mbar	 11,80	 28,00	 36,00
	 en agua sanitaria	 mm H2O	 120,33	 285,52	 367,10
	 Presión mínima después de la válvula	 mbar	 2,10	 5,00	 6,70
	 en calefacción	 mm H2O	 21,41	 50,99	 68,32
	 Presión mínima después de la válvula	 mbar	 1,30	 3,10	 4,00
	 en agua sanitaria	 mm H2O	 13,26	 31,61	 40,79

	 28 kW			   C.A.I. - R.A.I.
	 Quemador principal (14 inyectores)	 Ø mm	 1,3	 0,78	 0,78
	 Caudal gas máximo calefacción	 Sm3/h	 3,37	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,51	 2,48
	 Caudal gas máximo agua sanitaria*	 Sm3/h	 3,37	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,51	 2,48
	 Caudal gas mínimo calefacción	 Sm3/h	 1,48	 -	 -
			   kg/h	 -	 1,10	 1,09
	 Caudal gas mínimo agua sanitaria*	 Sm3/h	 0,92	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,69	 0,68
	 Presión máx. después de la válvula en calefacción	 mbar	 12,70	 27,00	 35,20
	 en calefacción	 mm H2O	 129,50	 275,32	 358,94
	 Presión máx. después de la válvula 	 mbar	 12,70	 27,00	 35,20
	 en agua sanitaria*	 mm H2O	 129,50	 275,32	 358,94
	 Presión mínima después de la válvula	 mbar	 2,60	 5,50	 7,10
	 en calefacción	 mm H2O	 26,51	 56,08	 72,40
	 Presión mínima después de la válvula*	 mbar	 1,00	 2,30	 2,90
	 en agua sanitaria*	 mm H2O	 10,20	 23,45	 29,57

*	 Los valores del sanitario se refieren solo a los modelos C.A.I.
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	 Parámetros		  Metano	 GLP		
	 (G20)	 Butano	 Propano	
		  (G30)	 (G31)
	 MIX C.S.I. - MIX R.S.I.	
	 Indice de Wobbe inferior (a 15°C-1013 mbar)	 MJ/m3S	 45,67	 80,58	 70,69
	 Poder calorífico inferior	 MJ/m3S	 34,02	 116,09	 88
			   MJ/kgs	 -	 45,65	 46,34
	 Presión nominal de alimentación	 mbar 	 20	 28-30	 37
			   (mm H2O)	 (203,9)	 (285,5-305,9)	 (377,3)
	 Presión mínima de alimentación	 mbar 	 13,5
			   (mm H2O)	 (137,7)	
	 26 kW			   MIX C.S.I. 
	 Quemador principal (13 inyectores)	 Ø mm	 1,35	 0,78	 0,78
	 Caudal gas máximo calefacción	 Sm3/h	 3,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,27	 2,24
	 Caudal gas máximo agua sanitaria	 Sm3/h	 3,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,27	 2,24
	 Caudal gas mínimo calefacción	 Sm3/h	 0,90	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,67	 0,66
	 Caudal gas mínimo agua sanitaria	 Sm3/h	 0,90	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,67	 0,66
	 Presión máx. después de la válvula	 mbar	 10,60	 27,90	 35,50
	 en calefacción	 mm H2O	 108,09	 284,50	 362,00
	 Presión máx. después de la válvula	 mbar	 10,60	 27,90	 35,50
	 en agua sanitaria	 mm H2O	 108,09	 284,50	 362,00
	 Presión mínima después de la válvula	 mbar	 1,10	 2,60	 3,60
	 en calefacción	 mm H2O	 11,22	 26,51	 36,71
	 Presión mínima después de la válvula	 mbar	 1,10	 2,60	 3,60
	 en agua sanitaria	 mm H2O	 11,22	 26,51	 36,71

	 30 kW			   MIX C.S.I. - MIX R.S.I.
	 Quemador principal (15 inyectores)	 Ø mm	 1,35	 0,76	 0,76
	 Caudal gas máximo calefacción	 Sm3/h	 3,51	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,62	 2,58
	 Caudal gas máximo agua sanitaria*	 Sm3/h	 3,51	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,62	 2,58
	 Caudal gas mínimo calefacción	 Sm3/h	 1,04	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,77	 0,76
	 Caudal gas mínimo agua sanitaria*	 Sm3/h	 1,04	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,77	 0,76
	 Presión máx. después de la válvula	 mbar	 10,10	 27,50	 35,40
	 en calefacción	 mm H2O	 102,99	 280,42	 360,98
	 Presión máx. después de la válvula	 mbar	 10,10	 27,50	 35,40
	 en agua sanitaria*	 mm H2O	 102,99	 280,42	 360,98
	 Presión mínima después de la válvula	 mbar	 1,00	 2,80	 3,60
	 en calefacción	 mm H2O	 10,20	 28,55	 36,71
	 Presión mínima después de la válvula	 mbar	 1,00	 2,80	 3,60
	 en agua sanitaria*	 mm H2O	 10,20	 28,55	 36,71

	 35 kW			   MIX C.S.I. - MIX R.S.I. 
	 Quemador principal (16 inyectores)	 Ø mm	 1,4	 0,8	 0,8
	 Caudal gas máximo calefacción	 Sm3/h	 4,00	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,98	 2,94
	 Caudal gas máximo agua sanitaria*	 Sm3/h	 4,00	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,98	 2,94
	 Caudal gas mínimo calefacción	 Sm3/h	 1,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,78	 0,77
	 Caudal gas mínimo agua sanitaria*	 Sm3/h	 1,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,78	 0,77
	 Presión máx. después de la válvula	 mbar	 9,60	 27,30	 35,40
	 en calefacción	 mm H2O	 97,89	 278,38	 360,98
	 Presión máx. después de la válvula	 mbar	 9,60	 27,30	 35,40
	 en agua sanitaria*	 mm H2O	 97,89	 278,38	 360,98
	 Presión mínima después de la válvula	 mbar	 0,70	 2,10	 2,80
	 en calefacción	 mm H2O	 7,14	 21,41	 28,55
	 Presión mínima después de la válvula	 mbar	 0,70	 2,10	 2,80
	 en agua sanitaria*	 mm H2O	 7,14	 21,41	 28,55

*	 Los valores del sanitario se refieren solo a los modelos MIX C.S.I.
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11.	 ENCENDIDO Y FUNCIONAMIENTO 
(C.A.I. - MIX C.S.I.)

Descripción de los mandos
Selector temperatura agua calefacción: permite configurar el 
valor de temperatura del agua de calefacción.
Selector temperatura agua sanitario: permite configurar el valor 
de temperatura del agua deseada.
Tecla de función:
-	ON	 caldera alimentada eléctricamente, a la espera de 

petición de funcionamiento (  - )
-	OFF	 caldera alimentada eléctricamente pero no disponible 

para el funcionamiento
-	RESET	 permite restablecer el funcionamiento después de una 

anomalía de funcionamiento
Tecla modo de funcionamiento: permite seleccionar la modali-
dad de funcionamiento más adecuada a la propias exigencias (  
invierno -  invierno confort-  verano -  verano confort).
Tecla info: permite visualizar en secuencia las informaciones 
independientemente al estado de funcionamiento del aparato.
Tecla llenado instalación: pulsándola, la caldera carga au-
tomáticamente la instalación hasta alcanzar el valor de presión 
adecuado (entre 1 y 1.5 bar).

En las versiones mixtas la caldera produce calefacción y agua 
caliente sanitaria.
El panel de mandos (fig. 13) contiene las principales funciones que 
permiten controlar y gestionar la caldera.

Fig. 13

Descripción del display digital
escala graduada temperatura agua calefacción con icono 
función calefacción

escala graduada temperatura agua sanitario con icono 
función sanitario

icono anomalía (para más información ver tabla pág. 57) 

icono necesidad de reset (para más información ver tabla 
pág. 57) 

valor de presión

icono conexión sonda exterior

temperatura calefacción/sanitario
o
anomalía de funcionamiento (ej. 10 - anomalía falta llama)

indicador selección funciones (se posiciona a la altura del 
modo de funcionamiento seleccionado:  invierno -  
invierno confort -  verano -  verano confort)

icono funcionamiento quemador

icono función antihielo activo

icono función llenado instalación

icono necesidad de llenar la instalación
Fig. 14

Selector tem-
peratura agua 
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Tecla modo 
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ON-OFF-RESET
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llenado 
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calefacción

Tecla 
INFO
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Regulación de la temperatura agua de calefacción 
Girando el selector A (fig. 18), tras haber posicionado el selector de 
función en invierno  o invierno confort , es posible regular 
la temperatura del agua de calefacción.

Encendido del aparato
Para el encendido de la caldera es necesario:
-	 acceder a la llave del gas a través de las ranuras de la tapa cubre 

conexiones situada en la parte inferior de la caldera
-	 abrir la llave girando en el sentido inverso a las agujas del reloj 

para permitir el flujo del gas, según se indica en la fig. 15
- 	alimentar eléctricamente la caldera.

-	 pulsar la tecla “selección funciones” hasta que el indicador se 
posicione en la función deseada , según el tipo de funciona-
miento escogido.

-	 INVIERNO : con el selector en esta posición se activan las 
funciones de calefacción y agua caliente sanitaria. En esta 
posición, en calefacción, se activa la función S.A.R.A (ver 
capítulo “Funciones de la caldera”). En la producción de agua 
caliente sanitaria, la caldera ha activado el estabilizador de la 
temperatura, garantizando la continua producción también en 
caso de tomas mínimas o de temperatura de entrada elevada. 
De este modo se evitan oscilaciones de temperatura debidas 
al apagado/encendido del quemador.

-	 INVIERNO CONFORT : con el selector en esta función, 
además de la función tradicional de calefacción y agua caliente 
sanitaria, se activa la función de precalentamiento que permi-
te mantener caliente el agua contenida en el intercambiador 
sanitario a fin de reducir los tiempos de espera durante las de-
mandas. En esta posición están activas las funciones S.A.R.A. 
Booster y Precalentamiento sanitario (ver capítulo “Funciones 
de la caldera”).

-	 VERANO : con el selector en esta posición se activa la función 
tradicional solo agua caliente sanitaria. 

-	 VERANO CONFORT : con el selector en esta posición, la 
caldera suministra solo agua caliente sanitaria con estabilizador 
de temperatura para las pequeñas tomas. Ideal en los periodos 
del año o en las zonas donde la temperatura del agua de la red 
hídrica ya es tibia. En estas condiciones la temperatura del agua 
caliente producida por una caldera con solo las funcionalidades 
tradicionales (ver VERANO y INVIERNO CONFORT) podría 
resultar inestable.

Fig. 15

posición de 
apertura

Fig. 16

Fig. 17

Fig. 18

Fig. 21

A

Fig. 19
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Fig. 20

B

La caldera realiza una secuencia de verificación. En el visor digi-
tal se visualizan una serie de cifras y letras. Si la verificación ha 
finalizado correctamente, después de unos 4 segundos desde el 
final del ciclo, la caldera está lista para funcionar. El visor digital se 
presentará como en fig. 16.
Si la verificación da resultado negativo, la caldera no funciona, en 
el visor digital destellará la cifra “0”.
En este caso llamar al Servicio de Asistencia Técnica.

	 La caldera se vuelve a encender en el estado en que estaba 
antes del apagado: si la caldera estaba en invierno confort 
cuando se apagó, se volverá a encender en invierno confort; 
si estaba en estado OFF, el visor digital visualizará en la zona 
central dos segmentos (fig. 17). Pulsar la tecla  para activar 
el funcionamiento.

En el sentido de las agujas del reloj la temperatura aumenta, al 
inverso disminuye. Los segmentos de la barra gráfica se iluminan 
(cada 5°C) en cuanto la temperatura aumenta. En el visor digital 
aparece el valor de temperatura seleccionado. Cuando, se selec-
ciona la temperatura agua calefacción, se entra en el campo de 
regulación S.A.R.A. (de 55 a 65 °C), el símbolo  y la escala 
graduada correspondiente destellan. Para más detalles en la fun-
ción S.A.R.A. ver pág. 57. En el visor digital aparece el valor de 
temperatura seleccionado.
Regulación de la temperatura agua de calefacción con sonda 
exterior conectada
Cuando está instalada una sonda exterior, el sistema regula au-
tomáticamente el valor de la temperatura de impulsión, y se encarga 
de adecuar rápidamente la temperatura ambiente en función de las 
variaciones de la temperatura exterior. La barra se presenta con el 
segmento central iluminado (fig. 19).
Si se deseara modificar el valor de la temperatura, aumentándolo 
o disminuyéndolo con respecto al que es calculado automáticam-
ente por la tarjeta electrónica, se puede intervenir en el selector 
temperatura agua calefacción: en el sentido de las agujas del reloj 
el valor de corrección de la temperatura aumenta, en el sentido 
inverso disminuye. Los segmentos de la barra grafica se iluminan 
(cada 1 nivel de confort), la posibilidad de corrección está incluida 
entre - 5 y + 5 niveles de confort (fig. 19). Cuando se está selecio-
nado el nivel de confort, el visor digital visualiza, en el área digito, 
el nivel de confort deseado y en la barra gráfica el segmento cor-
respondiente (fig. 20). 

Regulación de la temperatura del agua caliente sanitarie
Para regular la temperatura del agua sanitaria girar el selectore B 
(fig. 21): en el sentido de las agujas del reloj la temperatura au-
menta, en el sentido inverso disminuye. os segmentos de la barra 
grafica se iluminan (cada 3°C) en cuanto la temperatura aumenta.
En el visor digital aparece el valor de temperatura seleccionado.

Durante la selección de la temperatura de sanitario, el visor digital 
visualiza el valor que se está seleccionando. Una vez seleccionada, 
después de unos 4 segundos, la modificación se memoriza y la 
visualización vuelve a ser la relativa a la temperatura de suministro 
detectada por la sonda. 
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Si esta condición se presenta, significa que la instalación no tiene un 
valor de presión correcto, sin embargo la caldera sigue funcionando 
regularmente. Pulsar la tecla  para activar el procedimiento de 
llenado. Pulsando una segunda vez la tecla llenado instalación  
es posible interrumpir la secuencia de llenado. Durante la fase de 
llenado en el visor digital aparecen en cascada las gotas del icono 

llenado  y el valor creciente de presión (fig. 27). 

Fig. 27

Puesta en funcionamiento de la caldera
Regular el termostato ambiente a la temperatura deseada (unos 
20 °C). Si hay petición de calor la caldera se pone en marcha 
y en el visor digital se visualiza el icono  (fig. 22). La caldera 
seguirá funcionando hasta que se alcancen las temperaturas 
programadas, luego se pondrá en stand-by. En caso de que se 
produzcan anomalías de encendido o funcionamiento, la caldera 
efectuará una “parada de seguridad”. En el visor digital se apagará 
la llama  y se visualizará el código anomalía y la inscripción 

 (fig. 23). Para la descripción y el restablecimiento de las 
anomalías consultar el capítulo “Anomalías”.

Fig. 23

Fig. 22

Fig. 24

Fig. 25

llave cerrada

Funciones de la caldera
Llenado semiautomático
La caldera está dotada de un dispositivo de llenado semiautomático 
que se activa a través de la tecla  cuando en el visor digital se 
visualiza el icono correspondiente  (fig. 26).

Fig. 26

Fig. 29

Fig. 28a

Fig. 28b

Fig. 30

Apagado
Apagado temporal
En caso de breves ausencias pulsar la tecla  para apagar la cal-
dera. El visor digital visualizará en la zona central dos segmentos 
(fig. 17). De este modo dejando activas la alimentación eléctrica y 
la alimentación del gas, la caldera está protegida por los sistemas:
-	 antihielo (fig. 24): cuando la temperatura del agua de caldera 

disminuye por debajo de los valores de seguridad se activa el 
circulador y el quemador a la mínima potencia para restablecer 
la temperatura del agua a valores de seguridad (35 °C). En el 
visor digital se ilumina el símbolo .

-	 antibloqueo circulador: un ciclo de funcionamiento se activa 
cada 24 h.

Apagado por largos periodos
En caso de ausencias prolongadas pulsar la tecla  para apagar 
la caldera (fig. 17). El visor digital visualizará en la zona central 
dos segmentos. Posicionar el interruptor general de la instalación 
en “apagado”. Luego cerrar la llave del gas situado debajo de la 
caldera, girando en el sentido de las agujas del reloj (fig. 25).

	 En este caso los sistemas antihielo y antibloqueo están de-
sactivados. Vaciar la instalación de calefacción o protegerla 
adecuadamente con líquido anticongelante. Vaciar también 
la instalación sanitaria.

Al final del llenado se visualiza algún instante el icono  después 
se apaga.
Nota: en la fase de llenado la caldera no realiza otras funciones; 
por ejemplo, si se efectúa una demanda de sanitario, la caldera 
no es capaz de suministrar agua caliente hasta que la fase de 
llenado no ha terminado.
Nota: si el valor de presión de llenado de la instalación alcanza 
0.6 bar, en el visor digital destella el valor de presión (fig. 28b); 
si baja a menos de un valor mínimo de seguridad (0.3 bar), en el 
visor digital se visualiza la anomalía 41 (fig. 28a) por un tiempo 
transitorio, pasado el cual, si la anomalía persiste, se visualiza 
el código anomalía 40 (ver capítulo “Anomalías”).

Con anomalía 40, proceder a la reactivación pulsando  y 
sucesivamente  para activar el procedimiento de llenado 
instalación. Si se tiene que repetir varias veces el procedimien-
to de llenado instalación, se aconseja contactar al Servicio de 
Asistencia Técnica para verificar la efectiva estanqueidad de la 
instalación de calefacción (comprobar que no haya pérdidas).
Informaciones
Pulsando la tecla  el visor digital se apaga y aparece solo la 
inscripción InFO (fig. 29). La caldera permite, pulsando la tecla , 
visualizar algunas informaciones útiles para su uso. Cada vez que 
se pulsa la tecla, se pasa a la información sucesiva. Si la tecla  no 
se pulsa, el sistema sale automáticamente de la función.
Lista Info:
Info 0 	 visualiza la inscripción InFO (fig. 29)

Info 1	 solo con sonda exterior conectada, visualiza la temperatura 
exteriora (ejemplo 12 °C) (fig. 30). Los valores visualizados 
por el visor digital están incluidos entre - 40 °C y 40 °C. 
Además de estos valores el visor digital visualiza “- -”
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Fig. 31

Fig. 32

Fig. 33

Info 4	 visualiza la temperatura del agua sanitaria seleccionada 
(fig. 33).

Fig. 34

Fig. 35

Anomalías
Cuando se presenta una anomalía de funcionamiento en el visor 
digital se apaga la llama  se visualiza un código destellante y 
aparecen, simultáneamente o no, los iconos  y . Para 
la descripción de las anomalías consultar la tabla descrita a 
continuación.

(D)	Definitiva
(T)	 Temporánea. En este estado de funcionamiento la caldera intenta solucionar autónomamente la anomalía
(°)	 Ver NOTA en la página siguiente
(*)	 Para anomalía “presión instalación insuficiente” proceder con las operaciones de carga instalación descritas en el capítulo “Funciones de la caldera”.

    DESCRIPCIÓN ANOMALÍA	 Código	 Icono	 Icono 
	  	 alarma  		    	 
	 BLOQUEO FALTA LLAMA (D) 	 10 	 SÍ	 NO
	 TERMOSTATO LÍMITE (D) 	 20	 SÍ 	 NO
	 TERMOSTATO QUEMADOR (D) (MIX C.S.I)	 21	 SÍ 	 NO
	 TERMOSTATO HUMOS (D) (C.A.I.)	 22	 SÍ	 SÍ
	 DESCARGA HUMOS O PRESÓSTATO AIRE (D) (MIX C.S.I.)	 30	 SÍ	 NO
	 DESCARGA HUMOS O PRESÓSTATO AIRE (T) (MIX C.S.I.)	 31	 NO	 SÍ
	 PRESIONES INSTALACIÓN INSUFICIENTE (D*)	 40	 SÍ	 NO
	 PRESIONES INSTALACIÓN INSUFICIENTE (T*)	 41	 NO	 SÍ
	 TRANSDUCTOR PRESIÓN AGUA (D) 	 42 	 SÍ 	 SÍ	
	 FALSA LLAMA (D)	 50 	 SÍ	 SÍ
	 TARJETA ELECTRÓNICA (D) 	 51-59	 SÍ	 SÍ
	 SONDA SANITARIO 1 (T°)  	 60 	 NO 	 SÍ
	 SONDA PRIMARIO (T) 	 71 	 NO 	 SÍ
	 TERMOSTATO BAJA TEMPERATURA (T) 	 77 	 SÍ	 SÍ

Info 2 	 visualiza la presión de llenado instalación (fig. 31)

Info 3 	 visualiza la temperatura seleccionada en calefacción (fig. 32)

Función S.A.R.A.
Si se selecciona la posición “invierno” es posible activar la función 
S.A.R.A. (Sistema Automático Regulación Ambiental).
Girando el selector de la temperatura del agua de calefacción 
para seleccionar una temperatura incluida entre 55 y 65 °C, se 
activa el sistema de autorregulación S.A.R.A.: en función de la 
temperatura configurada en el termostato ambiente y del tiempo 
empleado para alcanzarla, la caldera varía automáticamente la 
temperatura del agua de calefacción reduciendo el tiempo de 
funcionamiento, permitiendo un mayor confort de funcionamiento 
y un ahorro de energía.

Función S.A.R.A. BOOSTER
Si se selecciona la posición “invierno confort” se activa, para el cir-
cuito calefacción, la función S.A.R.A. Booster, que permite alcanzar 
más rápidamente la temperatura ambiente deseada.

Función PRECALENTAMIENTO SANITARIO
Si se selecciona la posición “invierno confort” se activa, para 
el circuito sanitario, la función Precalentamiento sanitario. Esta 
función tiene la finalidad de mantener caliente la temperatura del 
agua de sanitario contenida en la caldera, permitiendo así reducir 
sensiblemente el tiempo de espera a cada demanda. Para limitar 
el consumo energético, en zonas donde la temperatura de entrada 
de agua sanitaria no es demasiado fría, se aconseja seleccionar 
la función .
En este caso las funciones Booster y Precalentamiento sanitario 
no están activas.
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Restablecimiento de las anomalías
Esperar unos 10 segundos antes de restablecer las condiciones 
de funcionamiento. Sucesivamente operar como sigue:
1)	 Visualización solo del icono 
La aparición de  indica que se ha diagnosticado una anomalía 
de funcionamiento que la caldera intenta solucionar autónomam-
ente (parada temporánea). Si la caldera no reanuda el regular 
funcionamiento en el visor digital se pueden presentar dos casos: 
caso A (fig. 36)
desaparición de  aparición del icono  y de un nuevo 
código alarma. En este caso proceder como se indica en el punto 2.

12.	 PROGRAMACIÓN PARÁMETROS
Esta caldera está dotada de una nueva generación de tarjetas 
electrónicas que permiten a través de la configuración/modificación 
de los parámetros de funcionamiento del aparato una mayor 
personalización para responder a diferentes exigencias de 
instalación y/o uso. Los parámetros programables son los indicados 
en la tabla en la página siguiente.
	 Las operaciones de programación de los parámetros han de 

realizarse con la caldera en posición OFF. Para hacer esto 
pulsar la tecla  hasta visualizar en el visor digital “- -” (fig. 40).

Fig. 36

Fig. 37

Fig. 38

“anomalía 
temporánea”

Fig. 39

Fig. 40

Fig. 42

“anomalía 
temporánea”

“anomalía 
definitiva”

“anomalía 
definitiva”

Fig. 41

ENTER ESCAPE

Fig. 43

valor 
parámetro

número 
parámetro

Fig. 44

caso B (fig. 37)
junto la  se visualiza el icono  y un nuevo código alarma. 
En este caso proceder como se indica en el punto 3. 

2)	 Visualización solo del icono  (fig. 38)
Pulsar la tecla  para restablecer el funcionamiento. Si la caldera 
efectúa la fase de encendido y reanuda el regular funcionamiento, 
la parada es imputable a una situación casual.
Si vuelve a bloquearse es mejor que intervenga el Servicio de 
Asistencia Técnica.

3)	 Visualización de los iconos  y  (fig. 39)
Se requiere la intervención del Servicio de Asistencia Técnica.

Nota: Anomalía sonda circuito sanitario - 60: la caldera funciona 
regularmente pero no garantiza la estabilidad de la temperatura 
del agua del circuito sanitario que, de todos modos, se suministra 
a una temperatura de unos 50°C. El código anomalía se visualiza 
solo en stand-by.

	 Durante las operaciones de modificación parámetros la tecla 
“selección funciones” asume la función de ENTER (confirma), la 
tecla  asume la función de ESCAPE (salida). Si no se da ninguna 
confirmación dentro de un tiempo de 10 segundos, el valor no se 
memoriza y se vuelve al que se había anteriormente configurado. 

Configuración de la contraseña
Pulsar simultáneamente la tecla modo de funcionamiento y la tecla 

 por unos 10 segundos. El visor digital se presenta como en la 
fig. 41. Introducir el código contraseña de acceso a las funciones 
de modificación parámetros girando el selector temperatura agua 
sanitario hasta obtener el valor necesario. La contraseña de acceso 
a la programación parámetros está posicionada en el interior del 
panel de mando. Confirmar la entrada pulsando la tecla ENTER.

Modificación de los parámetros
Girando el selector temperatura agua sanitario (fig. 42) pasan en 
secuencia los códigos de dos cifras de los parámetros indicados 
por la tabla. Tras visualizar el parámetro que se desea modificar 
proceder come se indica a continuación:

- 	pulsar la tecla ENTER para acceder a la modificación del 
valor del parámetro. Pulsando la tecla ENTER destella el valor 
anteriormente configurado (fig. 43)

-	 girar el selector temperatura agua sanitario para conseguir el 
valor deseado

- 	confirmar el nuevo valor configurado pulsando ENTER. Los 
dígitos paran de destellar (fig. 44)

- 	salir pulsando la tecla ESCAPE.
La caldera vuelve al estado “- -” (apagado). 
Para restablecer el funcionamiento pulsar la tecla  (fig. 40).
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C.A.I.: parámetros programables
	 N°	 DESCRIPCIÓN PARÁMETROS	 UNIDAD DE 	 MÍN	  MÁX	 DEFAULT	 PARÁMETROS
	 PAR.		  MEDIDA	 		  (configur. en fábrica)	 (configur. por el SAT) 
	 1	 TIPO GAS		  1 Metano		  1-2	
				    2 GLP
				    3 Metano Francia
	 3 	 GRADO DE AISLAMIENTO DEL EDIFICIO (+) (*)	 min	 5 	 20	 5
	 10	 MODALIDAD SANITARIO		  0 (OFF)		  1 
				    1 (Instantánea)		
				    2 (Microacumulación)
				   3 (Interacumulador exterior con termostato)
				    4 (Interacumulador exterior con sonda)
	 11 	 MÁXIMO SET-POINT CIRCUITO SANITARIO	  ° C 	 40 	 60 	 60	  
	 12	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  60	  
	 13	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  80	  
	 14	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  5	  
	 20	 MODALIDAD CALEFACCIÓN		  0 (OFF)		  1 
				    1 (ON)		
				   2 (válvulas de zona + panel de mando)
	 21 	 MÁXIMO SET-POINT CALEFACCIÓN	 ° C 	 40	 80	 80
	 22	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  40	
	 28 	 TEMPOR POTENCIA MAX CALEFACCIÓN REDUCIDA	 min	 0 	 20	 15	  
	 29 	 TEMPORIZ APAGADO FORZADO CALEFACCIÓN	 min	 0	 20	 3
	 30	 FUNCIÓN PUESTA A CERO TEMPOR CALEFACCIÓN	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 TIPO FUNCIONAMIENTO TERMOST. SANITARIO		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
				    2 (ON)
	 41 	 FUNCIÓN PRECALENTAMIENTO SANITARIO		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
				    2 (ON)
	 42 	 FUNCIÓN S.A.R.A.		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 43 	 FUNCIÓN S.A.R.A. BOOSTER	  	 0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 44	 FUNCIÓN TERMORREGULACIÓN		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 45	 INCLINACIÓN CURVA DE TERMORREGUL. (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  0
	 50	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  1
	 61	 TEMPER SANIT FUNC ANTIHIELO SANITARIO (ON)	  °C	 0	 10 	 4  
	 62	 TEMPER DESCR. FUNCIÓN ANTIHIELO CALEF. (ON)	  °C	 0	 10  	 6  
	 85 	 LLENADO SEMIAUTOMÁTICO		 0 (deshabilitada)/1 (habilitada)	 1
	 86 	 PRESIÓN LLENADO SEMIAUTOMÁTICO (ON)	 bar	 0.4 	 0.8	 0.6

MIX C.S.I.: parámetros programables
	 N°	 DESCRIPCIÓN PARÁMETROS	 UNIDAD DE 	 MÍN	  MÁX	 DEFAULT	 PARÁMETROS
	 PAR.		  MEDIDA	 		  (configur. en fábrica)	 (configur. por el SAT) 
	 1	 TIPO GAS		  1 Metano		  1-2	
				    2 GLP
				    3 Metano Francia
	 2	 POTENCIA CALDERA		  26 (26kW)		  26-30-34
				    30 (30kW)
				    34 (35kW)	
	 3 	 GRADO DE AISLAMIENTO DEL EDIFICIO (+) (*)	 min	 5 	 20	 5
	 10	 MODALIDAD SANITARIO		  0 (OFF)		  1 
				    1 (Instantánea)		
				    2 (Microacumulación)
				   3 (Interacumulador exterior con termostato)
				    4 (Interacumulador exterior con sonda)
	 11 	 MÁXIMO SET-POINT CIRCUITO SANITARIO	  ° C 	 40 	 60 	 60	  
	 12	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  60	  
	 13	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  80	  
	 14	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  5	  
	 20	 MODALIDAD CALEFACCIÓN		  0 (OFF)		  1 
				    1 (ON)		
				   2 (válvulas de zona + panel de mando)
	 21 	 MÁXIMO SET-POINT CALEFACCIÓN	 ° C 	 40	 80	 80
	 22	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  40	
	 28 	 TEMPOR POTENCIA MAX CALEFACCIÓN REDUCIDA	 min	 0 	 20	 15	  
	 29 	 TEMPORIZ APAGADO FORZADO CALEFACCIÓN	 min	 0	 20	 3
	 30	 FUNCIÓN PUESTA A CERO TEMPOR CALEFACCIÓN	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 TIPO FUNCIONAMIENTO TERMOST. SANITARIO		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
				    2 (ON)
	 41 	 FUNCIÓN PRECALENTAMIENTO SANITARIO		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
				    2 (ON)
	 42 	 FUNCIÓN S.A.R.A.		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 43 	 FUNCIÓN S.A.R.A. BOOSTER	  	 0  (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 44	 FUNCIÓN TERMORREGULACIÓN		  0  (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 45	 INCLINACIÓN CURVA DE TERMORREGUL. (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  0
	 50	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  1
	 61	 TEMPER SANIT FUNC ANTIHIELO SANITARIO (ON)	  °C	 0	 10 	 4  
	 62	 TEMPER DESCR. FUNCIÓN ANTIHIELO CALEF. (ON)	  °C	 0	 10  	 6  
	 85 	 LLENADO SEMIAUTOMÁTICO		 0 (deshabilitada)/1 (habilitada)	 1
	 86 	 PRESIÓN LLENADO SEMIAUTOMÁTICO (ON)	 bar	 0.4 	 0.8	 0.6

(*)	parámetros visualizados solo con sonda externa conectada y parámetro 44 en 1 (AUTO).
(+)	para edificios con buen aislamiento escoger valores cercanos a 20, para edificios con escaso aislamiento escoger valores cercanos a 5.

T m. = temperatura máx agua calefacción según proyecto
T e. = temperatura externa mínima según proyecto

OTC = 10 x Tm. - 20
20 - Te.

Parámetro 45 “Inclinación curva de termorregulación (OTC)”
La elección de la curva ha de hacerse en función de la zona geográfica y 
del tipo de instalación.
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Descripción de los mandos
Selector temperatura agua calefacción: permite configurar el 
valor de temperatura del agua de calefacción.
Selector temperatura agua sanitario (solo para caso C): 
permite configurar el valor de temperatura del agua sanitaria 
almacenada en el interacumulador.
Selector para configuración parámetros (para casos A, B, y 
C): se utiliza en la fase de calibrado y programación.
Tecla de función
-	ON	 caldera alimentada eléctricamente, a la espera de 

petición de funcionamiento (  - )
-	OFF	 caldera alimentada eléctricamente pero no disponible 

para el funcionamiento
-	RESET	 permite restablecer el funcionamiento después de una 

anomalía de funcionamiento
Tecla modo de funcionamiento: la tecla  permite seleccio-
nar el tipo de funcionamiento deseado: pulsándolo, el indicador 
“selección funciones”  se desplaza colocándose en una de las 
dos funciones disponibles:  (invierno) o  (verano, función 
activa si está conectado un interacumulador).
Tecla info: permite visualizar en secuencia las informaciones 
independientemente al estado de funcionamiento del aparato.

Fig. 45

Descripción del display digital
escala graduada temperatura agua calefacción con icono 
función calefacción

escala graduada temperatura agua sanitario (se visualiza 
solo en el caso C)

icono función sanitario (se visualiza en los casos B y C)

icono anomalía (para más información ver tabla pág. 63) 

icono necesidad de reset (para más información ver tabla 
pág. 63) 

valor de presión

icono conexión sonda exterior

temperatura calefacción/sanitario (solo en el caso C)
o
anomalía de funcionamiento (ej. 10 - anomalía falta llama)

indicador selección funciones: se posiciona a la altura 
del modo de funcionamiento seleccionado:  invier-
no o  verano (función activa si está conectado un 
interacumulador)
icono funcionamiento quemador
icono función antihielo activo

Fig. 46

Este tipo de caldera es capaz de trabajar en diferentes condiciones:
CASO A)	 caldera solo calefacción
CASO B)	 caldera solo calefacción con un interacumulador exte-

rior conectado, gestionado por un termostato, para la 
producción del agua caliente sanitaria

CASO C)	 caldera solo calefacción con un interacumulador exterior 
conectado, gestionado por una sonda de temperatura 
(kit accesorio bajo pedido), para la producción del agua 
caliente sanitaria. 

Según el tipo de instalación escogida, es necesario configurar el 
parámetro “modalidad sanitario”. La operación ha de efectuarse 
por el Servicio de Asistencia Técnica durante la fase de Puesta en 
marcha de la caldera.

Selector tem-
peratura agua 

circuito sanitario 
(para caso C)

Tecla modo de 
funcionamiento

Tecla función 
ON-OFF-RESET

Tecla 
INFO

Selector 
temperatura agua 

calefacción

Selector para 
configuración 
parámetros

13.	 ENCENDIDO Y FUNCIONAMIENTO 
(R.A.I. - MIX R.S.I.)
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Regulación de la temperatura agua de calefacción 
Girando el selector A (fig. 52), tras haber posicionado el selector 
de función en invierno , es posible regular la temperatura del 
agua de calefacción.
En el sentido de las agujas del reloj la temperatura aumenta, al 
inverso disminuye. Los segmentos de la barra gráfica se iluminan 
(cada 5°C) en cuanto la temperatura aumenta. En el visor digital 
aparece el valor de temperatura seleccionado.

Encendido del aparato

Para el encendido de la caldera es necesario:
-	 acceder a la llave del gas a través de las ranuras de la tapa cubre 

conexiones situada en la parte inferior de la caldera
-	 abrir la llave girando en el sentido inverso a las agujas del reloj 

para permitir el flujo del gas, según se indica en la fig. 47
- 	alimentar eléctricamente la caldera.

Escoger el tipo de funcionamiento deseado pulsando la tecla  
 “selección funciones” hasta posicionar el símbolo  en 

una de las dos siguientes posiciones: 

INVIERNO 

VERANO 

Función INVIERNO (fig. 50)
Con el indicador en esta posición la caldera produce agua caliente 
para el calentamiento y, si está conectada a un interacumulador 
exterior, suministra agua al interacumulador para permitir la 
producción del agua caliente sanitaria. En esta posición también 
está activa la función S.A.R.A Booster (ver capítulo “Funciones de 
la caldera”).

Fig. 49

Fig. 47

posición de 
apertura

Fig. 48

Fig. 50

Fig. 51

Fig. 52
A

Regulación de la temperatura del agua caliente sanitaria
CASO A	 solo calefacción - regulación no aplicable
CASO B	 solo calefacción + interacumulador exterior con 

termostato: en esta condición a cada petición de calor 
por parte del termostato del interacumulador, la caldera 
suministra agua caliente para la producción del agua 
sanitaria. Durante esta operación en el visor digital 
destella el icono . 

CASO C	 solo calefacción + interacumulador exterior con 
sonda: para regular la temperatura del agua sanitaria 
almacenada en el interacumulador, girar el selector 
de temperatura D (fig. 55): en el sentido de las agujas 
del reloj la temperatura aumenta, en el sentido inverso 
disminuye. Los segmentos de la barra grafica se 
iluminan (cada 3°C) en cuanto la temperatura aumenta. 
Una vez seleccionada, después de unos 4 segundos, 
la modificación se memoriza y la visualización vuelve a 
ser la relativa a la temperatura de impulsión a detectada 
por la sonda primaria.

La caldera realiza una secuencia de verificación. En el visor digi-
tal se visualizan una serie de cifras y letras. Si la verificación ha 
finalizado correctamente, después de unos 4 segundos desde el 
final del ciclo, la caldera está lista para funcionar. El visor digital se 
presentará como en fig. 48.
Si la verificación da resultado negativo, la caldera no funciona, en 
el visor digital destellará la cifra “0”. En este caso llamar al Servicio 
de Asistencia Técnica.

	 La caldera se vuelve a encender en el estado en que estaba 
antes del apagado: si la caldera estaba en invierno cuando se 
apagó, se volverá a encender en invierno, si estaba en estado 
OFF, el visor digital visualizará en la zona central dos segmen-
tos (fig. 49). Pulsar la tecla  para activar el funcionamiento.

Función VERANO (solo con interacumulador exterior 
conectado, fig. 51)
Con el indicador en esta posición, la caldera suministra agua a una 
temperatura fijada en el interacumulador para permitir la producción 
del agua sanitaria.

Regulación de la temperatura agua de calefacción con sonda 
exterior conectada
Cuando está instalada una sonda exterior, el sistema regula au-
tomáticamente el valor de la temperatura de impulsión, y se encarga 
de adecuar rápidamente la temperatura ambiente en función de las 
variaciones de la temperatura exterior. La barra se presenta con el 
segmento central iluminado (fig. 53). Si se deseara modificar el valor 
de la temperatura, aumentándolo o disminuyéndolo con respecto 
al que es calculado automáticamente por la tarjeta electrónica, se 
puede intervenir en el selector temperatura agua calefacción: en el 
sentido de las agujas del reloj el valor de corrección de la tempera-
tura aumenta, en el sentido inverso disminuye. Los segmentos de 
la barra grafica se iluminan (cada 1 nivel de confort), la posibilidad 
de corrección está incluida entre - 5 y + 5 niveles de confort (fig. 
53). Cuando se está selecionando el nivel de confort, el visor digital 
visualiza, en el área digito, el nivel de confort deseado y en la barra 
gráfica el segmento correspondiente (fig. 54). 

Fig. 53 Fig. 54
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Fig. 55
D

Puesta en funcionamiento de la caldera
Regular el termostato ambiente a la temperatura deseada (unos 
20 °C). Si hay petición de calor la caldera se pone en marcha 
y en el visor digital se visualiza el icono  (fig. 56). La caldera 
seguirá funcionando hasta que se alcancen las temperaturas 
programadas, luego se pondrá en stand-by. En caso de que se 
produzcan anomalías de encendido o funcionamiento, la caldera 
efectuará una “parada de seguridad”. En el visor digital se apagará 
la llama  y se visualizará el código anomalía y la inscripción 

 (fig. 57). Para la descripción y el restablecimiento de las 
anomalías consultar el capítulo “Anomalías”.

Fig. 56

Fig. 57

Fig. 58

Fig. 59

llave 
cerrada

Funciones de la caldera
Llenado instalación
Si el valor de presión de llenado de la instalación alcanza 0.6 
bar, en el visor digital destella el valor de presión (fig. 60a); si 
baja a menos de un valor mínimo de seguridad (0.3 bar), en el 
visor digital se visualiza la anomalía (fig. 60b) por un tiempo 
transitorio, pasado el cual, si la anomalía persiste, se visualiza 
el código anomalía 40 (ver capítulo “Anomalías”).

Fig. 60a

Fig. 60b

Fig. 61

Fig. 62

Fig. 63

Apagado
Apagado temporal
En caso de breves ausencias pulsar la tecla  para apagar la cal-
dera. El visor digital visualizará en la zona central dos segmentos 
(fig. 49). De este modo dejando activas la alimentación eléctrica y 
la alimentación del gas, la caldera está protegida por los sistemas:
-	 antihielo (fig. 58): cuando la temperatura del agua de caldera 

disminuye por debajo de los valores de seguridad se activa el 
circulador y el quemador a la mínima potencia para restablecer 
la temperatura del agua a valores de seguridad (35 °C). En el 
visor digital se ilumina el símbolo .

-	 antibloqueo circulador: un ciclo de funcionamiento se activa 
cada 24 h.

Apagado por largos periodos
En caso de ausencias prolongadas pulsar la tecla  para apagar 
la caldera (fig. 49). El visor digital visualizará en la zona central 
dos segmentos. Posicionar el interruptor general de la instalación 
en “apagado”. Luego cerrar la llave del gas situado debajo de la 
caldera, girando en el sentido de las agujas del reloj (fig. 59).

	 En este caso los sistemas antihielo y antibloqueo están de-
sactivados. Vaciar la instalación de calefacción o protegerla 
adecuadamente con líquido anticongelante.

Con anomalía 40 (fig. 61) proceder a restablecer el valor de presión 
correcta, efectuando las siguientes operaciones:
- 	pulsar la tecla 
- 	actuar en la llave de llenado exterior a la caldera, hasta que la 

presión indicada por el visor digital esté incluida entre 1 y 1,5 bar. 
Teniendo que repetir varias veces el procedimiento de llenadoa 
instalación, se aconseja contactar al Servicio de Asistencia 
Técnica para verificar la efectiva estanqueidad de la instalación 
de calefacción (comprobar que no haya pérdidas).

Informaciones
Pulsando la tecla  el visor digital se apaga y aparece solo la 
inscripción InFO (fig.62). La caldera permite, pulsando la tecla , 
visualizar algunas informaciones útiles para su uso. Cada vez que 
se pulsa la tecla, se pasa a la información sucesiva. Si la tecla  
no se pulsa, el sistema sale automáticamente de la función.
Lista Info:
Info 0 	 visualiza la inscripción InFO (fig.62)

Info 1	 solo con sonda exterior conectada, visualiza la temperatura 
exterior (ejemplo 12 °C) (fig. 63). Los valores visualizados 
por el visor digital están incluidos entre - 40 °C y 40 °C. 
Además de estos valores el visor digital visualiza “- -”.
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Info 2 	 visualiza la presión de llenado instalación (fig. 64)

Fig. 64

Fig. 65

Fig. 66

Info 4	 visualiza la temperatura seleccionada (solo interacumula-
dor con sonda, fig. 66). Fig. 67

Anomalías
Cuando se presenta una anomalía de funcionamiento en el visor 
digital se apaga la llama  se visualiza un código destellante y 
aparecen, simultáneamente o no, los iconos  y . Para 
la descripción de las anomalías consultar la tabla descrita a 
continuación.

(D)	Definitiva
(T)	 Temporánea. En este estado de funcionamiento la caldera intenta solucionar autónomamente la anomalía
(°)	 Solo con interacumulador exterior con sonda. El código anomalía se visualiza solo con caldera en stand-by
(*)	 Para anomalía “presión instalación insuficiente” proceder con las operaciones de carga instalación descritas en el capítulo “Funciones de la caldera”.

    DESCRIPCIÓN ANOMALÍA	 Código	 Icono	 Icono 
	  	 alarma  		    	 
	 BLOQUEO FALTA LLAMA (D) 	 10 	 SÍ	 NO
	 TERMOSTATO LÍMITE (D) 	 20	 SÍ 	 NO
	 TERMOSTATO QUEMADOR (D) (MIX R.S.I)	 21	 SÍ 	 NO
	 TERMOSTATO HUMOS (D) (R.A.I.)	 22	 SÍ	 SÍ
	 DESCARGA HUMOS O PRESÓSTATO AIRE (D) (MIX R.S.I.)	 30	 SÍ	 NO
	 DESCARGA HUMOS O PRESÓSTATO AIRE (T) (MIX R.S.I.)	 31	 NO	 SÍ
	 PRESIONES INSTALACIÓN INSUFICIENTE (D*)	 40	 SÍ	 NO
	 PRESIONES INSTALACIÓN INSUFICIENTE (T*)	 41	 NO	 SÍ
	 TRANSDUCTOR PRESIÓN AGUA (D) 	 42 	 SÍ 	 SÍ	
	 FALSA LLAMA (D)	 50	 SÍ	 SÍ
	 TARJETA ELECTRÓNICA (D) 	 51-59	 SÍ	 SÍ
	 SONDA SANITARIO 1 (T°)  	 60 	 NO 	 SÍ
	 SONDA PRIMARIO (T) 	 71 	 NO 	 SÍ
	 TERMOSTATO BAJA TEMPERATURA (T) 	 77 	 SÍ	 SÍ

Info 3 	 visualiza la temperatura seleccionada en calefacción (fig. 
65)

Función S.A.R.A. BOOSTER 
Si se selecciona la posición “invierno” se activa, para el circuito 
calefacción, la función S.A.R.A. Booster.

Esta función permite alcanzar más rápidamente la temperatura 
ambiente deseada.

En función de la temperatura configurada en el termostato ambiente 
y del tiempo empleado para alcanzarla, la caldera varía automátic-
amente la temperatura del agua de calefacción reduciendo el tiempo 
de funcionamiento, permitiendo un mayor confort de funcionamiento 
y un ahorro de energía.
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Restablecimiento de las anomalías
Esperar unos 10 segundos antes de restablecer las condiciones 
de funcionamiento. Sucesivamente operar como sigue:
1)	 Visualización solo del icono 
La aparición de  indica que se ha diagnosticado una anomalía 
de funcionamiento que la caldera intenta solucionar autónomam-
ente (parada temporánea). Si la caldera no reanuda el regular 
funcionamiento en el visor digital se pueden presentar dos casos: 
caso A (fig. 68)
desaparición de , aparición del icono  y de un nuevo 
código alarma. En este caso proceder como se indica en el punto 2.

Fig. 68

Fig. 69

“anomalía 
temporánea”

“anomalía 
temporánea”

“anomalía 
definitiva”

“anomalía 
definitiva”

Fig. 70

Fig. 71

Esta caldera está dotada de una nueva generación de tarjetas 
electrónicas que permiten a través de la configuración/modificación 
de los parámetros de funcionamiento del aparato una mayor 
personalización para responder a diferentes exigencias de 
instalación y/o uso. Los parámetros programables son los indicados 
en la tabla en la página siguiente.
	 Las operaciones de programación de los parámetros han de 

realizarse con la caldera en posición OFF. Para hacer esto pulsar 
la tecla  hasta visualizar en el visor digital “- -” (fig. 72).

Fig. 72

Fig. 74

Fig. 75

Fig. 73

ENTER ESCAPE

valor 
parámetro

número 
parámetro

14.	 PROGRAMACIÓN PARÁMETROS

caso B (fig. 69)
junto la  se visualiza el icono  y un nuevo código alarma. 
En este caso proceder como se indica en el punto 3. 

2)	 Visualización solo del icono  (fig. 70)
Pulsar la tecla  para restablecer el funcionamiento. Si la caldera 
efectúa la fase de encendido y reanuda el regular funcionamiento, 
la parada es imputable a una situación casual.
Si vuelve a bloquearse es mejor que intervenga el Servicio de 
Asistencia Técnica.

3)	 Visualización de los iconos  y  (fig. 71)
Se requiere la intervención del Servicio de Asistencia Técnica.

	 Durante las operaciones de modificación parámetros la tecla 
“selección funciones” asume la función de ENTER (confirma), 
la tecla  asume la función de ESCAPE (salida). Si no se da 
ninguna confirmación dentro de un tiempo de 10 segundos, el 
valor no se memoriza y se vuelve al que se había anteriormente 
configurado. 

Configuración de la contraseña
Pulsar simultáneamente la tecla modo de funcionamiento y la tecla 

 por unos 10 segundos. El visor digital se presenta como en la 
fig. 73. 
Introducir el código contraseña de acceso a las funciones de 
modificación parámetros girando el selector temperatura agua 
sanitario hasta obtener el valor necesario. La contraseña de acceso 
a la programación parámetros está posicionada en el interior del 
panel de mando. Confirmar la entrada pulsando la tecla ENTER.

Modificación de los parámetros
Girando el selector temperatura agua sanitario (fig. 74) pasan en 
secuencia los códigos de dos cifras de los parámetros indicados 
por la tabla. Tras visualizar el parámetro que se desea modificar 
proceder come se indica a continuación:

- 	pulsar la tecla ENTER para acceder a la modificación del 
valor del parámetro. Pulsando la tecla ENTER destella el valor 
anteriormente configurado (fig. 75)

- 	girar el selector temperatura agua sanitario para conseguir el 
valor deseado

- 	confirmar el nuevo valor configurado pulsando ENTER. Los 
dígitos paran de destellar

- 	salir pulsando la tecla ESCAPE.
La caldera vuelve al estado “- -” (apagado). 
Para restablecer el funcionamiento pulsar la tecla  (fig. 72).
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R.A.I.: parámetros programables
	 N°	 DESCRIPCIÓN PARÁMETROS	 UNIDAD DE 	 MÍN	  MÁX	 DEFAULT	 PARÁMETROS
	 PAR.		  MEDIDA	 		  (configur. en fábrica)	 (configur. por el SAT) 
	 1	 TIPO GAS		  1 Metano		  1-2	
				    2 GLP
				    3 Metano Fr
	 3 	 GRADO DE AISLAMIENTO DEL EDIFICIO (+) (*)	 min	 5 	 20	 5
	 10	 MODALIDAD SANITARIO		  0 (OFF)		  3
				    1 (Instantánea)		
				    2 (Microacumulación)
				   3 (Interacumulador exterior con termostato - casos A y B)
				   4 (Interacumulador exterior con sonda - caso C)
	 11	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  60	  
	 12	 MÁXIMO SET-POINT INTERACUMULADOR EXTERNO	 °C	 40	 80	 60	  
	 13	 TEMPERATURA DESCARGA INTERACUMULADOR EXTERNO	 °C	 50	 80	 80	  
	 14	 DELTA INTERACUMULADOR EXTERNO (ON)	 °C	 0	 10	 5	  
	 20	 MODALIDAD CALEFACCIÓN		  0 (OFF)		  1 
				    1 (ON)		
				   2 (válvulas de zona + panel de mando)
	 21 	 MÁXIMO SET-POINT CALEFACCIÓN	 ° C 	 45	 80	 80
	 22	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  40	
	 28 	 TEMPOR POTENCIA MAX CALEFACCIÓN REDUCIDA	 min	 0 	 20	 15	  
	 29 	 TEMPORIZ APAGADO FORZADO CALEFACCIÓN	 min	 0	 20	 3
	 30	 FUNCIÓN PUESTA A CERO TEMPOR CALEFACCIÓN	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  1
	 41	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  1
	 42	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  1
	 43 	 FUNCIÓN S.A.R.A. BOOSTER	  	 0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 44	 FUNCIÓN TERMORREGULACIÓN		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 45	 INCLINACIÓN CURVA DE TERMORREGUL. (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  0
	 50	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  1
	 61	 TEMPER SANIT FUNC ANTIHIELO SANITARIO (ON)	  °C	 0	 10 	 4  
	 62	 TEMPER DESCR. FUNCIÓN ANTIHIELO CALEF. (ON)	  °C	 0	 10  	 6  
	 85	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  0
	 86	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  0.6

MIX R.S.I.: parámetros programables
	 N°	 DESCRIPCIÓN PARÁMETROS	 UNIDAD DE 	 MÍN	  MÁX	 DEFAULT	 PARÁMETROS
	 PAR.		  MEDIDA	 		  (configur. en fábrica)	 (configur. por el SAT) 
	 1	 TIPO GAS		  1 Metano		  1-2	
				    2 GLP
				    3 Metano Fr
	 2	 POTENCIA CALDERA		  26 (26kW)		  30
				    30 (30kW)
				    34 (35kW)	
	 3 	 GRADO DE AISLAMIENTO DEL EDIFICIO (+) (*)	 min	 5 	 20	 5
	 10	 MODALIDAD SANITARIO		  0 (OFF)		  3
				    1 (Instantánea)		
				    2 (Microacumulación)
				   3 (Interacumulador externo con termostato - casos A y B)
				   4 (Interacumulador externo con sonda - caso C)
	 11	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  60	  
	 12	 MÁXIMO SET-POINT INTERACUMULADOR EXTERNO	 °C	 40	 80	 60	  
	 13	 TEMPERATURA DESCARGA INTERACUMULADOR EXTERNO	 °C	 50	 80	 80	  
	 14	 DELTA INTERACUMULADOR EXTERNO (ON)	 °C	 0	 10	 5	  
	 20	 MODALIDAD CALEFACCIÓN		  0 (OFF)		  1 
				    1 (ON)		
				   2 (válvulas de zona + panel de mando)
	 21 	 MÁXIMO SET-POINT CALEFACCIÓN	 ° C 	 45	 80	 80
	 22	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  40	
	 28 	 TEMPOR POTENCIA MAX CALEFACCIÓN REDUCIDA	 min	 0 	 20	 15	  
	 29 	 TEMPORIZ APAGADO FORZADO CALEFACCIÓN	 min	 0	 20	 3
	 30	 FUNCIÓN PUESTA A CERO TEMPOR CALEFACCIÓN	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  1
	 41	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  1
	 42	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  1
	 43 	 FUNCIÓN S.A.R.A. BOOSTER	  	 0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 44	 FUNCIÓN TERMORREGULACIÓN		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 45	 INCLINACIÓN CURVA DE TERMORREGUL. (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  0
	 50	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  1
	 61	 TEMPER SANIT FUNC ANTIHIELO SANITARIO (ON)	  °C	 0	 10 	 4  
	 62	 TEMPER DESCR. FUNCIÓN ANTIHIELO CALEF. (ON)	  °C	 0	 10  	 6  
	 85	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  0
	 86	 PARÁMETRO NO UTILIZABLE EN ESTE MODELO. NO MODIFICAR LA PROGRAMACIÓN		  0.6

(*)	parámetros visualizados solo con sonda externa conectada y parámetro 44 en 1 (AUTO).
(+)	para edificios con buen aislamiento escoger valores cercanos a 20, para edificios con escaso aislamiento escoger valores cercanos a 5.

T m. = temperatura máx agua calefacción según proyecto
T e. = temperatura externa mínima según proyecto

OTC = 10 x Tm. - 20
20 - Te.

Parámetro 45 “Inclinación curva de termorregulación (OTC)”
La elección de la curva ha de hacerse en función de la zona geográfica y 
del tipo de instalación.
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	 Los parámetros los tienen que modificar personal profesio-
nalmente cualificado, solo si es absolutamente necesario. 
El fabricante declina toda responsabilidad en caso de 
configuraciones equivocadas de los parámetros.

TIPO DE GAS (P. 1)
Modificar el valor  configurado como sigue:
- 	pulsar la tecla ENTER para acceder a la modificación del valor 

del parámetro. Pulsando la tecla ENTER los dígitos destellan 
evidenciando el valor anteriormente configurado (fig. 43 C.A.I. 
-MIX C.S.I.; fig. 75 R.A.I. - MIX R.S.I.)

-	 girar el selector temperatura agua sanitario para llevar el valor 
al deseado (1 MTN - 2 GLP)

- 	confirmar el nuevo valor configurado pulsando ENTER. Los 
dígitos paran de destellar.

REGULACIÓN DE LA MÁXIMA POTENCIA (P. HH)
-	 Girar el selector temperatura agua sanitario hasta visualizar HH
-	 Con una llave ahorquillada CH10 actuar en la tuerca de regulación 

de la máxima potencia para obtener el valor indicado en la tabla 
multigas

-	 Esperar que la presión leída en el manómetro se estabilice en el 
valor deseado.

REGULACIÓN DE LA MÍNIMA POTENCIA (P. LL)
-	 Girar el selector temperatura hasta visualizar LL
-	 Con un destornillador cruciforme, poniendo atención a no pulsar 

el eje interno, actuar en el tornillo rojo de regulación del mínimo 
sanitario y calibrar hasta leer en el manómetro el valor indicado 
en la tabla multigas.

POSIBILIDAD REGULACIÓN MÁXIM CALEFACCIÓN (P. 23)
C.A.I.-MIX C.S.I.: verificar que el valor de presión leído en el 
manómetro corresponda al indicado en la tabla multigas. 
R.A.I.-MIX R.S.I.: verificar que el valor de presión leído en el visor 
digital es 255.
Si no fuera así, proceder con las operaciones de regulación de-
scritas a continuación:
-	 girar el selector temperatura agua sanitario hasta visualizar 23. 

Esperar que la caldera se encienda
-	 pulsar la tecla ENTER para acceder a la modificación del valor 

del parámetro
-	 C.A.I.-MIX C.S.I.: girar el selector temperatura agua sanitario 

hasta que el valor leído en el manómetro corresponda al indicado 
en la tabla multigas

-	 R.A.I.-MIX R.S.I.: girar el selector temperatura agua sanitario 
hasta que el valor leído en el visor digital es 255 (fig. 77)

- 	confirmar el nuevo valor configurado pulsando ENTER.

La caldera ya se ha regulado durante el proceso de fabricación. 
Para GLP: la caldera ha sido regulada en categoría I3B/P (G30), 
si fuera necesario regularla a I3+ ó I3P (G31) excluir el regulador 
de presión.
Pero si fuera necesario efectuar otra vez las regulaciones, por 
ejemplo después de un mantenimiento extraordinario, después de 
la sustitución de la válvula del gas o después de una transforma-
ción de gas metano a GLP o viceversa, seguir los procedimientos 
descritos a continuación.
	 Las regulaciones de la máxima y mínima potencia, del 

máximo y del mínimo eléctrico calefacción, han de 
efectuarse en la secuencia indicada y exclusivamente por 
personal cualificado.

-	 Desenroscar el tornillo de fijación de la tapa inferior (C, fig. 3c)
-	 Extraer la tapa de su sede tirando hacia fuera (A-B) (fig. 4a) 
-	 Quitar la carcasa desenroscando los tornillos (D) (fig. 3a)
-	 Levantar el panel de mandos y sucesivamente girarlo hacia 

adelante
-	 Desenroscar unas dos vueltas el tornillo de la toma de presión 

situada después de la válvula gas y conectar el manómetro
-	 Quitar el capuchón de protección de los tornillos de regulación 

haciendo palanca, con atención, con un destornillador
-	 Desconectar la toma de compensación de su sede en la caja aire 

(MIX C.S.I.-MIX R.S.I., fig. 76) 

15.	 REGULACIONES

Toma de compensación
(solo MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

Fig. 76

Tuerca de regulación de 
la máxima potencia

Capuchón de 
protecciónEnchufes faston

Tornillo de regulación de la 
mínima potencia

Toma de presión de-
spués de la válvula gas

Fig. 77

Fig. 78

	 Las operaciones de REGULACIÓN & MANTENIMIENTO se 
tienen que efectuar con la caldera en posición OFF. Para hacer 
esto pulsar la tecla  hasta visualizar en el visor digital “- -” 
(fig. 40 C.A.I. -MIX C.S.I.; fig. 72 R.A.I. - MIX R.S.I.).

	 Durante las operaciones de modificación parámetros la tecla 
“modo de funcionamiento” asume la función de ENTER (confir-
ma), la tecla  asume la función de ESCAPE (salida). Si no se 
da ninguna confirmación dentro de un plazo de 10 segundos, el 
valor no se memoriza y se vuelve al que había anteriormente 
configurado.

Configuración de la contraseña
Pulsar simultáneamente la tecla “modo de funcionamiento” y la tecla 

 durante unos 10 segundos. El visor digital se presenta como en 
la fig. 41 (C.A.I. -MIX C.S.I.) y fig. 73 (R.A.I. - MIX R.S.I.). Introducir 
el código contraseña de acceso a las funciones de modificación 
parámetros girando el selector temperatura agua sanitario hasta 
obtener el valor necesario. La contraseña está posicionada en el 
interior del panel de mandos. Confirmar la entrada pulsando la 
tecla ENTER.
Fases de regulación
Girando el selector temperatura agua sanitario pasan en secuencia 
las fases del REGULACIÓN & MANTENIMIENTO:
-	 1	 tipo de gas
-	 2	 potencia caldera (MIX C.S.I.-MIX R.S.I., parámetro no 

utilizado en esta fase)
-	 10	 modalidad sanitario (parámetro no utilizado en esta fase)
-	 3	 grado de aislamiento del edificio (solo si se conecta sonda 

exterior)
-	 45	 inclinación curva de termorregulación (OTC, visualizado solo 

si se conecta sonda exterior)
-	 HH	 caldera a la máxima potencia
-	 LL	 caldera a la mínima potencia
-	 23	 posibilidad regulación máximo calefacción
-	 24	 posibilidad regulación mínimo calefacción.

POSIBILIDAD REGULACIÓN MÍNIMO CALEFACCIÓN (P. 24)
C.A.I.-MIX C.S.I.: verificar que el valor de presión leído en el 
manómetro corresponda al indicado en la tabla multigas. 
R.A.I.-MIX R.S.I.: verificar que el valor de presión leído en el visor 
digital es 0.
Si no fuera así, proceder con las operaciones de regulación de-
scritas a continuación:
-	 girar el selector temperatura agua sanitario hasta visualizar 24. 

Esperar que la caldera se encienda
-	 pulsar la tecla ENTER para acceder a la modificación del valor 

del parámetro
-	 C.A.I.-MIX C.S.I.: girar el selector temperatura agua sanitario 

hasta que el valor leído en el manómetro corresponda al indicado 
en la tabla multigas

-	 R.A.I.-MIX R.S.I.: girar el selector temperatura agua sanitario 
hasta que el valor leído en el visor digital es 0 (fig. 78)

-	 confirmar el nuevo valor configurado pulsando ENTER.
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17.	 VERIFICACIÓN DE LOS PARÁMETROS 
DE COMBUSTIÓN

Para garantizar la duración de la características de funcionalidad 
y eficiencia del producto y para respetar las prescripciones de la 
legislación vigente, es necesario someter el aparato a controles 
sistemáticos a intervalos regulares.
El fabricante recomienda realizar como mínimo una revisión anual 
del aparato, por parte de los Servicios de Asistencia Técnica o 
personal autorizado.
Para efectuar el análisis de la combustión efectuar las siguientes 
operaciones:
- 	acceder a la fase de REGULACIÓN & MANTENIMIENTO configu-

rando la contraseña como se indica en el capítulo “Regulaciones” 
-	 girar el selector temperatura agua sanitario para posicionarse en 

la fase máxima potencia calefacción (parámetro HH).
	 La caldera funciona a la máxima potencia por 4 minutos.

C.A.I. - R.A.I.:
-	 el orificio para introducir los instrumentos de análisis, se tiene que 

efectuar en el tramo de tubo rectilíneo después de la salida del 
cortatiro, en conformidad con todo lo descrito por la normativa 
vigente (A, fig. 81a).

MIX C.S.I. - MIX R.S.I.:
-	 actuar con instrumentos apropiados en las tomas colocadas en la 

caja aire, tras haber quitado la tapa de protección (B, fig. 81b/c).
La primera toma está conectada al circuito de aspiración del aire 
y detecta eventuales infiltraciones de productos de la combustión 
en caso de descargas coaxiales; la segunda está directamente 
conectada al circuito de descarga humos y se utiliza para detectar 
los parámetros de combustión y el rendimiento.

	 La sonda para el análisis de la combustión ha de 
introducirse hasta que llegue al tope. 

IMPORTANTE: también durante la fase de análisis combustión 
queda conectada la función que apaga la caldera cuando la 
temperatura del agua alcanza el límite máximo de unos 90 °C.

18.	 TARJETA MATRÍCULA

La transformación de un gas de una familia a un gas de otra familia 
se puede hacer fácilmente incluso con la caldera instalada. Esta 
operación debe realizarse por personal profesionalmente cualifica-
do. La caldera se suministra para el funcionamiento a gas metano 
(G20) o GLP (G30/G31) según lo indicado en la placa producto.
Existe la posibilidad de transformar las calderas de un tipo de gas 
al otro utilizando los kits al efecto suministrados bajo pedido:
-	 kit transformación da gas Metano a GLP
-	 kit transformación da GLP a gas Metano.
Para el desmontaje seguir las instrucciones indicadas a continuación:
-	 quitar la alimentación eléctrica a la caldera y cerrar la llave del 

gas
-	 quitar los componentes para acceder a las partes internas de la 

caldera (fig. 79-80)
-	 desconectar los dos faston del termostato quemador del cableado 

(MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)
-	 desconectar la conexión del cable bujía
-	 extraer la guía de cables inferior de la sede de la caja aire (MIX 

C.S.I. - MIX R.S.I.)
-	 quitar los tornillos de fijación del quemador y quitar éste último 

con el termostato quemador (MIX C.S.I. - MIX R.S.I.) y la bujía 
enganchados

-	 utilizando una llave de caja o ahorquillada, quitar las boquillas y 
las arandelas y sustituirlos con los presentes en el kit

	 Emplear y montar taxativamente las arandelas contenidas en 
el kit incluso en caso de  colectores sin arandelas.

-	 volver a introducir el quemador en la cámara de combustión y 
enroscar los tornillos que lo fijan al colector gas

-	 posicionar el la guía de cables con el cable bujía en su sede en 
la caja aire (MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

-	 conectar los terminales del termostato quemador al cableado 
(MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

-	 restablecer la conexión del cabe bujía
-	 volver a montar los componentes precedentemente quitados

16.	 TRANSFORMACIÓN GAS

Salir de las funciones REGULACIÓN & MANTENIMIENTO pulsando 
la tecla ESCAPE.
La caldera vuelve a posicionarse en estado “- -” (apagado).
Para restablecer el funcionamiento pulsar la tecla .
-	 Volver a conectar la toma de compensación (MIX C.S.I.-MIX R.S.I.) 
-	 Desconectar el manómetro y volver a enroscar el tornillo de la 

toma de presión.
	 Después de cada intervención efectuada en el componente de 

regulación de la válvula del gas, volver a sellar el mismo con 
laca selladora.

Tras finalizar las regulaciones:
-	 volver a seleccionar la temperatura configurada con el termostato 

ambiente a la deseada
-	 volver a cerrar el panel de mandos
-	 volver a poner la carcasa. 

Tipo de gas
Categoría 

gas

-	 volver a conectar la tensión a la caldera y volver a abrir la llave 
del gas (con la caldera en funcionamiento verificar la correcta 
estanqueidad de las juntas del circuito de alimentación gas).

Programar el parámetro “Tipo de gas” y regular la caldera según 
lo descrito en el capítulo “Regulaciones”.

	 La transformación ha de efectuarse solo a cargo de per-
sonal cualificado.

	 Tras efectuar la transformación, regular otra vez la caldera 
siguiendo lo indicado en el párrafo específico y aplicar la 
nueva placa de identificación contenida en el kit.

	 funcionamiento sanitario

	 funcionamiento calefacción
Qn	 potencia máxima nominal
Pn	 potencia máxima útil
IP	 grado de protección
P. min	 presión mínima
Pmw	 presión máxima sanitario
Pms	 presión máxima calefacción
T	 temperatura
η	 rendimiento
D	 caudal especifico
NOx	 clase de NOx
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1.	 ADVERTÊNCIAS E SEGURANÇAS

	 As caldeiras produzidas nos nossos estabelecimentos, são 
construídas prestando atenção também a cada componente 
de forma a proteger de eventuais acidentes quer o usuário quer 
o instalador. Recomenda-se portanto ao pessoal qualificado, 
depois de cada intervenção efectuada no produto, prestar 
particularmente atenção às ligações eléctricas, sobretudo no 
que diz respeito à parte descarnada dos condutores que não 
deve absolutamente sair da placa de bornes, evitandose assim 
o contacto eventual com as partes vivas do próprio condutor.

	 O presente manual de instruções é parte integrante do produ-
to: assegure-se de que fique sempre com o aparelho, até na 
eventualidade do aparelho ser cedido a outro dono ou usuário, 
ou de ser transferido para outra instalação. Caso este seja 
prejudicado ou desapareça, peça outro exemplar ao Serviço 
Técnico de Assistência da zona.

	 A instalação da caldeira e qualquer outra intervenção de assi-
stência e de manutenção devem ser executadas por pessoal 
qualificado, segundo as indicações das leis em vigor e das 
respectivas actualizações.

	 É preciso executar a manutenção da caldeira pelo menos una 
vez por ano, programando-a a tempo com o Serviço Técnico 
de Assistência.

	 Sugere-se ao instalador instruir o usuário sobre o funcionamen-
to do aparelho e sobre as normas fundamentais de segurança.

	 E’ preciso destinar esta caldeira ao uso para que foi expressa-
mente realizada. O construtor fica isento de qualquer responsa-
bilidade contratual ou extracontratual por prejuízos provocados 
a pessoas, animais ou coisas, por erros de instalação, de 
regulação, de manutenção e por usos impróprios.

	 Este aparelho serve para produzir água quente, devendo 
portanto ser conectado a uma instalação de aquecimento e/
ou a uma rede de distribuição de água quente sanitária, com-
pativelmente com as suas prestações e a sua potência.

	 Após ter retirado a embalagem, assegure-se de que o aparelho 
esteja íntegro e o seu conteúdo esteja completo. Caso con-
trário, dirigia-se ao revendedor onde o aparelho foi adquirido.

	 A descarga da válvula de segurança do aparelho tem de ser 
conectada a um sistema de recepção e de evacuação adequa-
do. O construtor do aparelho fica isento de responsabilidade 
por eventuais danos causados pela intervenção da válvula de 
segurança.

	 Os dispositivos de segurança ou de regulação automática dos 
aparelhos não devem, durante toda a vida da instalação, ser 
modificados a não ser pelo construtor ou pelo fornecedor.

	 Em caso de avaria e/ou de mau funcionamento do aparelho, 
é preciso desactivá-lo, abstendo-se de qualquer tentativa de 
reparação ou de intervenção directa.

	 Durante a instalação é necessário informar o usuário que:
	 -	em caso de derrames de água, deve fechar a alimentação 

hídrica e avisar com solicitude o Serviço Técnico de Assi-
stência

	 -	C.A.I.-MIX C.S.I.: deve verificar periodicamente, no painel de 
comando, que o ícone  não acenda. Este símbolo indica 
que a pressão da instalação hidráulica não está correcta. Em 
caso de necessidade, carregue a instalação segundo indicado 
no capítulo “Funções da caldeira”

	 - R.A.I.-MIX R.S.I.: deve-se verificar periodicamente, no painel 
de comando, que o valor de pressão esteja incluído entre 1 
e 1,5 bar. Em caso de necessidade, carregue a instalação 
segundo indicado no capítulo “Funções da caldeira”

	 -	caso não se utilizar a caldeira por um longo período de tempo, 
sugere-se a intervenção do Serviço Técnico de Assistência 
para efectuar, ao menos, as operações a seguir:

	 •	posicionar o interruptor principal do aparelho e aquele geral 
da instalação sobre “fechado”

	 •	fechar as torneiras do combustível e da água, quer da in-
stalação térmica (C.A.I.-MIX C.S.I.-R.A.I.-MIX R.S.I.) quer 
da sanitária (solo C.A.I.-MIX C.S.I.)

	 •	esvaziar a instalação térmica (C.A.I.-MIX C.S.I.-R.A.I.-MIX 
R.S.I.) e sanitária (solo C.A.I.-MIX C.S.I.) se houver risco 
de gelo.	

No respeitante à segurança é bom lembrar que:
	 desaconselha-se a utilização da caldeira por crianças ou pes-

soas incapacitadas não assistidas
	 é perigoso accionar dispositivos ou aparelhos eléctricos como 

interruptores, electrodomésticos, etc… caso se sinta cheiro 
a combustível ou a combustão. Em caso de perdas de gás é 

preciso arejar o local, abrindo portas e janelas de par em par; 
fechar a torneira geral do gás; solicitar a intervenção do pessoal 
profissionalmente qualificado do Serviço Técnico de Assistência

	 é proibido tocar a caldeira quando se estiver descalços ou com 
partes do corpo molhadas ou húmidas

	 carregue na tecla  até visualizar no display “- -” e desligue 
a caldeira da rede de alimentação eléctrica, posicionando o 
interruptor bipolar da instalação sobre “fechado”, antes de 
efectuar qualquer operação de limpeza

	 é proibido modificar os dispositivos de segurança ou de regu-
lação sem que tenha sido autorizado ou sem as indicações do 
fabricante

	 dispositivo de segurança fumos (só para C.A.I. e R.A.I.): 
a caldeira é provista de um sistema de controlo da correcta 
eliminação dos produtos da combustão (termóstato dos fumos) 
que, em caso de anomalia, bloqueia a caldeira. Para voltar à 
condição de funcionamento, carregue na tecla . Se a anomalia 
permanecer, chamar um técnico qualificado do Serviço Técnico 
de Assistência. O dispositivo do controlo da evacuação correcta 
dos fumos não deve ser colocado fora de uso por nenhum 
motivo. Caso se substituir o dispositivo, ou partes defeituosas, 
devem ser usadas somente peças sobresselentes originais.

	 é preciso evitar tapar ou reduzir dimensionalmente as aberturas de 
aeração do local de instalação. Só para C.A.I. e R.A.I.: as aberturas 
de arejamento são indispensáveis para uma combustão certa

	 não deixe contentores e substâncias inflamáveis no local onde 
estiver instalado o aparelho

	 não deixe os elementos da embalagem ao alcance das crianças
	 não utilize o aparelho para finalidades diferentes daquelas a 

que se destina
	 não coloque objectos em cima da caldeira
	 não puxe, arranque ou torça os cabos eléctricos que saírem da 

caldeira, embora esta esteja desligada da rede da alimentação 
eléctrica

	 é proibido intervir nos elementos selados.

A caldeira deve ser instalada por pessoas profissionalmente quali-
ficadas. A caldeira se identifica nos seguintes modelos:

Exclusive C.A.I. é uma caldeira mural de tipo B11BS para o aque-
cimento e a produção de água quente; Exclusive R.A.I. é uma 
caldeira mural de tipo B11BS para aquecimento. Este tipo de aparelho 
não pode ser instalado em cómodos como quarto de dormir, casa 
de banho, duches ou onde existirem lareiras abertas sem afluxo 
de ar próprio.
Exclusive MIX C.S.I. é uma caldeira mural do tipo C para aqueci-
mento e produção de água quente sanitária; Exclusive MIX R.S.I. 
é uma caldeira mural do tipo C e é capaz de operar em condições 
diferentes:
-	 CASO A: só aquecimento. A caldeira não fornece água quente 

sanitária
-	 CASO B: só aquecimento com conectado um boiler externo, gerido 

por um termóstato, para a preparação da água quente sanitária
-	 CASO C: só aquecimento com conectado um boiler externo (kit 

acessório a pedido), gerido por uma sonda, para a preparação 
da água quente sanitária. Conectando um boiler não fornecido 
por nós, assegure-se de que a sonda NTC utilizada tenha uma 
resistência com as seguintes características: 10 kOhm a 25°C, 
B 3435 ±1%.

Conforme a tipologia da instalação escolhida, é necessário ajustar o 
parâmetro “modalidade sanitário”. Para a descrição do parâmetro e 
as operações de ajuste do mesmo, é preciso referir-se ao indicado 
nas tabelas “Parâmetros programáveis”.
Este tipo de aparelho pode ser instalado em qualquer tipo de local, 
não havendo nenhuma limitação devida às condições de aeração e 
ao volume do local. Segundo o acessório de descarga dos fumos 
usado, é classificada nas seguintes categorias: C12,C12x; C22; 
C32,C32x; C42,C42x; C52,C52x (só 26kW e 30kW); C62,C62x; 
C82,C82x. E’ necessário efectuar a instalação segundo as indi-
cações das leis em vigor e das respectivas actualizações.

2.	 INSTALAÇÃO DA CALDEIRA

	 Modelo	 Tipo	 Categoria	 Potência
	 C.A.I.	 Combinada	 B11BS	 24 kW
	 C.A.I.	 Combinada	 B11BS	 28 kW
	 R.A.I.	 Só aquecimento	 B11BS	 28 kW
	 MIX C.S.I.	 Combinada	 C	 26 kW
	 MIX C.S.I.	 Combinada	 C	 30 kW
	 MIX C.S.I.	 Combinada	 C	 35 kW
	 MIX R.S.I.	 Só aquecimento	 C	 30 kW
	 MIX R.S.I.	 Só aquecimento	 C	 35 kW
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Para um posicionamento correcto do aparelho é preciso considerar que:
•	 não deve ser posicionado por cima de um fogão ou de outro 

aparelho para cozinhar
•	 para poder consentir o acesso interno da caldeira, a fim de 

efectuar as normais operações de manutenção, é necessário 
respeitar os espaços mínimos previstos para a instalação: pelo 
menos 2,5 cm em cada lado e 20 cm debaixo do aparelho

•	 é proibido deixar substâncias inflamáveis no local onde estiver 
instalada a caldeira

•	 é necessário proteger com isolamento adequado as paredes 
sensíveis ao calor (por exemplo as de madeira).

A caldeira é fornecida de série com a placa de suporte caldeira 
com gabarit de pré-montagem integrado (fig. 2).
Para a montagem é preciso efectuar as seguintes operações:
•	 fixar a placa de sustento da caldeira (F) com gabarit de pré-

montagem (G) na parede e, com a ajuda de um nível de bolha 
de ar, controlar que estejam perfeitamente horizontais

•	 traçar os 4 furos (Ø 6 mm) previstos para a fixação da placa de 
suporte da caldeira (F) e os 2 furos (Ø 4 mm) para a fixação do 
gabrit de pré-montagem (G)

•	 verificar que todas as medidas estejam exactas, depois fure a 
parede utilizando uma broca com ponta do diâmetro indicado 
anteriormente

•	 fixar a placa com gabarit integrado na parede empregando as 
espigas entregues

•	 efectuar as conexões hidráulicas.
Depois de ter instalado a caldeira, os parafusos D1 (fig. 3a) podem 
ser removidos. Concluídas as operações de conexão da mesma às 
redes da água e do gás, aplique a cobertura das conexões (A-B, 
fig. 3b), de forma que os ganchos da mesma se fixem nos próprios 
ilhós postos na parte inferior da caldeira. E’ preciso fixar a cobertura 
das conexões com o parafuso C (fig. 3c) incluído no envelope da 
documentação presente na caldeira.

Antes de efectuar a conexão do aparelho à rede do gás, verifique que:
•	 tenham sido respeitadas as normas vigentes
•	 o tipo do gás seja o mesmo para que foi predisposto o aparelho
•	 os tubos estejam limpos.
A canalização do gás é prevista externa. No caso de o tubo atravessar 
a parede, este terá de passar através do furo central da parte inferior 
do gabarit. Sugere-se instalar na linha do gás um filtro de dimensões 
adequadas se a rede de distribuição contiver partículas sólidas. Após 
ter efectuado a instalação, verifique a vedação das juntas efectuadas, 
segundo previsto nas normas vigentes sobre a instalação.

A posição e a dimensão dos acoplamentos hidráulicos são indica-
das na figura 2:
A -	retorno aquecimento	 3/4”
B -	saída aquecimento	 3/4”
C -	conexão gás	 3/4”
D -	saída circuito sanitário	 1/2” (só C.A.I.-MIX C.S.I.)
E -	entrada circuito sanitário	 1/2” (só C.A.I.-MIX C.S.I.)
F -	placa de suporte da caldeira
G -	gabrit de pré-montagem
Se a dureza da água ultrapassar os 28°Fr, sugere-se usar um 
amaciador a fim de prevenir qualquer depósito de calcário.

3.	 CONEXÕES HIDRÁULICAS

Para chegar às ligações eléctricas, é preciso efectuar as seguintes 
operações:
-	 desaparafuse o parafuso de fixação da cobertura das conexões 

(C, fig. 3c)
-	 retirar a cobertura da sua sede, puxando-a para si (A-B) (fig. 4a)
-	 tirar o revestimento, desaparafusando os parafusos de fixação 

(D) (fig. 3a)
-	 levantar o painel de comandos da caldeira e, sucessivamente, 

virá-lo para a frente
-	 abrir as pequenas tampas das placas de bornes, fazendo-as 

deslizar no sentido das setas (fig. 4b: E ligações alta tensão 
230 V; F ligações baixa tensão; G ligação sonda boiler (só MIX 
R.S.I.-R.A.I.).

A ligação à rede eléctrica deve ser realizada através de um dispo-
sitivo de separação com abertura omnipolar de, pelo menos, 3,5 
mm (EN 60335-1, categoria III). O aparelho funciona com corrente 
alternada a 230 Volt/50 Hz, tem uma potência eléctrica de 88 W 
(C.A.I. - R.A.I.), 120 W (26kW MIX C.S.I.), 150 W (30kW MIX 
C.S.I. - MIX R.S.I.) e 160 W (35kW MIX C.S.I. - MIX R.S.I.) e está 
conforme com a norma EN 60335-1. E’ obrigatória a ligação à terra 

5.	 LIGAÇÕES ELÉCTRICAS

Após ter efectuado as conexões hidráulicas, pode-se proceder ao 
enchimento da instalação de aquecimento.
E’ preciso executar esta operação com a instalação fria, efectuando 
as seguintes operações:
•	 abrir, dando duas ou três voltas, a tampa da válvula de saída do 

ar automática (A, fig. 5a e 5b);
•	 assegurar-se de que a torneira de entrada da água fria esteja 

aberta (só MIX C.S.I. - C.A.I.)
•	 abrir a torneira de enchimento (C, na caldeira para MIX C.S.I. - 

C.A.I., externa para MIX R.S.I. - R.A.I.) até a pressão indicada 
pelo hidrómetro (D) estiver incluída entre 1 e 1,5 bar (campo azul) 
(fig. 5a e 5b).

Após ter efectuado o enchimento, volte a fechar a torneira de 
enchimento. A caldeira é provista de um separador de ar eficiente, 
por isso não é exigida nenhuma operação manual.
O queimador acende só se a fase de saída do ar estiver concluída.
NOTA (só MIX C.S.I. - C.A.I.): embora a caldeira estiver provista 
de um dispositivo de enchimento semi-automático, a primeira 
operação de enchimento da instalação deve ser realizada agindo 
na torneira C.
NOTA (só MIX R.S.I. - R.A.I.): a caldeira está desprovida de tor-
neira de carregamento da instalação manual, é preciso prever um 
externo ou verificar que o boiler externo tenha uma.
Para esvaziar a instalação, é necessário proceder segundo descrito 
de seguida:
•	 desligar a caldeira
•	 conectar o pequeno tubo de borracha, fornecido de série, à 

válvula de descarga da caldeira (E, fig. 5a e 5b)
•	 desapertar manualmente a válvula (E)
•	 esvaziar os pontos mais baixos da instalação.
Esvaziamento da instalação sanitária (só MIX C.S.I. - C.A.I.) 
Sempre que houver risco de gelo, é preciso esvaziar a instalação 
sanitária procedendo da forma seguinte: 
•	 fechar a torneira geral da rede hídrica
•	 abrir todas as torneiras da água quente e fria
•	 esvaziar os pontos mais baixos da instalação.
ATENÇÃO
A descarga da válvula de segurança (B) deve ser conectada a um 
sistema de recepção adequado. O construtor não pode ser consi-
derado responsável por eventuais alagamentos provocados pela 
intervenção da válvula de segurança.

6.	 ENCHIMENTO E ESVAZAMENTO 
DA INSTALAÇÃO

feita de modo seguro, segundo as normas vigentes. Aliás, sugere-se 
respeitar a ligação fase neutro (L-N).
A caldeira pode funcionar com alimentação fase-neutro ou fase-fa-
se. Para alimentações flutuantes, ou seja que não têm na origem 
referência à terra, é necessário utilizar um transformador de isola-
mento com circuito secundário ancorado à terra.
	 O condutor de terra deve ser um par de cm mais comprido 

do que os outros.
	 E’ proibido o uso de tubos de gás e/ou água como ligação 

à terra de aparelhos eléctricos. 
	 E’ da responsabilidade do instalador assegurar uma 

ligação à terra do aparelho adequada; o fabricante fica 
isento de toda e qualquer responsabilidade por eventuais 
danos provocados pela falta de realização da mesma ou 
pela sua realização incorrecta.

Para a ligação eléctrica, é preciso utilizar o cabo de alimentação 
entregue. O termóstato ambiente e ou o relógio programador externo 
devem estar ligados segundo indicado no diagrama eléctrico indicado 
na pág. 146. No caso de substituição do cabo de alimentação, é ne-
cessário utilizar um cabo do tipo HAR H05V2V2-F, 3 x 0,75 mm2, Ø 
esterno máx 7 mm.

4.	 CONEXÃO GÁS

7.	 EVACUAÇÃO DOS PRODUTOS DA 
COMBUSTÃO E ASPIRAÇÃO DO AR (C.A.I. - R.A.I.)

A caldeira possui um sistema de controlo da evacuação certa 
dos produtos da combustão - termóstato dos fumos (12a-12b, fig. 
82a-82b pag. 134) que, em caso de anomalia, bloqueia a caldeira. 
Para voltar à condição de funcionamento, carregue na tecla . Se 
a anomalia permanecer, chamar um técnico qualificado do Serviço 
Técnico de Assistência. 
	 Para evacuar produtos combustos consultar as normas em 

vigor.
	 É obrigatório usar tubos rígidos, as junturas entre os elementos 

devem ser herméticas e todos os componentes devem ser resi-
stentes à temperatura, à condensação e as solicitações mecânicas.
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Para a evacuação dos produtos da combustão, é preciso referir-se 
as normas em vigor. A caldeira é fornecida sem o kit de descarga 
fumos/aspiração ar, sendo possível utilizar os acessórios para 
aparelhos de câmara estanque de tiragem forçada que se adaptam 
melhor às características tipológicas da instalação. Para a extracção 
dos fumos e o restabelecimento do ar comburente da caldeira é 
indispensável empregar só os nossos tubos originais e que a co-
nexão se der de forma correcta, segundo indicado nas instruções 
entregues com os acessórios dos fumos. E’ possível conectar mais 
aparelhos a um único fumeiro, com a condição que todos sejam 
do tipo de câmara estanque. A caldeira é um aparelho do tipo C 
(de câmara estanque) e, por conseguinte, deve ter uma conexão 
segura à conduta de descarga dos fumos e à de aspiração do ar 
comburente que desembocam ambas no exterior e sem as quais 
o aparelho não pode funcionar.
Condutas coaxiais (ø 60-100)
As condutas coaxiais podem ser orientadas na direcção mais ade-
quada às exigências da instalação, mas é preciso prestar particular 
atenção à temperatura externa e ao comprimento da conduta. E’ 
preciso referir-se aos gráficos para estabelecer a obrigatoriedade 
ou não do colector de condensação.

8.	 EVACUAÇÃO DOS PRODUTOS DA COMBUSTÃO 
E ASPIRAÇÃO DO AR (MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

CONFIGURAÇÕES DE DESCARGA POSSÍVEIS (fig. 7)
C12-C12x	 Descarga de parede concêntrica. Os tubos podem partir da 

parede da caldeira independentes, mas as saídas devem ser 
concêntricas ou ficar bastante próximas de maneira que estejam 
submetidas a condições de vento semelhantes (até 50 cm)

C22		  Descarga concêntrica em fumeiro comum (aspiração e descarga 
no mesmo fumeiro)

C32-C32x	 Descarga concêntrica no tecto. Saídas como C12-C12x
C42-C42x	 Descarga e aspiração em fumeiros comuns separados, mas 

submetidas a condições de vento semelhantes
C52-C52x	 Descarga e aspiração separadas de parede ou no tecto e, de 

qualquer forma, em zonas com pressões diferentes. A descarga e 
a aspiração nunca devem estar posicionadas em paredes opostas

C62-C62x	 Descarga e aspiração realizadas com tubos comercializados e 
certificados separadamente (1856/1)

C82-C82x	Descarga em fumeiro único ou comum e aspiração de parede.

	 O dispositivo do controlo da evacuação correcta dos fumos 
não deve ser colocado fora de uso por nenhum motivo. Caso 
se substituir o dispositivo, ou partes defeituosas, devem ser 
usadas somente peças sobresselentes originais.

	 Os tubos de descarga não isolados são fontes potenciais de perigo.
	 As aberturas para o ar comburente devem ser realizadas em 

conformidade com as normas em vigor.
	 Se houver formação de condensação é preciso isolar o tubo 

de descarga.
	 A figura 6b ilustra a visão da parte de cima da caldeira com as 

quotas de referência para o inter-eixo da saída dos fumos, em 
relação à placa de suporte da caldeira.

Comprimento máx condutas coaxiais ø 60-100 26 MIX C.S.I.
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	 No caso de funcionamento a temperaturas de caldeira inferio-
res a 50 °C (por exemplo com sonda externa), o comprimento 
máximo consentido deve ser reduzido de 1 metro.

	 E’ preciso prever um declive da conduta de descarga dos fumos 
de 1% em direcção ao colector de condensação.

	 O colector de condensação aplica-se só na conduta dos fumos 
até 0,85 m da caldeira; conecte o sifão do colector de conden-
sação a uma descarga das águas brancas.

	 As condutas de descarga não isoladas são potenciais fontes 
de perigo.

	 A caldeira adapta automaticamente a ventilação segundo o 
tipo de instalação e o comprimento da conduta. Não obstrua 
nem parcialize de forma nenhuma a conduta de aspiração do 
ar comburente.

Condutas coaxiais (ø 80-125)
A caldeira é provida e predisposta para ser ligada a tubos de 
escoamento/aspiração coaxiais e com abertura para aspiração ar 
fechado. As descargas coaxiais podem ser orientadas na direcção 
mais apta às exigências do lugar, respeitando os comprimentos 
máximos citados na tabela.

Para a instalação seguir as instruções fornecidas com o kit.
Para o attraversamento parede fazer um furo Ø 140 mm.

perdas 
de carga (m)

curva 45° curva 90° 

comprimento máx. rectilíneo 
conduta coaxial ø 60-100 (m)

26 MIX C.S.I. 3,40
30 MIX C.S.I. 3,40
30 MIX R.S.I. 3,40
35 MIX C.S.I. 2
35 MIX R.S.I. 2

1 1,5

perdas de carga (m)
curva 45° curva 90° 

comprimento tubos 
vertical e horizontal (m)

26 MIX C.S.I. 7,93 - 7,61
30 MIX C.S.I. 7,93 - 7,61
30 MIX R.S.I. 7,93 - 7,61
35 MIX C.S.I. 4,58 - 4,26
35 MIX R.S.I. 4,58 - 4,26

1,35 2,2
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Condutas separadas (ø 80)
As condutas separadas podem ser orientadas na direcção mais 
adequada às exigências da instalação, mas é preciso prestar 
particular atenção à temperatura do local de instalação e ao com-
primento da conduta dos fumos. Para a instalação é preciso seguir 
as instruções entregues com o kit acessório.

comprimento máx. rectilíneo 
conduta separada (ø 80) (m)

15 + 1526 MIX C.S.I.
14 + 1430 MIX C.S.I.
14 + 1430 MIX R.S.I.

6 + 635 MIX C.S.I.

perdas de carga (m)
 curva 45° curva 90°

1,71,2

Requer-se particular atenção à temperatura exterior e ao compri-
mento do tubo. Referir-se aos gráficos para estabelecer a obrigação 
ou não do uso do colector de condensa.
No caso de funcionamento de caldeira a temperaturas inferiores a 
60° C, é obrigatório o uso do colector de condensa.
No caso  do uso do colector de condensa prever uma inclinação do 
tubo escoamento fumos de 1% para o próprio colector.
Ligar o sifão do colector de condensa a um escoamento das águas 
brancas. Os tubos de escoamento não isolados são potenciais 
fontes de perigo.
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Comprimento máx condutas separadas ø 80 

35 MIX C.S.I. - 35 MIX R.S.I.

Fig. 10
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COLECTOR DE 
CONDENSAÇÃO NÃO 

OBRIGATÓRIO

COLECTOR DE 
CONDENSAÇÃO OBRIGATÓRIO

COLECTOR DE 
CONDENSAÇÃO NÃO 

OBRIGATÓRIO

COLECTOR DE 
CONDENSAÇÃO NÃO 

OBRIGATÓRIO

Comprimento máx condutas separadas ø 80 
30 MIX C.S.I. - 30 MIX R.S.I.

6 + 635 MIX R.S.I.

	 -	para o modelo 35 MIX C.S.I. - MIX R.S.I., a soma das con-
dutas de aspiração e de descarga tem de ser inferior a 12 
metros, mas o comprimento de cada conduta não pode 
ultrapassar os 8 metros.

	 No caso de instalações com troços de descarga no exterior, 
para calcular o comprimento máximo consentido sem descarga 
da condensação, é preciso referir-se à temperatura externa em 
lugar da do local de instalação da caldeira.

	 No caso de funcionamento a temperaturas inferiores a 50°C (por 
exemplo nas instalações com sonda externa) o comprimento 
máximo consentido sem colector de condensação deve ser 
reduzido de 0,85 metros.

	 O colector de condensação aplica-se só na conduta dos fumos 
até 0,85 m da caldeira; conecte o sifão do colector de conden-
sação a uma descarga das águas brancas.

	 Deve ser previsto um declive da conduta de descarga dos 
fumos de 1% em direcção ao colector de condensação.

	 A caldeira adapta automaticamente a ventilação segundo o tipo 
de instalação e o comprimento das condutas. Não se devem 
obstruir nem parcializar de forma nenhuma as condutas.

	 No caso em que o comprimento das condutas for diferente do 
indicado na tabela ao lado:

	 -	para o modelo 26 MIX C.S.I., a soma das condutas de 
aspiração e de descarga tem de ser inferior a 30 metros, 
mas o comprimento de cada conduta não pode ultrapas-
sar os 18 metros

	 -	para os modelos 30 MIX C.S.I. - MIX R.S.I., a soma das 
condutas de aspiração e de descarga tem de ser inferior 
a 28 metros, mas o comprimento de cada conduta não 
pode ultrapassar os 17 metros

COLECTOR DE 
CONDENSAÇÃO 

NÃO OBRIGATÓRIO

COLECTOR DE 
CONDENSAÇÃO 
OBRIGATÓRIO

COLECTOR DE 
CONDENSAÇÃO 
OBRIGATÓRIO

COLECTOR DE 
CONDENSAÇÃO 

NÃO OBRIGATÓRIO
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9.	 DADOS TÉCNICOS
	 Capacidade térmica nominal aquecimento/circuito sanitário* (Hi)	 kW	 26,70	 31,90	 28,80	 33,20	 37,80
			   kcal/h	 22.962	 27.434	 24.768	 28.552	 32.508
	 Potência térmica nominal aquecimento/circuito sanitário*	 kW	 23,98	 28,71	 26,21	 30,38	 35,31
			   kcal/h	 20.620	 24.691	 22.539	 26.125	 30.362
	 Capacidade térmica reduzida aquecimento (Hi)	 kW	 10,70	 14,00	 8,50	 9,80	 9,95
			   kcal/h	 9.202	 12.040	 7.310	 8.428	 8.557
	 Potência térmica reduzida aquecimento	 kW	 9,14	 11,93	 7,70	 8,86	 9,18
			   kcal/h	 7.859	 10.258	 6.623	 7.619	 7.898
	 Capacidade térmica reduzida circuito sanitário* (Hi)	 kW	 8,30	 8,70	 8,50	 9,80	 9,95
			   kcal/h	 7.138	 7.482	 7.310	 8.428	 8.557
	 Potência térmica reduzida circuito sanitário*	 kW	 7,09	 7,41	 7,70	 8,86	 9,18
			   kcal/h	 6.096	 6.375	 6.623	 7.619	 7.898
	 Rendimento útil Pn máx - Pn mín	 %	 89,8-85,4	 90,0-85,2	 91,0-90,6	 91,5-90,4	 93,4-92,3
	 Rendimento útil 30% (47 °C)	 %	 89,5	 89,5	 91,9	 92,2	 94,5
	 Desempenho de combustão	 %	 91,1	 91,2	 91,3	 91,7	 93,7
	 Categoria			   II2H3+	 II2H3+	 II2H3+	 II2H3+	 II2H3+
	 País de destino			   BR	 BR	 BR	 BR	 BR
	 Potência eléctrica		  W	 88	 88	 120	 150	 160
	 Tensão de alimentação		 V - Hz	 230-50	 230-50	 230-50	 230-50	 230-50
	 Grau de protecção		  IP	 X5D	 X5D	 X5D	 X5D	 X5D
	 Perdas na chaminé com queimador em funcionamento-apagado	 %	 8,90-0,30	 8,83-0,27	 8,70-0,80	 8,30-0,80	 6,30-0,80
	 Exercício aquecimento
	 Pressão - temperatura máxima	 bar-°C	 3-90	 3-90	 3-90	 3-90	 3-90
	 Pressão mínima para funcionamento padrão	 bar	 0,25-0,45	 0,25-0,45	 0,25-0,45	 0,25-0,45	 0,25-0,45
	 Campo de selecção da temperatura H2O aquecimento	 °C	 40-80	 40-80	 40-80	 40-80	 40-80
	 Bomba:	 altura total de elevação máxima disponível para a instalação	 mbar	 300	 300	 300	 300	 340
		  com caudal de	 l/h	 1000	 1000	 1000	 1000	 1000
	 Tanque de expansão de diafragma	 l	 8	 8	 8	 8	 10
	 Pré-carregamento tanque de expansão (aquecimento)	 bar	 1	 1	 1	 1	 1
	 Exercício circuito sanitário*
	 Pressão máxima		  bar	 6	 6	 6	 6	 6
	 Pressão mínima		  bar	 0,15	 0,15	 0,15	 0,15	 0,15
	 Caudal específico segundo EN625	 l/min	 -	 -	 11,85	 14	 -
	 Quantidade água quente: ∆t 30° C	 l/min	 11,5	 13,7	 -	 -	 16,9
	 Circulação mínima água quente sanitária	 l/min	 2	 2	 2	 2	 2
	 Campo de selecção da temperatura H2O sanitária	 °C	 35-60	 35-60	 35-60	 35-60	 35-60
	 Regulador de fluxo		  l/min	 10	 12	 11	 13	 15
	 Pressão gás		
	 Pressão nominal gás metano (G20)	 mbar	 20	 20	 20	 20	 20
	 Pressão nominal gás liquefeito GPL (G30/G31)	 mbar	 28-30/37	 28-30/37	 28-30/37	 28-30/37	 28-30/37
	 Conexões hidráulicas
	 Entrada - saída aquecimento	 Ø	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”
	 Entrada - saída circuito sanitário (MIX C.S.I. - C.A.I.) 	 Ø	 1/2”	 1/2”	 1/2”	 1/2”	 1/2”
	 Saída - retorno circuito sanitário (MIX R.S.I. - R.A.I.)	 Ø	 -	 3/4”	 -	 3/4”	 3/4”
	 Entrada gás		  Ø	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”
	 Dimensões caldeira			 
	 Altura		  mm	 740	 740	 740	 740	 780
	 Largura		  mm	 400	 450	 400	 450	 500
	 Profundidade		  mm	 332	 332	 332	 332	 332
	 Peso caldeira		  kg	 30	 33 (C.A.I.) 	 36	 36 (MIX C.S.I.)	 43 (MIX C.S.I.)
	 Peso caldeira		  kg	 -	 32 (R.A.I.)	 -	 35 (MIX R.S.I.)	 42 (MIX R.S.I.)
	 Prestações ventilador
	 Altura total de elevação residual tubos concêntricos 0,85 m	 mbar	 -	 -	 0,2	 0,2	 0,2
	 Altura total de elevação residual caldeira sem tubos	 mbar	 -	 -	 0,35	 0,35	 1,15
	 Capacidades (G20)	
	 Quantidade ar		  Nm3/h	 44,666	 50,960	 48,34	 54,107	 60,724
	 Quantidade fumos		  Nm3/h	 47,345	 54,160	 51,23	 57,44	 64,515
	 Fluxo de massa (máx - mín)	 gr/s	 16,12-15,93	 18,86-16,98	 17,45-10,24	 19,54-13,64	 21,93-13,17
	 Tubos descarga fumos
	 Diâmetro		  mm	 130	 140	 -	 -	 -
	 Tubos descarga fumos concêntricos
	 Diâmetro		  mm	 -	 -	 60-100	 60-100	 60-100
	 Comprimento máximo		  m	 -	 -	 3,40	 3,40	 2,00
	 Perda por inserção de uma curva 90°/45°	 m	 -	 -	 1,5/1	 1,5/1	 1,5/1
	 Diâmetro furo atravessamento parede	 mm	 -	 -	 105	 105	 105
	 Diâmetro		  mm	 -	 -	 80-125	 80-125	 80-125
	 Comprimento máximo (vertical e horizontal)	 m	 -	 -	 7,93/7,61	 7,93/7,61	 4,58/4,26
	 Perda por inserção de uma curva 90°/45°	 m	 -	 -	 2,2/1,35	 2,2/1,35	 2,2/1,35
	 Diâmetro furo atravessamento parede	 mm	 -	 -	 140	 140	 140
	 Tubos descarga fumos separados	
	 Diâmetro		  mm	 -	 -	 80	 80	 80
	 Comprimento máximo		  m	 -	 -	 15+15	 14+14	 6+6
	 Perda por inserção de uma curva 90°/45°	 m	 -	 -	 1,7/1,2	 1,7/1,2	 1,7/1,2
	 NOx			   classe 2	 classe 2	 classe 2	 classe 3	 classe 3
	 Valores de emissões e caudal máximo e mínimo gás G20**
	 Máximo	 CO s.a. inferior a	 p.p.m.	 80	 90	 100	 90	 90
		  CO2	 %	 6,70	 6,70	 6,70	 6,90	 7,00
		  NOx s.a. inferior a	 p.p.m.	 160	 170	 190	 140	 120
		  ∆t fumos	 °C	 -	 -	 133	 132	 116
		  T fumos	 °C	 138	 132	 -	 -	 -
	 Mínimo	 CO s.a. inferior a	 p.p.m.	 60	 20	 120	 100	 120
		  CO2	 %	 2,7	 3,10	 3,35	 2,90	 3,05
		  NOx s.a. inferior a	 p.p.m.	 110	 80	 140	 110	 100
		  ∆t fumos	 °C	 -	 -	 63	 72	 62
		  T fumos	 °C	 96	 97	 -	 -	 -
*	 Os valores do circuito sanitário referem-se só aos modelos MIX C.S.I. - C.A.I.
**	 C.A.I. - R.A.I.: verificação efectuada com Ø 130 (24kW), Ø 140 (28kW) - comprimento 0,5m.
**	 MIX C.S.I. - MIX R.S.I.: verificação efectuada com tubos concêntricos Ø 60-100 - comprimento 0,85m - temperatura água 80-60°C.

C.A.I.
24kW

C.A.I.
R.A.I.
28kW

MIX C.S.I.
26kW

MIX C.S.I.
MIX R.S.I.

30kW

MIX C.S.I.
MIX R.S.I.

35kW
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10.	 TABELAS MULTIGÁS

	 Parâmetros		  Metano	 GPL		
	 (G20)	 Butano	 Propano	
		  (G30)	 (G31)
	 C.A.I. - R.A.I.	
	 Índice de Wobbe inferior (a 15°C-1013 mbar)	 MJ/m3S	 45,67	 80,58	 70,69
	 Poder calorífico inferior	 MJ/m3S	 34,02	 116,09	 88
			   MJ/kgs	 -	 45,65	 46,34
	 Pressão nominal de alimentação	 mbar 	 20	 28-30	 37
			   (mm H2O)	 (203,9)	 (285,5-305,9)	 (377,3)
	 Pressão mínima de alimentação	 mbar 	 13,5
			   (mm H2O)	 (137,7)	
	 24 kW			   C.A.I.
	 Queimador principal (12 bocais)	 Ø mm	 1,3	 0,77	 0,77
	 Caudal de gás máximo aquecimento	 Sm3/h	 2,82	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,10	 2,07
	 Caudal de gás máximo circuito sanitário	 Sm3/h	 2,82	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,10	 2,07
	 Caudal de gás mínimo aquecimento	 Sm3/h	 1,13	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,84	 0,83
	 Caudal de gás mínimo circuito sanitário	 Sm3/h	 0,88	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,65	 0,64
	 Pressão máx a jusante da válvula em aquecimento	 mbar	 11,80	 28,00	 36,00
			   mm H2O	 120,33	 285,52	 367,10
	 Pressão máx a jusante da válvula no circuito sanit.	 mbar	 11,80	 28,00	 36,00
			   mm H2O	 120,33	 285,52	 367,10
	 Pressão mín a jusante da válvula em aquecimento	 mbar	 2,10	 5,00	 6,70
			   mm H2O	 21,41	 50,99	 68,32
	 Pressão mín a jusante da válvula no circuito sanit.	 mbar	 1,30	 3,10	 4,00
			   mm H2O	 13,26	 31,61	 40,79

	 28 kW			   C.A.I. - R.A.I.
	 Queimador principal (14 bocais)	 Ø mm	 1,3	 0,78	 0,78
	 Caudal de gás máximo aquecimento	 Sm3/h	 3,37	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,51	 2,48
	 Caudal de gás máximo circuito sanitário*	 Sm3/h	 3,37	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,51	 2,48
	 Caudal de gás mínimo aquecimento	 Sm3/h	 1,48	 -	 -
			   kg/h	 -	 1,10	 1,09
	 Caudal de gás mínimo circuito sanitário*	 Sm3/h	 0,92	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,69	 0,68
	 Pressão máx a jusante da válvula em aquecimento	 mbar	 12,70	 27,00	 35,20
			   mm H2O	 129,50	 275,32	 358,94
	 Pressão máx a jusante da válvula no circuito sanit.*	 mbar	 12,70	 27,00	 35,20
			   mm H2O	 129,50	 275,32	 358,94
	 Pressão mín a jusante da válvula em aquecimento	 mbar	 2,60	 5,50	 7,10
			   mm H2O	 26,51	 56,08	 72,40
	 Pressão mín a jusante da válvula no circuito sanit.*	 mbar	 1,00	 2,30	 2,90
			   mm H2O	 10,20	 23,45	 29,57

*	 Os valores do circuito sanitário referem-se só aos modelos C.A.I.
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	 Parâmetros		  Metano	 GPL		
	 (G20)	 Butano	 Propano	
		  (G30)	 (G31)
	 MIX C.S.I. - MIX R.S.I.	
	 Índice de Wobbe inferior (a 15°C-1013 mbar)	 MJ/m3S	 45,67	 80,58	 70,69
	 Poder calorífico inferior	 MJ/m3S	 34,02	 116,09	 88
			   MJ/kgs	 -	 45,65	 46,34
	 Pressão nominal de alimentação	 mbar 	 20	 28-30	 37
			   (mm H2O)	 (203,9)	 (285,5-305,9)	 (377,3)
	 Pressão mínima de alimentação	 mbar 	 13,5
			   (mm H2O)	 (137,7)	
	 26 kW			   MIX C.S.I. 
	 Queimador principal (13 bocais)	 Ø mm	 1,35	 0,78	 0,78
	 Caudal de gás máximo aquecimento	 Sm3/h	 3,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,27	 2,24
	 Caudal de gás máximo circuito sanitário	 Sm3/h	 3,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,27	 2,24
	 Caudal de gás mínimo aquecimento	 Sm3/h	 0,90	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,67	 0,66
	 Caudal de gás mínimo circuito sanitário	 Sm3/h	 0,90	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,67	 0,66
	 Pressão máx a jusante da válvula em aquecimento	 mbar	 10,60	 27,90	 35,50
			   mm H2O	 108,09	 284,50	 362,00
	 Pressão máx a jusante da válvula no circuito sanit.	 mbar	 10,60	 27,90	 35,50
			   mm H2O	 108,09	 284,50	 362,00
	 Pressão mín a jusante da válvula em aquecimento	 mbar	 1,10	 2,60	 3,60
			   mm H2O	 11,22	 26,51	 36,71
	 Pressão mín a jusante da válvula no circuito sanit.	 mbar	 1,10	 2,60	 3,60
			   mm H2O	 11,22	 26,51	 36,71

	 30 kW			   MIX C.S.I. - MIX R.S.I.
	 Queimador principal (15 bocais)	 Ø mm	 1,35	 0,76	 0,76
	 Caudal de gás máximo aquecimento	 Sm3/h	 3,51	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,62	 2,58
	 Caudal de gás máximo circuito sanitário*	 Sm3/h	 3,51	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,62	 2,58
	 Caudal de gás mínimo aquecimento	 Sm3/h	 1,04	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,77	 0,76
	 Caudal de gás mínimo circuito sanitário*	 Sm3/h	 1,04	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,77	 0,76
	 Pressão máx a jusante da válvula em aquecimento	 mbar	 10,10	 27,50	 35,40
			   mm H2O	 102,99	 280,42	 360,98
	 Pressão máx a jusante da válvula no circuito sanit.*	 mbar	 10,10	 27,50	 35,40
			   mm H2O	 102,99	 280,42	 360,98
	 Pressão mín a jusante da válvula em aquecimento	 mbar	 1,00	 2,80	 3,60
			   mm H2O	 10,20	 28,55	 36,71
	 Pressão mín a jusante da válvula no circuito sanit.*	 mbar	 1,00	 2,80	 3,60
			   mm H2O	 10,20	 28,55	 36,71

	 35 kW			   MIX C.S.I. - MIX R.S.I. 
	 Queimador principal (16 bocais)	 Ø mm	 1,4	 0,8	 0,8
	 Caudal de gás máximo aquecimento	 Sm3/h	 4,00	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,98	 2,94
	 Caudal de gás máximo circuito sanitário*	 Sm3/h	 4,00	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,98	 2,94
	 Caudal de gás mínimo aquecimento	 Sm3/h	 1,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,78	 0,77
	 Caudal de gás mínimo circuito sanitário* 	 Sm3/h	 1,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,78	 0,77
	 Pressão máx a jusante da válvula em aquecimento	 mbar	 9,60	 27,30	 35,40
			   mm H2O	 97,89	 278,38	 360,98
	 Pressão máx a jusante da válvula no circuito sanit.*	 mbar	 9,60	 27,30	 35,40
			   mm H2O	 97,89	 278,38	 360,98
	 Pressão mín a jusante da válvula em aquecimento	 mbar	 0,70	 2,10	 2,80
			   mm H2O	 7,14	 21,41	 28,55
	 Pressão mín a jusante da válvula no circuito sanit.*	 mbar	 0,70	 2,10	 2,80
			   mm H2O	 7,14	 21,41	 28,55

*	 Os valores do circuito sanitário referem-se só aos modelos MIX C.S.I.
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11.	 IGNIÇÃO E FUNCIONAMENTO 
(C.A.I. - MIX C.S.I.)

Descrição dos comandos
Seleccionador temperatura água aquecimento: consente 
ajustar o valor da temperatura da água de aquecimento.
Seleccionador temperatura água circuito sanitário: consente 
ajustar o valor da temperatura da água sanitária.
Tecla de função:
-	ON	 caldeira alimentada electricamente, aguardando o 

pedido de funcionamento (  - )
-	OFF	 caldeira alimentada electricamente mas não disponível 

para o funcionamento
-	RESET	 permite restabelecer o funcionamento depois de uma 

anomalia de funcionamento
Tecla modo de funcionamento: permite escolher a modalidade 
de funcionamento mais adequada às próprias exigências (  
inverno -  inverno comfort-  verão -  verão comfort).
Tecla info: permite visualizar em sequência as informações 
relativas ao estado de funcionamento do aparelho.
Tecla enchimento instalação: carregando-a, a caldeira provê 
automaticamente a carregar a instalação até atingir o valor de 
pressão (entre 1 e 1.5 bar).

Nas versões combinadas, a caldeira produz aquecimento e água 
quente sanitária.
O painel de comando (fig. 13) abrange as principais funções que 
consentem controlar e gerir a caldeira.

Fig. 13

Descrição do display
escala graduada temperatura da água do aquecimento 
com ícone função aquecimento

escala graduada da temperatura da água do circuito 
sanitário com ícone função circuito sanitário

ícone anomalia (para os pormenores leia na pág. 78) 

ícone necessidade de restabelecimento (para os porme-
nores leia na pág. 78) 

valor de pressão

ícone conexão sonda externa

temperatura aquecimento/circuito sanitário
ou
anomalia de funcionamento (ex. 10 - anomalia falta de 
chama)

indicador selecção funções (posiciona-se em correspon-
dência com o tipo de funcionamento escolhido:  inverno 
-  inverno comfort -  verão -  verão comfort)

ícone funcionamento queimador

ícone função antigelo activa

ícone função carregamento instalação

ícone necessidade de carregamento
Fig. 14

Selecciona-
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Tecla função 
ON-OFF-RESET
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aquecimento

Tecla 
INFO
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Regulação da temperatura da água de aquecimento 
Virando o seleccionador A (fig. 18), após ter posicionado o seleccio-

nador de função em inverno  ou inverno comfort , é possível 
regular a temperatura da água de aquecimento.

Ignição do aparelho
Para a ignição do aparelho é preciso:
-	 chegar à torneira do gás através das fendas da cobertura das 

conexões posta na parte inferior da caldeira
-	 abrir a torneira, virando o manípulo no sentido dos ponteiros do 

relógio para consentir o fluxo do combustível (fig. 15)
- 	alimentar electricamente a caldeira.

-	 carregue na tecla “selecção funções” até o indicador se posicio-
nar na função desejada , segundo o tipo de funcionamento 
escolhido.

-	 INVERNO : com o seleccionador nesta posição, activam-se 
as funções de água de aquecimento e de água quente sanitária. 
Nesta posição, em aquecimento, está activa a função S.A.R.A 
(veja o capítulo “Funções da caldeira”). Na produção de água 
quente sanitária, a caldeira tem activado o estabilizador da 
temperatura, garantindo uma produção contínua até no caso 
de tomadas mínimas ou de temperatura da água na entrada 
já quente. Desta forma evitar-se-ão oscilações de temperatura 
devidas a apagamento/ignição do queimador.

-	 INVERNO COMFORT : com o seleccionador nesta função, 
além da função tradicional de aquecimento e de água quente 
sanitária, activa-se a função de pré-aquecimento que permite 
manter quente a água contida no permutador sanitário a fim de 
reduzir os tempos de espera durante as tomadas. Nesta posição 
estão activas as funções S.A.R.A. Booster e Pré-aquecimento 
circuito sanitário (veja o capítulo “Funções da caldeira”).

-	 VERÃO : com o seleccionador nesta posição, activa-se a 
função tradicional só de água quente sanitária. 

-	 VERÃO COMFORT : com o seleccionador nesta posição, a 
caldeira fornece só água quente sanitária com estabilizador de 
temperatura para pequenas tomadas. E’ ideal nos períodos do 
ano ou nas zonas em que a temperatura da água da rede hídrica 
já é morna. Nestas condições a temperatura da água quente, 
produzida por uma caldeira só com as funções tradicionais 
(vejase VERÃO e INVERNO COMFORT) poderia resultar 
instável.

Fig. 15

posição de
abertura

Fig. 17

Fig. 18

Fig. 21

Fig. 16

A

Fig. 19
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Na altura da alimentação, a caldeira provê a executar uma sequênc-
ia de verificação, no display visualizam-se uma série de algarismos 
ou letras. Se a verificação for concluída correctamente, depois de 
cerca de 4 segundos do fim do ciclo, a caldeira está pronta para 
funcionar. O display apresentar-se-á como na fig. 16.
Se a verificação der êxito negativo, a caldeira não funciona, no 
display visualizar-se-á o algarismo “0” a piscar.
Neste caso chame o Serviço Técnico de Assistência.

	 A caldeira volta a acender no estado em que se encontrava 
antes do apagamento: se, na altura do apagamento, a caldeira 
se encontrava no inverno comfort voltará a acender no inverno 
comfort; ao contário se ficava no estado OFF, o display visua-
lizará na zona central dois segmentos (fig. 17). Carregue na 
tecla  para activar o funcionamento.

No sentido dos ponteiros do relógio a temperatura aumenta, ao 
contrário diminui. Os segmentos da barra gráfica iluminam-se (a 
intervalos de 5°C) à medida que a temperatura é aumentada. No 
display aparece o valor da temperatura Quando, escolhendo a tem-
peratura da água de aquecimento, se entra no campo de regulação 
S.A.R.A. (de 55 a 65 °C) o símbolo  e a respectiva escala gra-
duada piscam. Para os pormenores sobre a função S.A.R.A. leia na 
pág. 78. No display aparece o valor da temperatura seleccionado.
Regulação da temperatura da água de aquecimento com sonda 
externa ligada
Quando estiver instalada uma sonda externa, o valor da temperatu-
ra de saída é escolhido automaticamente pelo sistema, que provê 
a adaptar rapidamente a temperatura ambiente em função das 
variações da temperatura externa. A barra apresenta-se só com o 
segmento central iluminado (fig. 19). Se desejar modificar o valor 
da temperatura, aumentando-o ou diminuindo-o no que diz respeito 
ao calculado electronicamente pelo cartão electrónico, é possível 
agir no seleccionador da temperatura da água de aquecimento: no 
sentido dos ponteiros do relógio, o valor de correcção da tempera-
tura aumenta, no sentido contrário aos ponteiros do relógio diminui. 
Os segmentos da barra gráfica iluminam-se (a intervalos de 1 nível 
de conforto) , a possibilidade de correcção está incluída entre - 5 e 
+ 5 níveis de conforto (fig. 19). Quando se está a escolher o nível 
de conforto o display visualiza, na área dígito, o nível de conforto 
desejado e, na barra gráfica, o respectivo segmento (fig. 20). 

Regulação da temperatura da água do circuito sanitário
Para regular a temperatura da água do circuito sanitário, vire o 
seleccionar B (fig. 21): no sentido dos ponteiros do relógio a tem-
peratura aumenta, ao contrário diminui. Os segmentos da barra 
gráfica iluminam-se (a intervalos de 3°C) à medida que a tempe-
ratura é aumentada. No display aparece o valor da temperatura 
seleccionado.

Durante a escolha da temperatura, seja esta aquecimento ou circuito 
sanitário, o display visualiza o valor que se está a seleccionar. Após 
ter efectuado a escolha, depois de cerca de 4 segundos, a modifi-
cação é memorizada e a visualização volta a ser aquela relativa à 
temperatura de saída detectada pela sonda. 
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Caso se apresente esta condição, significa que a instalação não 
tem um valor de pressão correcto, de qualquer maneira a caldeira 
continua a funcionar regularmente. Carregue na tecla  para 
activar o processo de carregamento. Carregando uma segunda 
vez na tecla enchimento instalação  é possível interromper a 
sequência de carregamento. Durante a fase de carregamento, no 
display aparecem em cascata as gotas do ícone carregamento 

 e o valor crescente de pressão (fig. 27). 

Accionamento da caldeira
Regule o termóstato ambiente à temperatura desejada (cerca 
de 20 °C). Se houver pedido de calor, a caldeira acciona e no 
display visualiza-se o ícone  (fig. 22). A caldeira ficará em 
funcionamento até forem atingidas as temperaturas reguladas, 
depois entrará em stand-by. No caso de se verificarem anoma-
lias de ignição ou de funcionamento, a caldeira efectuará uma 
“paragem de segurança”.
No display apagar-se-á a flâmula  e visualizar-se-á o código 
anomalia e a inscrição  (fig. 23). Para a descrição e o re-
stabelecimento das anomalias consulte o capítulo “Anomalias”.

Fig. 23

Fig. 22

Fig. 24

Fig. 25

torneira 
fechada

Funções da caldeira
Carregamento semi-automático
A caldeira está dotada de um dispositivo de carregamento semi-au-
tomático que se acciona através da tecla  quando no display 
se visualizar o ícone correspondente  (fig. 26).

Fig. 26

Fig. 29

Fig. 27

Fig. 28a

Fig. 28b

Fig. 30

Apagado
Apagado temporáneo
En caso de breves ausencias pulsar la tecla  para apagar a 
caldeira. O display visualizará na zona central dois segmentos 
(fig. 17). Desta forma, deixando activas a alimentação eléctrica e 
a alimentação do combustível, a caldeira está protegida por dois 
sistemas:
-	 antigelo (fig. 24): quando a temperatura da água de caldeira 

descer abaixo dos valores de segurança, activam-se a bomba 
circuladora e o queimador à potência mínima para levarem 
novamente a temperatura da água a valores de segurança 
(35 °C). No display ilumina-se o símbolo .

-	 anti-bloqueio da bomba circuladora: um ciclo de funcionamento 
activa-se a intervalos de 24 h.

Apagamento por longos períodos
No caso de ausências prolongadas, carregue na tecla  para 
apagar a caldeira (fig. 17). O display visualizará na zona central 
dois segmentos. Posicione o interruptor geral da instalação sobre 
“fechado”. Feche em seguida a torneira do gás, posta debaixo da 
caldeira, virando-a no sentido dos ponteiros do relógio (fig. 25).

	 Neste caso os sistemas antigelo e anti-bloqueio estão 
desactivados. E’ preciso esvaziar a instalação térmica ou 
protegê-la adequadamente com líquido anticongelante de 
boa marca. Esvazie a instalação sanitária.

No fim do carregamento, visualiza-se por uns instantes o ícone 
 depois apaga.

Nota: na fase de enchimento a caldeira não executa outras 
funções; por exemplo, se se efectuar uma tomada sanitária, 
a caldeira não é capaz de fornecer água quente até a fase de 
carregamento estiver concluída.
Nota: se o valor da pressão de carregamento da instalação atingir 
0.6 bar, no display pisca o valor de pressão (fig. 28b); se descer 
abaixo de um valor mínimo de segurança (0.3 bar), no display 
visualiza-se a anomalia 41 (fig. 28a) por um tempo transitório, 
depois do qual, se a anomalia persistir, é visualizado o código 
anomalia 40 (veja o capítulo “Anomalias”).

Com anomalia 40, proceda ao restabelecimento carregando 
em  e sucessivamente em  para activar o processo de 
carregamento da instalação. Devendo repetir mais duma vez o 
processo de carregamento da instalação, sugerimos contactar o 
Serviço Técnico de Assistência para verificar a efectiva vedação 
da instalação de aquecimento (controle se não houver perdas).
Informações
Carregando na tecla  o display apaga-se e aparece só a inscrição 
InFO (fig. 29). A caldeira permite, carregando na tecla , visualizar 
algumas informações úteis para a sua utilização. Sempre que se 
carregar na tecla, passa-se à informação sucessiva. Se não se 
carregar na tecla  o sistema sai automaticamente da função.
Lista Info:
Info 0 	 visualiza a inscrição InFO (fig. 29)

Info 1	 só com a sonda externa ligada, visualiza a temperatura 
externa (ex. 12 °C) (fig. 30). Os valores visualizados pelo 
display estão incluídos entre - 40 °C e 40 °C. Para além 
destes valores o display visualiza “- -”
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Fig. 34

Fig. 35

Info 2 	 visualiza a pressão de carregamento da instalação (fig. 31)

Fig. 31

Fig. 32

Fig. 33

Função S.A.R.A. BOOSTER
Se estiver seleccionada a posição inverno activa-se, para o circuito 
de aquecimento, a função S.A.R.A. Booster, que permite atingir 
mais rapidamente a temperatura ambiente desejada.

Função PRÉ-AQUECIMENTO CIRCUITO SANITÁRIO
Se estiver seleccionada a posição “inverno comfort” activa-se, para 
o circuito sanitário, a função Pré-aquecimento circuito sanitário. 
Esta função tem a finalidade de manter aquecida a temperatura 
da água do circuito sanitário contida na caldeira, permitindo assim 
reduzir consideravelmente o tempo de espera a cada tomada. Para 
limitar o consumo de energia, nas zonas em que a temperatura 
não é particularmente fria, sugerimos seleccionar a função .
Neste caso as funções Booster e Pré-aquecimento circuito sanitário 
não estão activas.

Anomalias
Quando se apresentar uma anomalia de funcionamento, no 
display apaga-se a flâmula , visualiza-se um código que pisca e 
aparecem, simultaneamente ou não, os ícones  e . Para 
a descrição das anomalias, consulte a tabela descrita de seguida.

(D)	Definitiva
(T)	 Temporânea. Neste estado de funcionamento a caldeira tenta resolver autonomamente a anomalia
(°)	 Veja NOTA na página seguinte.
(*)	 Para a anomalia “pressão instalação insuficiente”, proceda com as operações de carregamento da instalação descritas no capítulo “Funzioni da 

caldeira”.

    DESCRIÇÃO ANOMALIA	 Codigo	 Ícone	 Ícone 
	  	 alarme  		    	 
	 BLOQUEIO FALTA CHAMA (D) 	 10 	 SIM	 NÃO
	 TERMÓSTATO LIMITE (D) 	 20	 SIM	 NÃO
	 TERMÓSTATO QUEIMADOR (D) (MIX C.S.I.)	 21	 SIM 	 NÃO
	 TERMÓSTATO FUMOS (D) (C.A.I.)	 22	 SIM	 SIM
	 DESCARGA FUMOS OU COMUTADOR DE PRESSÃO AR (D) (MIX C.S.I.)	 30	 SIM	 NÃO
	 DESCARGA FUMOS OU COMUTADOR DE PRESSÃO AR (T) (MIX C.S.I.)	 31	 NÃO	 SIM
	 PRESSÃO INSTALAÇÃO INSUFICIENTE (D*)	 40	 SIM	 NÃO
	 PRESSÃO INSTALAÇÃO INSUFICIENTE (T*)	 41	 NÃO	 SIM
	 TRANSDUTOR DE PRESSÃO ÁGUA (D) 	 42 	 SIM	 SIM
	 FALSA CHAMA (D)	 50 	 SIM	 SIM
	 CARTÃO ELECTRÓNICO (D) 	 51-59	 SIM	 SIM
	 SONDA CIRCUITO SANITÁRIO 1 (T°)  	 60 	 NÃO 	 SIM
	 SONDA CIRCUITO PRIMÁRIO (T) 	 71 	 NÃO 	 SIM
	 TERMÓSTATO BAIXA TEMPERATURA (T) 	 77 	 SIM	 SIM

Função S.A.R.A.
Se estiver seleccionada a posição “inverno” é possível activar a 
função S.A.R.A. (Sistema Automático Regulação Ambiente).
Virando o seleccionador da temperatura da água de aquecimento 
de forma a seleccionar uma temperatura incluída entre 55 e 65 
°C, activa-se o sistema de autoregulação S.A.R.A.: segundo a 
temperatura estabelecida no termóstato ambiente e o tempo 
empregado para a atingir, a caldeira varia automaticamente a 
temperatura da água do aquecimento, reduzindo o tempo de 
funcionamento, permitindo um maior conforto de funcionamento 
e economias de energia.

Info 3 	 visualiza a temperatura de aquecimento definida (fig. 32)

Info 4	 visualiza a temperatura da água sanitária definida (fig. 33).
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Restabelecimento das anomalias
Espere cerca de 10 segundos antes de restabelecer as condições de 
funcionamento. Sucessivamente opere segundo descrito de seguida:
1)	 Visualização só do ícone 
O aparecimento do ícone  indica que foi diagnosticada uma 
anomalia de funcionamento que a caldeira tenta resolver autono-
mamente (paragem temporânea). Se a caldeira não voltar a fun-
cionar regularmente, no display podem-se apresentar dois casos: 
caso A (fig. 36)
desaparecimento do ícone  aparecimento do ícone  e 
de um código de alarme diferente. Neste caso proceda segundo 
descrito no ponto 2.

12.	 PROGRAMAÇÃO DOS PARÂMETROS
Esta caldeira está equipada com uma nova geração de cartões 
electrónicos que, através do delineamento/modificação dos 
parâmetros de funcionamento da máquina, permitem uma 
maior personalização para responder a diferentes exigências de 
instalação e ou de uso. Os parâmetros programáveis são aqueles 
indicados na tabela da página a seguir.
	 As operações de programação dos parâmetros devem ser 

executadas tendo a caldeira na posição OFF. Para fazer isto, 
carregue na tecla  até visualizar no display “- -” (fig. 40).

Fig. 36

Fig. 37

Fig. 38

“anomalia 
temporânea”

Fig. 39

Fig. 40

Fig. 42

Fig. 43

Fig. 44

“anomalia 
temporânea”

“anomalia 
definitiva”

“anomalia 
definitiva”

Fig. 41

ENTER ESCAPE

valore 
parâmetro

número 
parâmetro

caso B (fig. 37)
junto com o ícone  visualiza-se o ícone  e um código 
de alarme diferente. Neste caso proceda segundo descrito no 
ponto 3. 

2)	 Visualização só do ícone  (fig. 38)
Carregue na tecla  para restabelecer o funcionamento. Se a 
caldeira efectuar a fase de ignição e voltar a funcionar regular-
mente, a paragem pode ser atribuída a uma situação casual. Se 
os bloqueios se repetirem, isto sugere a intervenção do Serviço 
Técnico de Assistência.

3)	 Visualização dos ícones  e  (fig. 39)
E’ exigida a intervenção do Serviço Técnico de Assistência.

Nota: Anomalia sonda circuito sanitário - 60: a caldeira funciona 
regularmente mas não garante a estabilidade da temperatura da 
água do circuito sanitário que, de qualquer forma, é fornecida a 
uma temperatura de cerca de 50°C. O código anomalia visualiza-se 
só em stand-by.

	 Durante as operações de modificação dos parâmetros, a tecla 
“selecção funções” assume a função de ENTER (confirmação), 
a tecla  assume a função de ESCAPE (saída). Se nenhuma 
confirmação for dada até um tempo de 10 segundos, o valor não 
é memorizado e voltase aquele estabelecido anteriormente. 

Delineamento da password
Carregue contemporaneamente na tecla “modo de funcionamento” 
e na tecla  durante uns 10 segundos. O display apresenta-se 
como na fig. 41. Insira o código password de acesso às funções 
de modificação dos parâmetros, virando o seleccionador da 
temperatura da água do circuito sanitário até obter o valor 
necessário. A password de acesso à programação dos parâmetros 
está posicionada no interior do painel de comando. Confirme a 
entrada carregando na tecla ENTER.

Modificação dos parâmetros
Virando o seleccionador da temperatura da água do circuito 
sanitário (fig. 40) percorrem-se em sequência os códigos de dois 
algarismos dos parâmetros indicados na tabela. Após ter localizado 
o parâmetro que se deseja modificar, proceda segundo descrito 
abaixo:

- 	carregue na tecla ENTER para chegar a modificar o valor do 
parâmetro. Quando carregar na tecla ENTER, pisca o valor 
estabelecido anteriormente (fig. 43)

-	 vire o seleccionador da temperatura da água do circuito sanitário 
para levar o valor aquele desejado

- 	onfirme novamente o valor estabelecido pressionando ENTER. 
Os dígitos deixam de piscar (fig. 44)

- 	saia carregando na tecla ESCAPE.
A caldeira volta a posicionar-se no estado “- -” (apagado). Para 
restabelecer o funcionamento carregue na tecla  (fig. 40).
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C.A.I.: parâmetros programáveis
	 N°	 DESCRIÇÃO PARÂMETROS	 UNIDADE 	 MÍN	  MÁX	 DEFAULT	 PARÂMETROS
	 PAR.		  DE MEDIDA	 		  (estabelec. na fábrica)	 (estabelec. pelo Serv. Tecn. de Assis.) 
	 1	 TIPO GÁS		  1 Metano		  1-2	
				    2 GPL
				    3 Metano Fr
	 3 	 GRAU DE ISOLAMENTO DO EDIFICIO (+) (*)	 min	 5 	 20	 5
	 10	 MODALIDADE CIRCUITO SANITÁRIO		  0 (OFF)		  1 
				    1 (Instantânea)		
				    2 (Miniacumulação)
				   3 (Boiler externo com termóstato)
				    4 (Boiler externo com sonda)
	 11 	 MÁXIMO SET-POINT CIRCUITO SANITÁRIO	  ° C 	 40 	 60 	 60	  
	 12	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  60	  
	 13	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  80	  
	 14	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  5	  
	 20	 MODALIDADE AQUECIMENTO		  0 (OFF)		  1 
				    1 (ON)		
				   2 (válvulas de zona + painel de comando)
	 21 	 MÁXIMO SET-POINT AQUECIMENTO	 ° C 	 40	 80	 80
	 22	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  40	
	 28 	 TEMPOR. POTÊNCIA MÁX. AQUECIMENTO REDUZIDA	 min	 0 	 20	 15	  
	 29 	 TEMPOR. APAGAMENTO FORÇADO AQUECIMENTO	 min	 0	 20	 3
	 30	 FUNÇÃO AJUSTE PARA ZERO TIMER AQUECIMENTO	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 TIPO FUNCIONAMENTO TERMÓST. CIRC. SANITÁRIO		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
				    2 (ON)
	 41 	 FUNÇÃO PRÉ-AQUECIMENTO CIRCUITO SANITÁRIO		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
				    2 (ON)
	 42 	 FUNÇÃO S.A.R.A.		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 43 	 FUNÇÃO S.A.R.A. BOOSTER	  	 0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 44	 FUNÇÃO TERMOREGULAÇÃO		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 45	 DECLIVE CURVA DE TERMOREGULAÇÃO (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  0
	 50	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  1
	 61	 TEMP. CIR. SANIT. FUNÇ. ANTIGELO CIRC. SANIT. (ON)	  °C	 0	 10 	 4  
	 62	 TEMP. SAÍDA. FUNÇÃO ANTIGELO AQUECIM. (ON)	  °C	 0	 10  	 6  
	 85 	 CARREGAMENTO SEMI-AUTOMÁTICO		  0 (desabilitada)/1 (abilitada)		  1
	 86 	 PRESSÃO CARREGAMENTO SEMI-AUTOMÁTICO (ON)	 bar	 0.4 	 0.8	 0.6

MIX C.S.I.: parâmetros programáveis
	 N°	 DESCRIÇÃO PARÂMETROS	 UNIDADE 	 MÍN	  MÁX	 DEFAULT	 PARÂMETROS
	 PAR.		  DE MEDIDA	 		  (estabelec. na fábrica)	 (estabelec. pelo Serv. Tecn. de Assis.) 
	 1	 TIPO GÁS		  1 Metano		  1-2	
				    2 GPL
				    3 Metano Fr
	 2	 POTÊNCIA CALDEIRA		  26 (26kW)		  26-30-34
				    30 (30kW)
				    34 (35kW)	
	 3 	 GRAU DE ISOLAMENTO DO EDIFICIO (+) (*)	 min	 5 	 20	 5
	 10	 MODALIDADE CIRCUITO SANITÁRIO		  0 (OFF)		  1 
				    1 (Instantânea)		
				    2 (Miniacumulação)
				   3 (Boiler externo com termóstato)
				    4 (Boiler externo com sonda)
	 11 	 MÁXIMO SET-POINT CIRCUITO SANITÁRIO	  ° C 	 40 	 60 	 60	  
	 12	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  60	  
	 13	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  80	  
	 14	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  5	  
	 20	 MODALIDADE AQUECIMENTO		  0 (OFF)		  1 
				    1 (ON)		
				   2 (válvulas de zona + painel de comando)
	 21 	 MÁXIMO SET-POINT AQUECIMENTO	 ° C 	 40	 80	 80
	 22	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  40	
	 28 	 TEMPOR. POTÊNCIA MÁX. AQUECIMENTO REDUZIDA	 min	 0 	 20	 15	  
	 29 	 TEMPOR. APAGAMENTO FORÇADO AQUECIMENTO	 min	 0	 20	 3
	 30	 FUNÇÃO AJUSTE PARA ZERO TIMER AQUECIMENTO	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 TIPO FUNCIONAMENTO TERMÓST. CIRC. SANITÁRIO		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
				    2 (ON)
	 41 	 FUNÇÃO PRÉ-AQUECIMENTO CIRCUITO SANITÁRIO		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
				    2 (ON)
	 42 	 FUNÇÃO S.A.R.A.		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 43 	 FUNÇÃO S.A.R.A. BOOSTER	  	 0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 44	 FUNÇÃO TERMOREGULAÇÃO		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 45	 DECLIVE CURVA DE TERMOREGULAÇÃO (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  0
	 50	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  1
	 61	 TEMP. CIR. SANIT. FUNÇ. ANTIGELO CIRC. SANIT. (ON)	  °C	 0	 10 	 4  
	 62	 TEMP. SAÍDA. FUNÇÃO ANTIGELO AQUECIM. (ON)	  °C	 0	 10  	 6  
	 85 	 CARREGAMENTO SEMI-AUTOMÁTICO		  0 (desabilitada)/1 (abilitada)		  1
	 86 	 PRESSÃO CARREGAMENTO SEMI-AUTOMÁTICO (ON)	 bar	 0.4 	 0.8	 0.6

(*)	parâmetros visualizados só com sonda externa ligada e parâmetro 44 em 1 (AUTO).
(+)	para edifícios com bom isolamento, escolha os valores perto de 20, para edifícios com isolamento escasso, escolha valores perto de 5.

T m. = temp. máxima da água de aquecimento conforme 
o projecto
T e. = temp. externa mínima conforme o projecto

OTC = 10 x Tm. - 20
20 - Te.

Parâmetro 45 “Declive curva de termoregulação (OTC)”
A escolha da curva deve ser feita em função da zona geográfica e do tipo 
de instalação.
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Descrição dos comandos
Seleccionador temperatura água aquecimento: consente 
ajustar o valor da temperatura da água de aquecimento.
Seleccionador temperatura água circuito sanitário (só para 
caso C): consente ajustar o valor da temperatura da água sani-
tária armazenada no boiler.
Seleccionador para estabelecimento dos parâmetros (só para 
caso A, B, e C): é utilizado na fase de calibração e programação.
Tecla de função
-	ON	 caldeira alimentada electricamente, aguardando o 

pedido de funcionamento (  - )
-	OFF	 caldeira alimentada electricamente mas não disponível 

para o funcionamento
-	RESET	 permite restabelecer o funcionamento depois de uma 

anomalia de funcionamento
Tecla modo de funcionamento: a tecla  consente escolher 
o tipo de funcionamento desejado: carregando nele, o indicador 
“selecção funções”  desloca-se, posicionando-se em corre-
spondência com uma das duas funções disponíveis:  (inver-
no) ou  (verão, função activa se estiver conectado um boiler).
Tecla info: permite visualizar em sequência as informações 
relativas ao estado de funcionamento do aparelho.

Fig. 45

Descrição do display
escala graduada temperatura da água do aquecimento 
com ícone função aquecimento

escala graduada da temperatura da água do circuito 
sanitário (visualiza-se só no caso C)

ícone função circuito sanitário (visualiza-se só nos casos 
B e C)

ícone anomalia (para os pormenores leia na pág. 84) 

ícone necessidade de restabelecimento (para os porme-
nores leia na pág. 84) 

valor de pressão

ícone conexão sonda externa

temperatura aquecimento/circuito sanitário (só no caso C)
ou
anomalia de funcionamento (ex. 10 - anomalia falta de 
chama)

indicador selecção funções (posiciona-se em correspon-
dência com o tipo de funcionamento escolhido:  in-
verno ou  verão (função activa se estiver conectado 
um boiler)

ícone funcionamento queimador

ícone função antigelo activaFig. 46

13.	 IGNIÇÃO E FUNCIONAMENTO 
(R.A.I. - MIX R.S.I.)

Esta tipologia de caldeira é capaz de operar em condições dife-
rentes:
CASO A)	 caldeira só aquecimento
CASO B)	 caldeira só aquecimento com conectado um boiler 

externo, gerido por um termóstato, para a preparação 
da água quente sanitária

CASO C)	 caldeira só aquecimento com conectado um boiler exter-
no, gerido por uma sonda de temperatura (kit acessório 
a pedido), para a preparação da água quente sanitária. 

Conforme a tipologia de instalação escolhida, é necessário ajustar 
o parâmetro “modalidade sanitário”. A operação deve ser executada 
pelo Serviço Técnico de Assistência na fase da primeira ignição 
da caldeira.

Seleccionador de
temperatura água
circuito sanitário 
(só para caso C)

Tecla modo 
de

funciona-
mento

Tecla funçãoON-
OFF-RESET

Tecla 
INFO

Seleccionador de
temperatura água

aquecimento

Seleccionador 
para o estabe-
lecimento dos 

parâmetros
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Regulação da temperatura da água de aquecimento 
Virando o seleccionador A (fig. 52), após ter posicionado o seleccio-
nador de função em inverno  é possível regular a temperatura 
da água de aquecimento.
No sentido dos ponteiros do relógio a temperatura aumenta, ao 
contrário diminui. Os segmentos da barra gráfica iluminam-se (a 
intervalos de 5°C) à medida que a temperatura é aumentada. No 
display aparece o valor da temperatura seleccionado.

Ignição do aparelho
Para a ignição do aparelho é preciso:
-	 chegar à torneira do gás através das fendas da cobertura das 

conexões posta na parte inferior da caldeira
-	 abrir a torneira, virando o manípulo no sentido dos ponteiros do 

relógio para consentir o fluxo do combustível (fig. 47)
- 	alimentar electricamente a caldeira.

Escolha o tipo de funcionamento desejado carregando na tecla  
 “selecção funções” até posicionar o símbolo  em cor-

respondência com uma das duas posições a seguir: 

INVERNO 

VERÃO 

Função INVERNO (fig. 50)
Tendo o indicador nesta posição, a caldeira produz água quente 
para o aquecimento e, se estiver conectada a um boiler externo, 
fornece água ao boiler para permitir a preparação da água quente 
sanitária. Nesta posição fica activa também a função S.A.R.A 
Booster (veja o capítulo “Funções da caldeira”).

Fig. 47

Fig. 48

Fig. 49

Fig. 51

Fig. 52
A

Regulação da temperatura da água quente sanitária
CASO A	 só aquecimento - regulação não aplicável
CASO B	 só aquecimento + boiler externo com termóstato: nesta 

condição, a qualquer pedido de calor por parte do 
termóstato do boiler, a caldeira provê a fornecer água 
quente para a preparação da água quente sanitária. 
Durante esta operação no display pisca o ícone . 

CASO C	 só aquecimento + boiler externo com sonda: para 
regular a temperatura da água sanitária armazenada 
no boiler, vire o seleccionador de temperatura D (fig. 
55): no sentido dos ponteiros do relógio a temperatura 
aumenta, ao contrário diminui. Os segmentos da barra 
gráfica iluminam-se (a intervalos de 3°C) à medida 
que a temperatura é aumentada. Após ter efectuado a 
escolha, depois de cerca de 4 segundos, a modificação 
é memorizada e a visualização volta a ser aquela relativa 
à temperatura de saída detectada pela sonda primária.

posição de
abertura

Fig. 50

Na altura da alimentação, a caldeira provê a executar uma sequênc-
ia de verificação, no display visualizam-se uma série de algarismos 
ou letras. Se a verificação for concluída correctamente, depois de 
cerca de 4 segundos do fim do ciclo, a caldeira está pronta para 
funcionar. O display apresentar-se-á como na fig. 48.
Se a verificação der êxito negativo, a caldeira não funciona, no 
display visualizar-se-á o algarismo “0” a piscar. Neste caso chame 
o Serviço Técnico de Assistência.

	 A caldeira volta a acender no estado em que se encontrava 
antes do apagamento: se, na altura do apagamento, a cal-
deira se encontrava no inverno voltará a acender no inverno; 
ao contário se ficava no estado OFF, o display visualizará na 
zona central dois segmentos (fig. 49). Carregue na tecla  
para activar o funcionamento.

Função VERÃO (só com um boiler externo conectado, fig. 51)
Tendo o indicador nesta posição, a caldeira fornece ao boiler água 
a uma temperatura estabelecida para permitir a preparação da 
água sanitária.

Regulação da temperatura da água de aquecimento com sonda 
externa ligada
Quando estiver instalada uma sonda externa, o valor da tempe-
ratura de saída é escolhido automaticamente pelo sistema, que 
provê a adaptar rapidamente a temperatura ambiente em função 
das variações da temperatura externa. A barra apresenta-se só 
com o segmento central iluminado (fig. 53). Se desejar modificar 
o valor da temperatura, aumentando-o ou diminuindo-o no que diz
respeito ao calculado electronicamente pelo cartão electrónico, é 
possível agir no seleccionador da temperatura da água de aque-
cimento: no sentido dos ponteiros do relógio, o valor de correcção 
da temperatura aumenta, no sentido contrário aos ponteiros do 
relógio diminui. Os segmentos da barra gráfica iluminam-se (a 
intervalos de 1 nível de conforto), a possibilidade de correcção 
está incluída entre - 5 e + 5 níveis de conforto (fig. 53). Quando 
se está a escolher o nível de conforto o display visualiza, na área 
dígito, o nível de conforto desejado e, na barra gráfica, o respectivo 
segmento (fig. 54). 

Fig. 53 Fig. 54
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Fig. 55
D
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Accionamento da caldeira
Regule o termóstato ambiente à temperatura desejada (cerca 
de 20 °C). Se houver pedido de calor, a caldeira acciona e no 
display visualiza-se o ícone  (fig. 56). A caldeira ficará em 
funcionamento até forem atingidas as temperaturas reguladas, 
depois entrará em stand-by. No caso de se verificarem anoma-
lias de ignição ou de funcionamento, a caldeira efectuará uma 
“paragem de segurança”.
No display apagar-se-á a flâmula  e visualizar-se-á o código 
anomalia e a inscrição  (fig. 57). Para a descrição e o re-
stabelecimento das anomalias consulte o capítulo “Anomalias”.

Fig. 56

Fig. 57

Fig. 58

Fig. 59

Funções da caldeira
Carregamento da intalação
Se o valor da pressão de carregamento da instalação atingir 0.6 
bar, no display pisca o valor de pressão (fig. 60a). Se descer 
abaixo de um valor mínimo de segurança (0.3 bar), no display 
visualiza-se a anomalia 41 (fig. 60b) por um tempo transitório, 
depois do qual, se a anomalia persistir, é visualizado o código 
anomalia 40 (veja o capítulo “Anomalias”).

Fig. 60a

Fig. 60b

Fig. 61

Fig. 62

Fig. 63

torneira 
fechada

Apagado
Apagado temporáneo
En caso de breves ausencias pulsar la tecla  para apagar a 
caldeira. O display visualizará na zona central dois segmentos 
(fig. 49). Desta forma, deixando activas a alimentação eléctrica e 
a alimentação do combustível, a caldeira está protegida por dois 
sistemas:
-	 antigelo (fig. 58): uando a temperatura da água de caldeira 

descer abaixo dos valores de segurança, activam-se a bomba 
circuladora e o queimador à potência mínima para levarem 
novamente a temperatura da água a valores de segurança 
(35 °C). No display ilumina-se o símbolo .

-	 antibloqueio da bomba circuladora: um ciclo de funcionamento 
activa-se a intervalos de 24 h.

Apagamento por longos períodos
No caso de ausências prolongadas, carregue na tecla  para 
apagar a caldeira (fig. 49). O display visualizará na zona central 
dois segmentos. Posicione o interruptor geral da instalação sobre 
“fechado”. Feche em seguida a torneira do gás, posta debaixo da 
caldeira, virando-a no sentido dos ponteiros do relógio (fig. 59).

	 Neste caso os sistemas antigelo e anti-bloqueio estão de-
sactivados. 

	 E’ preciso esvaziar a instalação térmica ou protegê-la ade-
quadamente com líquido anticongelante de boa marca.

Com anomalia 40 (fig. 61) é preciso proceder ao restabelecimento 
do valor de pressão correcto, efectuando as operações a seguir:
- 	carregue na tecla 
- 	actue na torneira de enchimento externo à caldeira, até a pressão 

indicada no display ficar incluída entre 1 e 1,5 bar. 
Devendo repetir mais de uma vez o processo de carregamento da 
instalação, sugerimos contactar o Serviço Técnico de Assistência 
para verificar a efectiva vedação da instalação de aquecimento 
(controle se não houver perdas).

Informações
Carregando na tecla  o display apaga-se e aparece só a inscrição 
InFO (fig.62). A caldeira permite, carregando na tecla  visualizar 
algumas informações úteis para a sua utilização. Sempre que se 
carregar na tecla, passa-se à informação sucessiva. Se não se 
carregar na tecla  o sistema sai automaticamente da função.
Lista Info:
Info 0 	 visualiza a inscrição InFO (fig.62)

Info 1	 ó com a sonda externa ligada, visualiza a temperatura 
externa (ex. 12 °C) (fig. 63).

	 Os valores visualizados pelo display estão incluídos en-
tre - 40 °C e 40 °C. Para além destes valores o display 
visualiza “- -”.
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Info 2 	 visualiza a pressão de carregamento da instalaçã (fig. 64)

Fig. 64

Fig. 65

Fig. 66

Info 3 	 visualiza a temperatura de aquecimento definida (fig. 65)

Fig. 67

Anomalias
Quando se apresentar uma anomalia de funcionamento, no 
display apaga-se a flâmula , visualiza-se um código que pisca e 
aparecem, simultaneamente ou não, os ícones  e . Para 
a descrição das anomalias, consulte a tabela descrita de seguida.

(D)	Definitiva
(T)	 Temporânea. Neste estado de funcionamento a caldeira tenta resolver autonomamente a anomalia
(°)	 Só com o boiler externo com sonda. O código anomalia visualiza-se só com a caldeira em stand-by
(*)	 Para a anomalia “pressão instalação insuficiente”, proceda com as operações de carregamento da instalação descritas no capítulo “Funzioni da 

caldeira”.

    DESCRIÇÃO ANOMALIA	 Codigo	 Ícone	 Ícone 
	  	 alarme  		    	 
	 BLOQUEIO FALTA CHAMA (D) 	 10 	 SIM	 NÃO
	 TERMÓSTATO LIMITE (D) 	 20	 SIM	 NÃO
	 TERMÓSTATO QUEIMADOR (D) (MIX R.S.I)	 21	 SIM	 NÃO
	 TERMÓSTATO FUMOS (D) (R.A.I.)	 22	 SIM	 SIM
	 DESCARGA FUMOS OU COMUTADOR DE PRESSÃO AR (D) (MIX R.S.I.)	 30	 SIM	 NÃO
	 DESCARGA FUMOS OU COMUTADOR DE PRESSÃO AR (T) (MIX R.S.I.)	 31	 NÃO	 SIM
	 PRESSÃO INSTALAÇÃO INSUFICIENTE (D*)	 40	 SIM	 NÃO
	 PRESSÃO INSTALAÇÃO INSUFICIENTE (T*)	 41	 NÃO	 SIM
	 TRANSDUTOR DE PRESSÃO ÁGUA (D) 	 42	 SIM	 SIM
	 FALSA CHAMA (D)	 50	 SIM	 SIM
	 CARTÃO ELECTRÓNICO (D) 	 51-59	 SIM	 SIM
	 SONDA CIRCUITO SANITÁRIO 1 (T°)  	 60 	 NÃO 	 SIM
	 SONDA CIRCUITO PRIMÁRIO (T) 	 71 	 NÃO 	 SIM
	 TERMÓSTATO BAIXA TEMPERATURA (T) 	 77 	 SIM	 SIM

Info 4	 visualiza a temperatura configurada (só boiler com sonda, 
fig. 66).

Função S.A.R.A. BOOSTER 
Se estiver seleccionada a posição inverno activa-se, para o circuito 
de aquecimento, a função S.A.R.A. Booster, que permite atingir 
mais rapidamente a temperatura ambiente desejada.

Segundo a temperatura estabelecida no termóstato ambiente e o 
tempo empregado para a atingir, a caldeira varia automaticamente 
a temperatura da água do aquecimento, reduzindo o tempo de 
funcionamento, permitindo um maior conforto de funcionamento e 
economias de energia.
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Restabelecimento das anomalias
Espere cerca de 10 segundos antes de restabelecer as condições de 
funcionamento. Sucessivamente opere segundo descrito de seguida:
1)	 Visualização só do ícone 
O aparecimento do ícone  indica que foi diagnosticada uma 
anomalia de funcionamento que a caldeira tenta resolver auto-
nomamente (paragem temporânea). Se a caldeira não voltar a 
funcionar regularmente, no display podem-se apresentar dois casos: 
caso A (fig. 68)
desaparecimento do ícone , aparecimento do ícone  e 
de um código de alarme diferente. Neste caso proceda segundo 
descrito no ponto 2.

Fig. 68

Fig. 69

“anomalia 
temporânea”

“anomalia 
temporânea”

“anomalia 
definitiva”

“anomalia 
definitiva”

Fig. 70

Fig. 71

14.	 PROGRAMAÇÃO DOS PARÂMETROS

Esta caldeira está equipada com uma nova geração de cartões 
electrónicos que, através do delineamento/modificação dos 
parâmetros de funcionamento da máquina, permitem uma 
maior personalização para responder a diferentes exigências de 
instalação e ou de uso. Os parâmetros programáveis são aqueles 
indicados na tabela da página a seguir.
	 As operações de programação dos parâmetros devem ser 

executadas tendo a caldeira na posição OFF. Para fazer isto, 
carregue na tecla  até visualizar no display “- -” (fig. 72).

Fig. 72

Fig. 73

Fig. 74

Fig. 75

ENTER ESCAPE

valore 
parâmetro

número 
parâmetro

caso B (fig. 69)
junto com o ícone  visualiza-se o ícone  e um código de 
alarme diferente. Neste caso proceda segundo descrito no ponto 3. 

2)	 Visualização só do ícone  (fig. 70)
Carregue na tecla  para restabelecer o funcionamento. Se a 
caldeira efectuar a fase de ignição e voltar a funcionar regular-
mente, a paragem pode ser atribuída a uma situação casual. Se 
os bloqueios se repetirem, isto sugere a intervenção do Serviço 
Técnico de Assistência.

3)	 Visualização dos ícones  e  (fig. 71)
E’ exigida a intervenção do Serviço Técnico de Assistência.

	 Durante as operações de modificação dos parâmetros, a tecla 
“selecção funções” assume a função de ENTER (confirmação), 
a tecla  assume a função de ESCAPE (saída). Se nenhuma 
confirmação for dada até um tempo de 10 segundos, o valor não 
é memorizado e voltase aquele estabelecido anteriormente. 

Delineamento da
Carregue contemporaneamente na tecla “modo de funcionamento” 
e na tecla  durante uns 10 segundos. O display apresenta-se 
como na fig. 73. 
Insira o código password de acesso às funções de modificação dos 
parâmetros, virando o seleccionador da temperatura da água do 
circuito sanitário até obter o valor necessário. A password de acesso 
à programação dos parâmetros está posicionada no interior do painel 
de comando. Confirme a entrada carregando na tecla ENTER.

Modificação dos parâmetros
Virando o seleccionador da temperatura da água do circuito 
sanitário (fig. 74) percorrem-se em sequência os códigos de dois 
algarismos dos parâmetros indicados na tabela. Após ter localizado 
o parâmetro que se deseja modificar, proceda segundo descrito 
abaixo:

- 	carregue na tecla ENTER para chegar a modificar o valor do 
parâmetro. Quando carregar na tecla ENTER, pisca o valor 
estabelecido anteriormente (fig. 75)

- 	vire o seleccionador da temperatura da água do circuito sanitário 
para levar o valor aquele desejado

- 	onfirme novamente o valor estabelecido pressionando ENTER. 
Os dígitos deixam de piscar 

- 	saia carregando na tecla ESCAPE.
A caldeira volta a posicionar-se no estado “- -” (apagado). Para 
restabelecer o funcionamento carregue na tecla  (fig. 72).
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R.A.I.: parâmetros programáveis
	 N°	 DESCRIÇÃO PARÂMETROS	 UNIDADE 	 MÍN	  MÁX	 DEFAULT	 PARÂMETROS
	 PAR.		  DE MEDIDA	 		  (estabelec. na fábrica)	 (estabelec. pelo Serv. Tecn. de Assis.) 

	 1	 TIPO GÁS		  1 Metano		  1-2	
				    2 GPL
				    3 Metano Fr
	 3 	 GRAU DE ISOLAMENTO DO EDIFICIO (+) (*)	 min	 5 	 20	 5
	 10	 MODALIDADE CIRCUITO SANITÁRIO		  0 (OFF)		  3
				    1 (Instantânea)		
				    2 (Miniacumulação)
				   3 (Boiler externo com termóstato - casos A e B)
				    4 (Boiler externo com sonda - caso C)
	 11	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  60	  
	 12	 MÁXIMO SET-POINT BOILER EXTERNO	 °C	 40	 80	 60	  
	 13	 TEMPERATURA SAÍDA BOILER EXTERNO	 °C	 50	 80	 80	  
	 14	 DELTA BOILER EXTERNO (ON)	 °C	 0	 10	 5	  
	 20	 MODALIDADE AQUECIMENTO		  0 (OFF)		  3
				    1 (ON)		
				   2 (válvulas de zona + painel de comando)
	 21 	 MÁXIMO SET-POINT AQUECIMENTO	 ° C 	 45	 80	 80
	 22	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  40	
	 28 	 TEMPOR. POTÊNCIA MÁX. AQUECIMENTO REDUZIDA	 min	 0 	 20	 15	  
	 29 	 TEMPOR. APAGAMENTO FORÇADO AQUECIMENTO	 min	 0	 20	 3
	 30	 FUNÇÃO AJUSTE PARA ZERO TIMER AQUECIMENTO	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  1
	 41	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  1
	 42	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  1
	 43 	 FUNÇÃO S.A.R.A. BOOSTER	  	 0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 44	 FUNÇÃO TERMOREGULAÇÃO		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 45	 DECLIVE CURVA DE TERMOREGULAÇÃO (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  0
	 50	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  1
	 61	 TEMP. CIR. SANIT. FUNÇ. ANTIGELO CIRC. SANIT. (ON)	  °C	 0	 10 	 4
	 62	 TEMP. SAÍDA FUNÇÃO ANTIGELO AQUECIM. (ON)	  °C	 0	 10  	 6
	 85	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  0
	 86	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  0.6

MIX R.S.I.: parâmetros programáveis
	 N°	 DESCRIÇÃO PARÂMETROS	 UNIDADE 	 MÍN	  MÁX	 DEFAULT	 PARÂMETROS
	 PAR.		  DE MEDIDA	 		  (estabelec. na fábrica)	 (estabelec. pelo Serv. Tecn. de Assis.) 

	 1	 TIPO GÁS		  1 Metano		  1-2	
				    2 GPL
				    3 Metano Fr
	 2	 POTÊNCIA CALDEIRA		  26 (26kW)		  30
				    30 (30kW)
				    34 (35kW)	
	 3 	 GRAU DE ISOLAMENTO DO EDIFICIO (+) (*)	 min	 5 	 20	 5
	 10	 MODALIDADE CIRCUITO SANITÁRIO		  0 (OFF)		  3
				    1 (Instantânea)		
				    2 (Miniacumulação)
				   3 (Boiler externo com termóstato - casos A e B)
				    4 (Boiler externo com sonda - caso C)
	 11	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  60	  
	 12	 MÁXIMO SET-POINT BOILER EXTERNO	 °C	 40	 80	 60	  
	 13	 TEMPERATURA SAÍDA BOILER EXTERNO	 °C	 50	 80	 80	  
	 14	 DELTA BOILER EXTERNO (ON)	 °C	 0	 10	 5	  
	 20	 MODALIDADE AQUECIMENTO		  0 (OFF)		  3
				    1 (ON)		
				   2 (válvulas de zona + painel de comando)
	 21 	 MÁXIMO SET-POINT AQUECIMENTO	 ° C 	 45	 80	 80
	 22	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  40	
	 28 	 TEMPOR. POTÊNCIA MÁX. AQUECIMENTO REDUZIDA	 min	 0 	 20	 15	  
	 29 	 TEMPOR. APAGAMENTO FORÇADO AQUECIMENTO	 min	 0	 20	 3
	 30	 FUNÇÃO AJUSTE PARA ZERO TIMER AQUECIMENTO	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  1
	 41	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  1
	 42	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  1
	 43 	 FUNÇÃO S.A.R.A. BOOSTER	  	 0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 44	 FUNÇÃO TERMOREGULAÇÃO		  0 (OFF)		  1	
				    1 (AUTO)
	 45	 DECLIVE CURVA DE TERMOREGULAÇÃO (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  0
	 50	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  1
	 61	 TEMP. CIR. SANIT. FUNÇ. ANTIGELO CIRC. SANIT. (ON)	  °C	 0	 10 	 4
	 62	 TEMP. SAÍDA FUNÇÃO ANTIGELO AQUECIM. (ON)	  °C	 0	 10  	 6
	 85	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  0
	 86	 PARÂMETRO NÃO UTILIZÁVEL NESTE MODELO. NÃO MODIFIQUE A PROGRAMAÇÃO		  0.6

(*)	 parâmetros visualizados só com sonda externa ligada e parâmetro 44 em 1 (AUTO).
(+)	para edifícios com bom isolamento, escolha os valores perto de 20, para edifícios com isolamento escasso, escolha valores perto de 5.

T m. = temp. máxima da água de aquecimento conforme 
o projecto
T e. = temp. externa mínima conforme o projecto

OTC = 10 x Tm. - 20
20 - Te.

Parâmetro 45 “Declive curva de termoregulação (OTC)”
A escolha da curva deve ser feita em função da zona geográfica e do tipo de 
instalação.
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	 Os parâmetros devem ser modificados, por pessoal profis-
sionalmente qualificado, só se for estritamente necessário. 
O fabricante fica isento de qualquer responsabilidade 
decorrente de ajustes errados dos parâmetros.

TIPO DE GÁS (P. 1)
Modifique o valor estabelecido segundo descrito de seguida:
- 	carregue na tecla ENTER para chegar a modificar o valor do 

parâmetro. Pressionando a tecla ENTER os dígitos piscam, 
evidenciando o valor estabelecido anteriormente (fig. 43 C.A.I. - 
MIX C.S.I.; fig. 75 R.A.I. - MIX R.S.I.)

-	 vire o seleccionador da temperatura da água do circuito sanitário 
para levar o valor aquele desejado (1 MTN - 2 GPL)

- 	confirme novamente o valor estabelecido pressionando ENTER. 
Os dígitos deixam de piscar.

REGULAÇÃO DA MÁXIMA POTÊNCIA (P. HH)
-	 Vire o seleccionador de temperatura da água do circuito sanitário 

até visualizar HH
-	 Por uma chave de forqueta CH10 actue na porca de regulação da 

máxima potência para obter o valor indicado na tabela multigás
-	 Espere que a pressão lida no manómetro se estabilize no valor 

desejado.
REGULAÇÃO DA MINIMA POTÊNCIA (P. LL)
-	 Vire o seleccionador de temperatura até visualizar LL
-	 Por uma chave de parafusos em cruz, prestando atenção a 

não pressionar o pequeno eixo interno, actue no parafuso 
vermelho de regulação do mínimo circuito sanitário e efectue 
a calibração até ler no manómetro o valor indicado na tabela 
multigás.

POSSIBILIDADE REGULAÇÃO MÁXIMO AQUECIMENTO (P. 23)
C.A.I. - MIX C.S.I.: verifique que o valor de pressão lido no manóm-
etro corresponda ao indicado na tabela multigás. 
R.A.I. - MIX R.S.I.: verifique que o valor de pressão lido no display 
seja 255.
Se não for assim, proceda com as operações de regulação de-
scritas de seguida:
-	 vire o seleccionador da temperatura da água do circuito sanitário 

até visualizar 23. Espere que a caldeira acenda
-	 carregue na tecla ENTER para chegar a modificar o valor do 

parâmetro
-	 C.A.I. - MIX C.S.I.: vire o seleccionador da temperatura da água 

do circuito sanitário até o valor lido no manómetro corresponder 
ao indicado na tabela multigás

-	 R.A.I. - MIX R.S.I.: vire o seleccionador de temperatura da água 
do circuito sanitário até o valor lido no display atingir 255 (fig. 77)

- 	confirme o novo valor estabelecido pressionando ENTER.

A caldeira já foi regulada em fase de fabricação pelo construtor. 
Para o gás GPL: a caldeira foi regulada na categoria I3B/P (G30). 
Se for necessário regulá-la a I3+ ou I3P (G31) é necessário excluir 
o regulador de pressão.
Porém, se for necessário efectuar novamente as regulações, por 
exemplo depois de uma manutenção extraordinária, depois da 
substituição da válvula do gás ou depois de uma transformação 
de gás metano para GPL, siga os processos descritos de seguida.
	 As regulações da máxima e mínima potência bem como 

do máximo e do mínimo eléctrico do aquecimento devem 
ser executadas na sequência indicada e exclusivamente 
por pessoal qualificado.

-	 Desaparafuse o parafuso de fixação da cobertura das conexões 
(C, fig. 3c)

-	 Retire a cobertura das conexões do seu assento, puxando-a para 
si (A-B) (fig. 4a) 

-	 Retire o revestimento desaparafusando os parafusos (D) (fig. 3a)
-	 Levante o painel de comandos da caldeira e sucessivamente 

vire-o para a frente
-	 Desaparafuse, dando cerca de duas voltas, o parafuso da tomada de 

pressão a jusante da válvula do gás e conecte a esta o manómetro
-	 Retire a tampa de protecção dos parafusos de regulação, levan-

tando com cuidado por meio de uma chave de parafusos
-	 Desconecte a tomada de compensação do seu assento na caixa 

do ar (MIX C.S.I.-MIX R.S.I., fig. 76) 

15.	 REGOLAÇÕES

Tomada de compensação
(só para MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

Fig. 76

Porca de regulação da 
máxima potência

Tampa 
protectora

Acoplamentos 
faston

Parafuso de regulação da 
mínima potência

Tomada de pressão 
a jusante da válvula 

do gás

Fig. 77

Fig. 78

	 As operações de CALIBRAÇÃO & SERVICE devem ser execu-
tadas com a caldeira na posição OFF. Para fazer isto, carregue 
na tecla  até visualizar no display “- -” (fig. 40 C.A.I. -MIX 
C.S.I.; fig. 72 R.A.I. - MIX R.S.I.).

	 Durante as operações de modificação dos parâmetros, a tecla 
“modo de funcionamento” assume a função de ENTER (confir-
mação), a tecla  assume a função de ESCAPE (saída). Se nenhu-
ma confirmação for dada até um tempo de 10 segundos, o valor 
não é memorizado e volta-se aquele estabelecido anteriormente.

Delineamento da password
Carregue contemporaneamente na tecla “modo de funcionamento” 
e na tecla  durante uns 10 segundos. O display apresenta-se 
como na fig. 41 (C.A.I. -MIX C.S.I.) e fig. 73 (R.A.I. - MIX R.S.I.). 
Insira o código password de acesso às funções de modificação 
dos parâmetros, virando o seleccionador da temperatura da água 
do circuito sanitário até obter o valor necessário. A password está 
posicionada no interior do painel de comando. Confirme a entrada 
carregando na tecla ENTER.
Fases de calibração
Virando o seleccionador da temperatura da água do circuito sa-
nitário, percorrem-se em sequência as fases da CALIBRAÇÃO & 
SERVICE:
-	 1	 tipo de gás
-	 2	 potência da caldeira (MIX C.S.I. - MIX R.S.I., parâmetro não 

utilizado nesta fase)
-	 10	 modalidade circuito sanitário (parâmetro não utilizado nesta fase)
-	 3	 grau de isolamento do edifício (visualizado só se estiver 

ligada a sonda externa)
-	 45	 declive da curva de termoregulação (OTC, visualizzato solo 

se collegata sonda esterna)
-	 HH	 caldeira à máxima potência
-	 LL	 caldeira à mínima potência
-	 23	 possibilidade regulação máximo aquecimento
-	 24	 possibilidade regulação mínimo aquecimento.

POSSIBILIDADE REGULAÇÃO MINIMO AQUECIMENTO (P. 24)
C.A.I. - MIX C.S.I.: verifique que o valor de pressão lido no manóm-
etro corresponda ao indicado na tabela multigás. 
R.A.I. - MIX R.S.I.: verifique que o valor de pressão lido no display 
seja 0.
Se não for assim, proceda com as operações de regulação de-
scritas de seguida:
-	 vire o seleccionador da temperatura da água do circuito sanitário 

até visualizar 24. Espere que a caldeira acenda
-	 carregue na tecla ENTER para chegar a modificar o valor do 

parâmetro
-	 C.A.I. - MIX C.S.I.: vire o seleccionador da temperatura da água 

do circuito sanitário até o valor lido no manómetro corresponder 
ao indicado na tabela multigás

-	 R.A.I. - MIX R.S.I.: vire o seleccionador de temperatura da água 
do circuito sanitário até o valor lido no display atingir 0 (fig. 78)

-	 confirme o novo valor estabelecido pressionando ENTER.
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17.	 VERIFICAÇÃO DOS PARÂMETROS 
DA COMBUSTÃO

Para garantir que permaneçam as características de funcionalida-
de e de eficiência do produto e para respeitar as prescrições da 
legislação vigente, é necessário submeter o aparelho a controlos 
sistemáticos a intervalos regulares.

Para efectuar a análise da combustão, é preciso efectuar as se-
guintes operações:
- 	chegar à fase de CALIBRAÇÃO & SERVICE delineando a pas-

sword, segundo indicado no capítulo “Regulações” 
-	 vire o seleccionador da temperatura da água do circuito sanitário 

para se posicionar na fase de máxima potência do aquecimento 
(parâmetro HH).

	 A caldeira funciona à máxima potência durante 4 minutos.

C.A.I. - R.A.I.:
-	 o furo para a introdução dos instrumentos de análise deve ser 

efectuado no troço de tubo rectilíneo, depois da saída do exau-
stor, em conformidade com o previsto nas normas em vigor (A, 
fig. 81a).

MIX C.S.I. - MIX R.S.I.:
-	 actue com instrumentos adequados nas tomadas posicionadas 

na caixa de ar, após ter removido a pequena tampa de protecção 
(B, fig. 81b/c).

A primeira tomada está conectada ao circuito de aspiração do ar e 
detecta eventuais infiltrações de produtos da combustão no caso 
de descargas coaxiais; a segunda está conectada directamente 
ao circuito de descarga dos fumos e é utilizada para detectar os 
parâmetros de combustão e o rendimento.

	 A sonda para a análise dos fumos tem de ser introduzida até 
chegar ao fim do percurso. 

IMPORTANTE: mesmo durante a fase de análise da combustão, 
fica inserida a função que apaga a caldeira quando a temperatura 
da água atinge o limite máximo de cerca de 90 °C.

18.	 MATRÍCULA

A transformação de um gás de uma família para um gás de outra 
família pode-se efectuar facilmente até depois de se ter instalado 
a caldeira. Esta operação deve ser efectuada por pessoal profis-
sionalmente qualificado. A caldeira é fornecida para funcionar com 
gás metano (G20) ou GPL (G30/G31) segundo o indicado na placa 
de dados do produto.
Há a possibilidade de transformar as caldeiras de um tipo de gás 
para outro, utilizando os próprios kit fornecidos a pedido:
-	 kit de transformação de gás metano para GPL
-	 kit de transformação de GPL para gás metano.
Para a desmontagem é necessário referir-se as instruções indica-
das de seguida:
-	 desligue a alimentação eléctrica à caldeira e feche a torneira do 

gás
-	 remova os componentes para chegar às partes internas da cal-

deira (fig. 79-80)
-	 desligue os dois faston do termóstato do queimador da cablagemo 

(MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)
-	 desligue a ligação do cabo vela
-	 retire a guia de cabo inferior do assento da caixa de ar (MIX 

C.S.I. - MIX R.S.I.)
-	 retire os parafusos de fixação do queimador e remova este último 

com o termóstato do queimador (MIX C.S.I. - MIX R.S.I.) e a vela 
unidos

-	 utilizando uma chave tubular ou de forqueta, remova os bocais 
e as arruelas e substitua-os com aqueles presentes no kit

	 E absolutamente necessário empregar e montar as arruelas 
incluídas no kit até no caso de colectores sem arruelas.

-	 insira novamente o queimador na câmara de combustã e apa-
rafuse os parafusos que o fixam no colector do gás

-	 posicione a guia do cabo com o cabo vela no seu assento na 
caixa de ara (MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

-	 ligue os terminais do termóstato queimador à cablagem (MIX 
C.S.I. - MIX R.S.I.)

-	 restabeleça a ligação do cabo vela
-	 volte a montar os componentes removidos anteriormente

16.	 TRANSFORMAÇÃO DO GÁS

Saia das funções CALIBRAÇÃO & SERVICE carregando na tecla 
ESCAPE.
A caldeira volta a posicionar-se no estado “- -” (apagado).
Para restabelecer o funcionamento carregue na tecla .
-	 Volte a conectar a tomada de compensação (MIX C.S.I.-MIX R.S.I.) 
-	 Desconecte o manómetro e volte a aparafusar o parafuso da 

tomada de pressão.
	 Depois de cada intervenção efectuada no órgão de regulação 

da válvula do gás, volte a selar o mesmo com laca vedante.
Após ter acabado as regulações é preciso:
-	 levar novamente, por meio do termóstato ambiente, a temperatura 

estabelecida àquela desejada
-	 voltar a fechar o painel de comandos da caldeira
-	 pôr novamente o revestimento. 

Tipo gás
Categoria

gás

-	 dê novamente tensão à caldeira e abra de novo a torneira do 
gás (tendo a caldeira em função, verifique a correcta vedação 
das juntas do circuito de alimentação do gás).

Programe o parâmetro “Tipo de gás” e regule a caldeira segundo 
descrito no capítulo “Regulações”.

	 A transformação tem de ser efectuada só pelo pessoal 
qualificado.

	 Após ter efectuado a transformação, regule novamente 
a caldeira seguindo o indicado no parágrafo específico e 
aplique a nova placa de identificação incluída no kit.

	 exercício circuito sanitário

	 exercício aquecimento
Qn	 capacidade térmica nominal
Pn	 potência térmica nominal
IP	 grau de protecção
P. min	 pressão mínima
Pmw	 pressão máxima circuito sanitário
Pms	 pressão máxima aquecimento
T	 temperatura
η	 rendimento
D	 caudal específico
NOx	 classe NOx
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Kotao sme montirati samo stručno osoblje. Kotao se razlikuje po 
sledećim modelima:

Exclusive MIX C.S.I. je zidni kotao tipa C za grejanje i proizvodnju 
tople sanitarne vode; Exclusive MIX R.S.I. je zidni kotao tipa C koji 
može raditi u različitim uslovima:
-	 SLUČAJ A: samo grejanje. Kotao ne daje sanitarnu vodu
-	 SLUČAJ B: samo grejanje uz spojen spoljni bojler kojim upravlja 

termostat za pripremu tople sanitarne vode
-	 SLUČAJ C: samo grejanje uz spojen spoljni bojler (komplet pri-

bora na zahtev), kojim upravlja sonda za pripremu tople sanitarne 
vode. Ako se spaja bojler, koji nije naše proizvodnje, proverite 
ima li korišćenu NTC sondu sa otporom sledećih karakteristika: 
10 kOhm kod 25°C, B 3435 ±1%.

Zavisno o izabranoj vrsti instalacije, potrebno je postaviti para-
metar “sanitarni način”. Za opis parametra i postupak njegovog 
postavljanja pogledajte “Parametri koji se mogu programirati”.
Ova vrsta aparata se može montirati u bilo koju vrstu prostorije i 
ne postoje nikakva ograničenja vezana za uslove provetravanja i 
za zapremninu prostorije. 
Zavisno o korišćenom odvodu dima razlikuju se sledeće grupe: 
C12,C12x; C22; C32,C32x; C42,C42x; C52,C52x (samo 26kW i 
30kW); C62,C62x; C82,C82x.
Montaža se mora izvesti u skladu sa važećim zakonski propisima.

Kako bi pravilno smestili aparat pazite da:
•	 ne bude iznad štednjaka ili drugog aparata za kuvanje
•	 se može pristupiti u unutrašnjost kotla radi obavljanja normalnih 

zahvata održavanja, pa zato poštujte minimalne predviđene 
razmake i to najmanje 2,5 cm sa svake strane i 20 cm ispod 
aparata

•	 je zabranjeno ostavljanje zapaljivih materija u prostoriji u koju je 
smešten kotao

•	 materijali osetljivi na toplotu (na primer drvo) moraju biti na 
odgovarajući način izolovane.

2.	 MONTAŽA KOTLA

	 Model	 Tip	 Kategorija	 Snaga
	 MIX C.S.I.	 Kombinovani	 C	 26 kW
	 MIX C.S.I.	 Kombinovani	 C	 30 kW
	 MIX C.S.I.	 Kombinovani	 C	 35 kW
	 MIX R.S.I.	 Samo grejanje	 C	 30 kW
	 MIX R.S.I.	 Samo grejanje	 C	 35 kW

1.	 UPOZORENJA I ZAŠTITE

	 Pri proizvodnji kotlova u našim pogonima vodi se posebna briga 
o pojedenim komponentama, kako bi se zaštitilo bilo korisnika 
bilo instalatera od eventualnih nezgoda. Preporučuje se dakle 
stručnom osoblju, da nakon svakog zahvata na proizvodu, 
obrati posebnu pažnju na električne spojeve, a posebno na 
delove kabla sa kojih je skinuta izolacija, koji ni u kom slučaju 
ne smeju viriti iz stezaljke, kako bi se sprečio eventualni dodir 
sa “živim” delovima kabla.

	 Ovaj priručnik sa uputstvima čini sastavni deo uređaja: osigu-
rajte da bude uvek uz aparat, pa i u slučaju predaje drugom 
korisniku ili preseljenju na drugu instalaciju. U slučaju njegovog 
oštećenja ili gubitka zatražite od svog Tehničkog servisa novi 
primerak.

	 Montažu kotla i svaku drugu tehničku pomoć i održavanje sme 
obavljati samo stručno osoblje prema važećim zakonskim 
propisima.

	 Kotao treba održavati barem jedanput godišnje i to pravovre-
meno programirati sa Tehničkim servisom.

	 Preporučuje se instalateru da poduči korisnika o radu aparata 
i o osnovnim merama zaštite.

	 Ovaj kotao se sme koristiti samo za ono za šta je isključivo 
namenjen. Isključena je bilo kakva ugovorna i izvan ugovorna 
odgovornost proizvođača za štete prouzrokovane osobama, 
životinjama ili stvarima, zbog grešaka pri montaži, podešavanju, 
održavanju ili zbog pogrešnog korišćenja.

	 Ovaj aparat služi za proizvodnju tople vode, pa mora biti spojen 
na instalaciju grejanja i/ili na mrežu za razvod tople sanitarne 
vode, zavisno o njegovim svojstvima i o njegovoj snazi.

	 Nakon skidanja ambalaže, proverite je li sadržaj neoštećen i 
potpun. U slučaju nedostatka obratite se prodavcu od kog ste 
aparat kupili.

	 Odvod sigurnosnog ventila mora biti spojen na odgovarajući 
sistem sakupljanja i odvođenja. Proizvođač aparata nije odgo-
voran za eventualne štete uzrokovane aktiviranjem sigurnosnog 
ventila.

	 Zaštitne sisteme i sisteme automatske regulacije aparata tokom 
celog radnog veka instalacije ne sme menjati ni proizvođač ni 
dobavljač.

	 U slučaju kvara i/ili lošeg rada aparata isključite ga i suzdržite 
se od bilo kakvog pokušaja popravke ili direktnog zahvata.

	 Tokom montaže potrebno je obavestiti korisnika da:
	 -	u slučaju isticanja vode mora zatvoriti dovod vode i odmah 

obavestiti Tehnički servis
	 -	MIX C.S.I.: mora periodično proveravati, na upravljačkoj ploči, 

pali li se ikona . Ovaj simbol pokazuje da pritisak u instalaciji 
nije pravilan. U tom slučaju se mora instalacija dopuniti vodom 
kako je opisano u poglavlju “Funkcije kotla”

	 -	MIX R.S.I.: povremeno mora proveriti na upravljačkoj ploči, 
da li je pritisak između 1 i 1,5 bar. U tom slučaju se mora in-
stalacija dopuniti vodom kako je opisano u poglavlju “Funkcije 
kotla”

	 -	se preporučuje, ako se kotao neće duže vremena koristiti, 
pozvati Tehnički servis kako bi učinio sledeće:

	 •	postavio glavnu sklopku aparata i onu instalacije u položaj 
“isključeno””

	 •	zatvorio sve slavine na gasu i vodi kako na instalaciji grejanja 
(MIX C.S.I.-MIX R.S.I.) tako i na sanitarnoj (samo MIX C.S.I.)

	 •	ispraznio instalaciju grejanjao (MIX C.S.I.-MIX R.S.I.) i sani-
tarnu (samo MIX C.S.I.) ako postoji opasnost od smrzavanja.

Radi sigurnosti dobro je podsetiti da:
	 se ne preporučuje korišćenje kotla deci i osobama bez nadzora 

staratelja
	 je opasno uključivati električne uređaje ili aparate, kao što su 

sklopke, aparati za domaćinstvo i sl., kad se oseća miris gasa 
ili proizvoda sagorevanja. U slučaju curenja gasa provetrite 
prostoriju tako da širom otvorite vrata i prozore; zatvorite slavinu 
gasa i hitno pozovite Tehnički servis

	 ne dodirujete kotao kad ste bosi i kad vam je telo mokro ili 
vlažno

	 pritiskajte tipku  dok se na pokazivaču ne pokaže “- -” i 
isključite električno napajanje kotla postavljanjem dvopolne 
sklopke u položaj isključeno, pre svakog čišćenja kotla

	 da je zabranjeno menjati i prilagođivati zaštitne uređaje ili po-
stavljene vrednosti bez ovlašćenja ili uputstva proizvođača

	 nastojite izbegavati začepljivati ili smanjivati otvore za prove-
travanje prostorije u kojoj je smešten kotao. 

	 ne ostavljajte posude i zapaljive materije u prostoriji u kojoj je 
montiran kotao

	 ne ostavljajte ambalažu na dohvat deci
	 nemojte koristiti kotao za druge svrhe osim onih za koje je 

namenjen
	 ne ostavljajte predmete na kotlu
	 nemojte povlačiti, odvajati i uvijati električne kablove koji izlaze 

iz kotla ni onda kad je kotao odvojen od električnog napajanja
	 zabranjeno je dirati zapečaćene delove.
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7.	 ODVOĐENJE PROIZVODA 
SAGOREVANJA I USIS VAZDUHA

MOGUĆE KONFIGURACIJE ODVODA (sl.7)
C12-C12x	 Koncentrični odvod na zid. Cevi mogu kretati odvojeno 

od kotla, ali izlaz mora biti koncentričan ili cevi moraju 
biti vrlo blizu da bi bile izložene sličnim uticajima vetra 
(razmak do 50 cm)

C22		  Koncentričan odvod u zajednički dimnjak (usis i odvod 
u isti dimnjak)

C32-C32x	 Koncentrični odvod na krov. Izlazi kao C12-C12x
C42-C42x	 Odvod i usis u odvojene zajedničke dimnjake, ali izložene 

sličnim uticajima vetra
C52-C52x	 Odvod i usis odvojeni na zid ili na krov ali u područja sa 

različitim pritiskom. Odvod i usis ne smeju nikada biti 
smešteni na suprotne zidove.

Kotao se serijski isporučuje sa nosačem i šablonom za pripremu 
montaže (sl. 2).
Za montažu učinite sledeće:
•	 učvrstite ploču za držanje kotla (F) sa šablonom za pripremu 

montaže (G) na zid i pomoću libele postavite u vodoravan položaj
•	 označite 4 rupe (Ø 6 mm) predviđene za učvršćivanje ploče za 

držanje kotla (F) i 2 rupei (Ø 4 mm) za učvrđăivanje đablona za 
pripremu montaţe (G)

•	 proverite jesu li sve mere tačne, pa bušilicom sa burgijom 
navedenog promera izbušite rupe

•	 učvrstite ploču sa šablonom na zid pomoću tiplova koji su 
isporučene u priboru

•	 spojite vodu i gas.
Kad je kotao montiran mogu se ukloniti vijci D1 (sl. 3a) Po završetku 
montaže kotla i njegovom spajanju na mreže vode i gasa postavite 
poklopac spojeva tako da se kuke poklopca zakače na ovalne rupe 
u donjem delu kotla (A-B, sl. 3b). Učvrstiti poklopac priključaka 
sa vijkom C (sl. 3c) koja se nalazi u kesi sa dokumentacijom i čini 
sastavni deo uređaja.

Pre priključivanja aparata na gasnu mrežu proverite:
•	 jesu li poštovane sve važeće norme
•	 odgovara li vrsta gasa onoj za koju je aparat pripremljen
•	 jesu li cevi čiste.
Predviđeno je vanjsko vođenje gasnih cevi. U slučaju da cev prolazi 
kroz zid, ona će morati proći kroz središnju rupu na donjem delu 
šablona. Preporučuje se ugradnja filtera na gasnu cev odgovarajućih 
dimenzija, ako u razvodnoj mreži ima krutih čestica. Nakon montaže 
pregledajte, u skladu sa važećim normama, jesu li svi spojevi dobro 
zaptiveni.

4.	 PRIKLJUČAK GASA

Položaj i dimenzije priključaka vode su prikazani na slici 2:
A -	povratni vod grejanja	 3/4”
B -	potisni vod grejanja	 3/4”
C -	priključak gasa	 3/4”
D -	izlaz sanitarne vode	 1/2” (samo MIX C.S.I.)
E -	ulaz sanitarne vode	 1/2” (samo  MIX C.S.I.)
F -	ploča za držanje kotla
G -	šablon za pripremu montaže
Ako je tvrdoća vode veća od 28°Fr preporučuje se korišćenje 
omekšivača da se spreči bilo kakvo taloženje kamenca.

3.	 PRIKLJUČCI VODE

Da bi pristupili električnim delovima učinite sledeće:
-	 odvrnuti vijak koji drži poklopac priključaka (C, sl. 3c)
-	 izvucite poklopac iz sedišta povlačenjem prema sebi (A-B, sl. 4a)
-	 skinite oplatu odvijanjem vijaka za učvršćenje (D, sl. 3a)
-	 podignite upravljačku ploču i zatim je zakrenite prema napred
-	 otvorite poklopce rednih stezaljki pomicanjem u smeru strelice (sl. 

4b: E priključci visokog napona 230 V; F priključci niskog napona; 
G priključak sonde bojlera, samo MIX R.S.I.).

Povežite na električnu mrežu preko sklopke koja prekida sve 
kablove i čiji je razmak kontakta barem 3,5 mm (EN 60335-1, 
kategorija III).
Aparat radi sa naizmeničnim naponom 230 Volta/50 Hz, ima 
električnu snagu od 120 W (26kW MIX C.S.I.), 150 W (30kW MIX 
C.S.I.-MIX R.S.I.) i 160 W (35kW MIX C.S.I.-MIX R.S.I.), a izrađen 
je u skladu sa normom EN 60335-1. 
Obvezno priključiti aparat na sigurno uzemljenje prema važećim 
normama. Osim toga preporučuje se poštovanja polariteta faza 
nula (L-N).
Kotao može raditi sa napajanjem faza-nula ili fazafaza. Za plivajuće 
napajanje, odnosno ono čiji izvor nema referentno uzemljenje 
potrebno je koristiti izolacioni transformator sa uzemljenim sekun-
darom.

5.	 ELEKTRIČNA SPAJANJA

Nakon što je spojena voda može se pristupiti punjenjenju instalacije 
za grejanje.
Ovaj postupak se mora učiniti na hladno na sledeći način:
•	 otvorite za dva ili tri okretaja ventil za automatsko i spuštanje 

vazduha (A, sl. 5a i 5b);
•	 proverite je li otvorena slavina za ulaz hladne vode (samo MIX 

C.S.I.)
•	 otvorite slavinu za punjenje (C, u kotlu kod MIX C.S.I., izvana 

kod MIX R.S.I.) dok pritisak na manometru (D) ne bude između 
1 i 1,5 bar (plavo polje) (sl. 5a i 5b).

Nakon punjenja zatvorite slavinu za punjenje.
Kotao je opremljen efikasnim ozračnim lončetom pa nisu potrebni 
nikakvi ručni zahvati.
Gorionik se pali tek kad je završeno ispuštanje vazduha.
NAPOMENA (samo MIX C.S.I.): iako je kotao opremljen poluau-
tomatskim uređajem za punjenje, prvo punjenje se mora obaviti 
otvaranjem slavine C.
NAPOMENA (samo MIX R.S.I.): kotao nema ručnu slavinu za 
punjenje instalacije, ugradite spoljnu ili proverite ima li spoljni bojler 
slavinu.
Za pražnjenje instalacije postupite na sledeći način:
•	 ugasite kotao
•	 spojite gumeno crevo, koje se serijski isporučuje, na ispusni ventil 

kotla (E, sl. 5a i 5b)
•	 ručno otvorite ventil (E)
•	 ispraznite najniže tačke instalacije.
Pražnjenje sanitarne instalacije (samo MIX C.S.I.) 
Uvek kad postoji opasnost od smrzavanja, mora se isprazniti sani-
tarna instalacija na sledeći način: 
•	 zatvorite glavnu slavinu za dovod vode
•	 otvorite sve slavine za toplu i hladnu vodu
•	 ispraznite najniže tačke instalacije.
POZOR
Ispust sigurnosnog ventila (B) mora se spojiti na odgovarajući si-
stem sakupljanja. Proizvođač se ne može smatrati odgovornim za 
eventualne poplave uzrokovane aktiviranjem sigurnosnog ventila.

6.	 PUNJENJE I PRAŽNJENJE INSTALACIJE

	 Kabl za uzemljenje mora biti par cm duži od ostalih kablova.
	 Zabranjeno je korišćenje cevi za gas i/ili vodu za uzemljenje 

električnih aparata. 
	 Instalater je odgovoran za dobro uzemljenje aparata; 

proizvođač ne odgovara za eventualne štete nastale zbog 
toga što aparat nije uopšte ili je loše uzemljen.

Za električna spajanja koristite napojni kabl isporučen sa aparatom.
Spoljni termostat i/ili vremenski programator spajaju se kako je 
prikazano na šemi na str. 146.
U slučaju zamene napojnog kabla, koristite kabl tipa HAR 
H05V2V2-F, 3 x 0.75.
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Za odvođenje proizvoda sagorevanja pridržavajte se važećih normi.
Kotao se isporučuje bez pribora za odvod dima/usis vazduha, jer se 
mogu koristiti pribori za aparate sa zatvorenom komorom i prisilnim 
provetravanjem koji najviše odgovaraju karakteristikama instalacije.
Za izbacivanje dima i dovođenje svežeg vazduha moraju se koristiti 
samo naše originalne cevi a spajanje mora biti učinjeno pravilno 
prema uputstvu koje se isporučuje uz pribor za dimovode. Na jedan 
dimnjak sme se priključiti više aparata pod uslovom da su svi sa 
zatvorenom komorom za sagorevanje.
Kotao je aparat tipa C (sa zatvorenom komorom za sagorevanje) 
i zato mora imati siguran odvod dima i dovod svežeg vazduha za 
sagorevanje koji izlaze u slobodni prostor i bez kojih aparat ne 
može da radi.

Koaksijalne cevi (ø 60-100)
Koaksijalne cevi mogu biti usmerene u najpovoljnijem smeru prema 
potrebama instalacije, ali posebnu pažnju treba obratiti na spoljnu 
temperaturu i dužinu cevi.
Pogledajte crteže da biste odredili da li je potreban sakupljač 
kondenzata.

C62-C62x	 Odvod i usis izrađeni od komercijalnih sertifikovanih cevi 
(1856/1)

C82-C82x	 Odvod u pojedinačni ili zajednički dimnjak a usis na zidu.

	 Ako kotao radi na temperaturi nižoj od 50 °C (na primer sa 
spoljnom sondom), maksimalna dozvoljena dužina mora biti 
skraćena za 1 metar.

	 Cev za odvod dima treba imati nagib od 1% prema kondenza-
cionom loncu.

	 Kondenzacioni lonac se ugrađuje na dimovodnu cev na udalje-
nosti do 0,85 m od kotla; sifon kondenzacionog lonca treba 
spojiti sa odvodom belih otpadnih voda.

	 Neizolovane dimovodne cevi su izvor opasnosti.
	 Kotao automatski prilagođava ventilaciju zavisno o vrsti insta-

lacije i dužine cevi. Nemojte ni na kakav način prigušivati cev 
za usis svežeg vazduha.

Koaksijalne cevi (ø 60-100)

Sl. 8a

KOAKSIJALNA
CEV

OBUJMICA
KONDENZACIONI

LONAC

SIFON ZA ISPUST
KONDENZATA

Maksimalna duţina koaksijalnih cevi ø 60-100 26 MIX C.S.I.
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Temperatura mesta ugradnje (°C)

Maksimalna duţina koaksijalnih cevi ø 60-100 
30 MIX C.S.I. - 30 MIX R.S.I.

Maksimalna duţina koaksijalnih cevi ø 60-100 
35 MIX C.S.I. - 35 MIX R.S.I.
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Temperatura mesta ugradnje (°C)Sl. 9

KONDENZACIONI LONAC
JE OBAVEZAN

KONDENZACIONI LONAC
JE OBAVEZAN

KONDENZACIONI LONAC
NIJE OBAVEZAN

KONDENZACIONI LONAC
NIJE OBAVEZAN

KONDENZACIONI LONAC
JE OBAVEZAN

KONDENZACIONI LONAC
NIJE OBAVEZAN

Koaksijalne cevi (ø 80-125)
Uređaj se isporučuje tako da može biti povezan na koaksijalni dimo-
vodni sistem i sa otvorom za vazduh za direktno uvlačenje vazduha. 
Koaksijalni kolektori mogu biti usmereni u najpovoljnijem smeru 
na osnovu zahteva prostorije u kojoj se uređaj nalazi, poštujući 
maksimalne dužine iz tabele. 
Pre montaže pročitati uputstvo koje se nalazi u kutiji.
Za prolazak kroz zid koristiti otvor Ø 140 mm.
Posebnu pažnju obratiti na spoljnu temperaturu i dužinu dimovodnog 
sistema, Na osnovu grafikona utvrditi da li je obavezna ili ne montaža 
skupljača kondenzata. 
U slučaju da urežaj radi sa temperaturama manjim od 60 °C, oba-
vezno je korišćenje skupljača kondenzata. 
U slučaju korišćenja skupljača kondenzata, predvideti nagib od 1% 
u pravcu skupljača.
Povezati sifon skupljača kondenzata na odvod belih voda. 
Dimovodni sistemi koji nisu izolovani predstavljaju potencijalni izvor 
opasnosti.

PAD PRITISKA (m)
KOLENO 45° KOLENO 90° 

MAKSIMALNA DUŽINA
KOAKSIJALNE CEVI

ø 60-100 (m)

26 MIX C.S.I. 3,40
30 MIX C.S.I. 3,40
30 MIX R.S.I. 3,40
35 MIX C.S.I. 2
35 MIX R.S.I. 2

1 1,5

PAD PRITISKA (m)
KOLENO 45° KOLENO 90° 

Dužine sistema vertikalni i hori-
zontalni (m)

26 MIX C.S.I. 7,93/7,61
30 MIX C.S.I. 7,93/7,61
30 MIX R.S.I. 7,93/7,61
35 MIX C.S.I. 4,58/4,26
35 MIX R.S.I. 4,58/4,26

1 2,2
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Odvojene cevi (ø 80)
Odvojene cevi mogu biti usmerene prema potrebi instalacije, ali 
treba obratiti posebnu pažnju na temperaturu mesta ugradnje i 
na dužinu dimovodne cevi. Pri instalaciji pridržavajte se uputstva 
isporučenih sa priborom.
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26 - 30kW

35kW

Odvojene cevi (ø 80) Sl. 8b

SIFON ZA ISPUST
KONDENZATA

KONDENZACIONI
LONAC

DIMOVODNA
CEV

CEV ZA
USIS

VAZDUHA

Maksimalna dužina odvojenih cevi ø 80 26 MIX C.S.I.
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Maksimalna dužina odvojenih cevi ø 80 
30 MIX C.S.I. - 30 MIX R.S.I.
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Temperatura mesta ugradnje (°C)

Maksimalna dužina odvojenih cevi ø 80 
35 MIX C.S.I. - 35 MIX R.S.I.

Sl. 10

KONDENZACIONI LONAC
JE OBAVEZAN

KONDENZACIONI LONAC
JE OBAVEZAN

KONDENZACIONI LONAC
NIJE OBAVEZAN

KONDENZACIONI LONAC
JE OBAVEZAN

KONDENZACIONI LONAC
NIJE OBAVEZAN

KONDENZACIONI 
LONAC

NIJE OBAVEZAN

SIFON ZA ISPUST
KONDENZATA

KONDENZACIONI
LONAC

CEV ZA
USIS

VAZDUHA

DIMOVODNA
CEV

maksimalna pravolinijska dužina
odvojene cevi (ø 80) (m)

PAD PRITISKA (m)
KOLENO 45° KOLENO 90° 

26 MIX C.S.I. 15 + 15
30 MIX C.S.I. 14 + 14
30 MIX R.S.I. 14 + 14
35 MIX C.S.I. 6 + 6
35 MIX R.S.I. 6 + 6

1,2 1,7

	 U slučaju instalacija sa spoljnim odvodom, za proračun maksi-
malne dozvoljene dužine bez kondenzacionog lonca uzmite 
u obzir spoljnu temperaturu umesto temperature na mestu 
montaže kotla.

	 U slučaju rada pri temperaturama nižim od 50°C (primer kod 
instalacija ss spoljnom sondom) maksimalna dozvoljena dužina 
bez kondenzacionog lonca mora biti skraćena za 0,85 metara.

	 Kondenzacioni lonac se ugrađuje samo na dimovodnu cev, na 
udaljenosti do 0,85 m od kotla; sifon kondenzacionog lonca 
spojite na odvod belih voda.

	 Cev za odvod dima treba imati nagib od 1% prema kondenza-
cionom loncu.

	 Kotao automatski prilagođava ventilaciju zavisno o vrsti insta-
lacije i dužine cevi. Nemojte ni na kakav način prigušivati cevi.

	 Ukoliko bi dužina cevi bila različita od one navedene u tablici:
	 -	za model 26 MIX C.S.I. suma dužina usisne i odvodne cevi 

mora biti manji od 30 metara, ali dužina jedne same cevi 
ne sme biti veća od 18 metara

	 -	za model 30 MIX C.S.I. - MIX R.S.I. suma dužina usisne 
i odvodne cevi mora biti manji od 28 metara, ali dužina 
jedne same cevi ne sme biti veća od 17 metara

	 -	za model 35 MIX C.S.I. - MIX R.S.I. suma dužina usisne 
i odvodne cevi mora biti manji od 12 metara, ali dužina 
jedne same cevi ne sme biti veća od 8 metara.

KONDENZACIONI LONAC
JE OBAVEZAN

KONDENZACIONI LONAC
NIJE OBAVEZAN

KONDENZACIONI LONAC
JE OBAVEZAN

KONDENZACIONI LONAC
NIJE OBAVEZAN
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8.	 TEHNIČKI PODACI
	 Nazivno toplotno opterečenje grejanje/sanit. funk* (Hi)	 kW		  28,80	 33,20	 37,80
			   kcal/h		  24.768	 28.552	 32.508
	 Nazivni učinak grejanje/sanit. funk*	 kW		  26,21	 30,38	 35,31
			   kcal/h		  22.539	 26.125	 30.362
	 Nazivno toplotno opterečenje grejanje (Hi)	 kW		  8,50	 9,80	 9,95
			   kcal/h		  7.310	 8.428	 8.557
	 Nazivni učinak grejanje		 kW		  7,70	 8,86	 9,18
			   kcal/h		  6.623	 7.619	 7.898
	 Nazivno toplotno opterečenje sanitarna funkcija* (Hi)	 kW		  8,50	 9,80	 9,95
			   kcal/h		  7.310	 8.428	 8.557
	 Nazivni učinak sanitarna funkcija*	 kW		  7,70	 8,86	 9,18
			   kcal/h		  6.623	 7.619	 7.898
	 Korisnost Pn max - Pn min	 %		  91,0-90,6	 91,5-90,4	 93,4-92,3
	 Korisnost 30% (47 °C)		  %		  91,9	 92,2	 94,5
	 Performanse sagorevanja	 %		  91,3	 91,7	 93,7
	 Kategorija				    II2H3+	 II2H3+	 II2H3+
	 Zemlja odredišta***				    SRB	 SRB (CSI)	 BA-SRB
						      BA-SRB (RSI)
	 Električna snaga		  W		  120	 150	 160
	 Napon napajanja		  V - Hz		  230-50	 230-50	 230-50
	 Stepen zaštite		  IP		  X5D	 X5D	 X5D
	 Gubici na dimnjaku sa uključenim-isključenim gorionikom	 %		  8,70-0,80	 8,30-0,80	 8,30-0,80
	 Funkcija grejanja
	 Pritisak - Temperatura max	 bar-°C		  3-90	 3-90	 3-90
	 Minimalni pritisak za standardni rad	 bar		  0,25-0,45	 0,25-0,45	 0,25-0,45
	 Područje regulacije temperature	 °C		  40-80	 40-80	 40-80
	 Pumpa: raspoloživi napor za instalaciju	 mbar		  300	 300	 340
             pri protoku od		  l/h		  1000	 1000	 1000
	 Membranska ekspanziona posuda	 l		  8	 8	 10
	 Predpritisak ekspanzione posude (grejanje)	 bar		  1	 1	 1
	 Sanitarna funkcija*
	 Maksimalni pritisak		  bar		  6	 6	 6
	 Minimalni pritisak		  bar		  0,15	 0,15	 0,15
	 Specifični protok prema EN625	 l/min		  11,85	 14	 -
	 Količina tople vode: ∆t 30° C		  l/min		  -	 -	 16,9
	 Minimalni protok sanitarne vode	 l/min		  2	 2	 2
	 Područje regulacije temperature sanitarne vode	 °C		  35-60	 35-60	 35-60
	 Regulator protoka		  l/min		  11	 13	 15
	 Pritisak gasa		
	 Nominalni pritisak zemnog gasa (G20)	 mbar		  20	 20	 20
	 Nominalni pritisak tekučeg gasa TNG (G30/G31)	 mbar		  28-30/37	 28-30/37	 28-30/37
	 Priključci vode i gasa
	 Ulaz - izlaz grejanje		  Ø		  3/4”	 3/4”	 3/4”
	 Ulaz-izlaz sanitarna voda (MIX C.S.I.) 	 Ø		  1/2”	 1/2”	 1/2”
	 Potis-povrat sanitarne vode (MIX R.S.I.)	 Ø		  -	 3/4”	 3/4”
	 Ulaz gasa		  Ø		  3/4”	 3/4”	 3/4”
	 Dimenzije kotlav			 
	 Visina		  mm		  740	 740	 780
	 Širina		  mm		  400	 450	 500
	 Dubina		  mm		  332	 332	 332
	 Težina kotla		  kg		  36	 36 (MIX C.S.I.)	 43 (MIX C.S.I.)
	 Težina kotla		  kg		  -	 35 (MIX R.S.I.)	 42 (MIX C.S.I.)
	 Karakteristike ventilatora
	 Preostali napor u koncentričnim cevima 0,85 m	 mbar		  0,2	 0,2	 0,2
	 Preostali napor visine kotla bez cevi	 mbar		  0,35	 0,35	 1,15
	 Protoci (G20)	
	 Protok vazduha		  Nm3/h		  48,34	 54,107	 60,724
	 Protok izduvnih gasova	 Nm3/h		  51,23	 57,44	 64,515
	 Protok mase izduvnih gasova (max-min)	 gr/s		  17,45-10,24	 19,54-13,64	 21,93-13,17
	 Koncentrične cevi za odvod dima
	 Promer		  mm		  60-100	 60-100	 60-100
	 Maksimalna dužina		  m		  3,40	 3,40	 2,00
	 Gubici zbog umetanja jednog kolena 90°/45°	 m		  1,5/1	 1,5/1	 1,5/1
	 Promer rupe za prolaz kroz zid	 mm		  105	 105	 105
	 Promer		  mm		  80-125	 80-125	 80-125
	 Maksimalna dužina (vertikalni i horizontalni)	 m		  7,93/7,61	 7,93/7,61	 4,58/4,26
	 Gubici zbog umetanja jednog kolena 90°/45°	 m		  2,2/1,35	 2,2/1,35	 2,2/1,35
	 Promer rupe za prolaz kroz zid	 mm		  140	 140	 140
	 Odvojene cevi za odvod dima	
	 Promer		  mm		  80	 80	 80
	 Maksimalna dužina		  m		  15+15	 14+14	 6+6
	 Gubici zbog umetanja jednog kolena 90°/45°	 m		  1,7/1,2	 1,7/1,2	 1,7/1,2
	 NOx				    klasa 2	 klasa 3	 klasa 3
	 Maksimalne vrednosti emisije pri maksimalnom i minimalnom protoku sa gasom G20**
	 Maksimalno	 CO s.a. niži od	 p.p.m.		  100	 90	 90
		  CO2	 %	 	 6,70	 6,90	 7,00
		  NOx s.a. niži od	 p.p.m.		  190	 140	 120
		  ∆t dimnih gasova	 °C		  133	 132	 116
	 Minimalno	 CO s.a. niži od	 p.p.m.		  120	 100	 120
		  CO2	 %	 	 3,35	 2,90	 3,05
		  NOx s.a. niži od	 p.p.m.		  140	 110	 100
		  ∆t dimnih gasova	 °C		  63	 72	 62

*	 Vrednosti za sanitarnu vodu odnose se samo na modele MIX C.S.I.
**	 MIX C.S.I. - MIX R.S.I.: provereno sa cevima Ø 60-100 - dužina 0,85m - temperatura vode 80-60°C.

MIX C.S.I.
26kW

MIX C.S.I.
MIX R.S.I.
30kW

MIX C.S.I.
MIX R.S.I.
35kW

*** Instalacija ovog proizvoda je dozvoljena samo u državama navedenim na natpisnoj pločici, bez obzira na ovaj jezik prevoda.
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9.	 TABLICA ZA RAZNE GASOVE

	 Parametri	 	 Zemni plin	 Ukapljeni plin	 	
	 (G20)	 Butan	 Propan	
	 	 (G30)	 (G31)
	 MIX C.S.I. - MIX R.S.I.	
	 Indeks po Wobbu donji (kod15°C-1013 mbar))	 MJ/m3S	 45,67	 80,58	 70,69
	 Donja kalorična moč	 MJ/m3S	 34,02	 116,09	 88
			   MJ/kgs	 -	 45,65	 46,34
	 Nazivni pritisak napajanja	 mbar 	 20	 28-30	 37
			   (mm H2O)	 (203,9)	 (285,5-305,9)	 (377,3)
	 Minimalni pritisak napajanja	 mbar 	 13,5
			   (mm H2O)	 (137,7)	 -	 -
	 26 kW	 	 	 MIX C.S.I. 
	 Glavni gorionik (13 dizni)	 Ø mm	 1,35	 0,78	 0,78
	 Maksimalni protok gasa za grejanje	 Sm3/h	 3,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,27	 2,24
	 Maksimalni protok gasa za sanitarnu funkciju	 Sm3/h	 3,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,27	 2,24
	 Minimalni protok gasa za grejanje	 Sm3/h	 0,90	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,67	 0,66
	 Minimalni protok gasa za sanitarnu funkciju	 Sm3/h	 0,90	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,67	 0,66
	 Maksimalni pritisak iza ventila za grejanje	 mbar	 10,60	 27,90	 35,50
			   mm H2O	 108,09	 284,50	 362,00
	 Maksimalni pritisak iza ventila za sanitarnu	 mbar	 10,60	 27,90	 35,50
			   mm H2O	 108,09	 284,50	 362,00
	 Minimalni pritisak iza ventila za grejanje	 mbar	 1,10	 2,60	 3,60
			   mm H2O	 11,22	 26,51	 36,71
	 Minimalni pritisak iza ventila za sanitarnu funkciju	 mbar	 1,10	 2,60	 3,60
			   mm H2O	 11,22	 26,51	 36,71

	 30 kW	 	 	 MIX C.S.I. - MIX R.S.I.
	 Glavni gorionik (15 dizni)	 Ø mm	 1,35	 0,76	 0,76
	 Maksimalni protok gasa za grejanje	 Sm3/h	 3,51	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,62	 2,58
	 Maksimalni protok gasa za sanitarnu funkciju*	 Sm3/h	 3,51	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,62	 2,58
	 Minimalni protok gasa za grejanje	 Sm3/h	 1,04	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,77	 0,76
	 Minimalni protok gasa za sanitarnu funkciju*	 Sm3/h	 1,04	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,77	 0,76
	 Maksimalni pritisak iza ventila za grejanje	 mbar	 10,10	 27,50	 35,40
			   mm H2O	 102,99	 280,42	 360,98
	 Maksimalni pritisak iza ventila za sanitarnu*	 mbar	 10,10	 27,50	 35,40
			   mm H2O	 102,99	 280,42	 360,98
	 Minimalni pritisak iza ventila za grejanje	 mbar	 1,00	 2,80	 3,60
			   mm H2O	 10,20	 28,55	 36,71
	 Minimalni pritisak iza ventila za sanitarnu funkciju*	 mbar	 1,00	 2,80	 3,60
			   mm H2O	 10,20	 28,55	 36,71
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	 Parametri	 	 Zemni plin	 Ukapljeni plin	 	
	 (G20)	 Butan	 Propan	
	 	 (G30)	 (G31)
	 MIX C.S.I. - MIX R.S.I.	
	 Indeks po Wobbu donji (kod15°C-1013 mbar))	 MJ/m3S	 45,67	 80,58	 70,69
	 Donja kalorična moč	 MJ/m3S	 34,02	 116,09	 88
			   MJ/kgs	 -	 45,65	 46,34
	 Nazivni pritisak napajanja	 mbar 	 20	 28-30	 37
			   (mm H2O)	 (203,9)	 (285,5-305,9)	 (377,3
	 Minimalni pritisak napajanja	 mbar 	 13,5
			   (mm H2O)	 (137,7)	 -	 -

	 35 kW	 	 	 MIX C.S.I. - MIX R.S.I. 
	 Glavni gorionik (16 dizni)	 Ø mm	 1,4	 0,8	 0,8
	 Maksimalni protok gasa za grejanje	 Sm3/h	 4,00	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,98	 2,94
	 Maksimalni protok gasa za sanitarnu funkciju*	 Sm3/h	 4,00	 -	 -
			   kg/h	 -	 2,98	 2,94
	 Minimalni protok gasa za grejanje	 Sm3/h	 1,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,78	 0,77
	 Minimalni protok gasa za sanitarnu funkciju*	 Sm3/h	 1,05	 -	 -
			   kg/h	 -	 0,78	 0,77
	 Maksimalni pritisak iza ventila za grejanje	 mbar	 9,60	 27,30	 35,40
			   mm H2O	 97,89	 278,38	 360,98
	 Maksimalni pritisak iza ventila za sanitarnu*	 mbar	 9,60	 27,30	 35,40
			   mm H2O	 97,89	 278,38	 360,98
	 Minimalni pritisak iza ventila za grejanje	 mbar	 0,70	 2,10	 2,80
			   mm H2O	 7,14	 21,41	 28,55
	 Minimalni pritisak iza ventila za sanitarnu funkciju*	 mbar	 0,70	 2,10	 2,80
			   mm H2O	 7,14	 21,41	 28,55
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10.	 PALJENJE I RAD (MIX C.S.I.)

Opis komandi
Birač temperature vode za grejanje: omogućava postavljanje 
vrednosti temperature vode za grejanje.
Birač temperature sanitarne vode: omogućava postavljanje 
željene vrednosti temperature sanitarne vode.
Funkcijska tipka:
-	ON (UKLJ.)	 kotao se strujno napaja i čeka koman-

du (  - )
-	OFF (ISKLJ.)	 kotao se strujno napaja ali nije spre-

man za rad
-	RESET (OBNAVLJANJE)	 omogućava ponovno uspostavljanje 

rada nakon neke nepravilnosti u radu
Tipka vrste rada: omogućava izbor najpogodnije vrste rada 
prema potrebama (  zima -  zima komfor-  leto -  
leto komfor).
Tipka info: omogućava prikazivanje redom informacija o radnom 
stanju aparata.
Tipka punjenje instalacije: pritiskom tipke kotao automatski puni
instalaciju dok se ne postigne pritisak (između 1 i 1.5 bar).

U kombinovanim verzijama kotao proizvodi toplu vodu za grejanje 
i sanitarnu vodu.
Upravljačka ploča (sl. 13) sadrži osnovne funkcije koje omogućavaju 
kontrolu i upravljanje.

Sl. 13

Opis display
skala temperature vode za grejanje sa ikonom funkcije 
grejanje

skala temperature sanitarne vode sa ikonom sanitarne 
funkcije

ikona nepravilnosti (detalje pročitajte na str. 57) 

ikona potrebno obnavljanje (detalje pročitajte na str. 57) 

vrednost pritiska

ikona spajanja spoljne sonde

temperatura grejanja/sanitarne vode
ili
nepravilnost u radu (pr. 10 – nedostatak plamena)

indikator izbora vrste rada (postavlja se prema izabranoj 
vrsti rada:  zima -  zima komfor -  leto -  
leto komfor)

ikona rada gorionika

ikona aktivna funkcija protiv smrzavanja

ikona funkcije punjenja instalacije

ikona potrebno punjenje

Sl. 14

Birač temperature
vode u sanitarnom

krugu

Tipka vrste
rada

Funkcijska tipka ON
(UKLJ.) - OFF

(ISKLJ.) - RESET
(OBNAVLJANJE)

Tipka za
punjenje

instalacije

Birač 
temperature

vode za
grejanje

Tipka
INFO
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Regulacija temperature vode za grejanje 
Okretanjem birača A (sl. 18), nakon što je birač funkcije postavljen 

na zima  ili zima komfor , može se postaviti temperatura 
vode za grejanje.

Paljenje uređaja
Za paljenje kotla je potrebno:
-	 pristupiti gasnoj slavini kroz proreze na poklopcu priključaka 

smeštenom na donjem delu kotla
-	 otvoriti slavinu okrećući ručicu u smeru suprotnom od kazaljke 

na satu (sl. 15)
- 	uključiti električno napajanje kotla.

Sl. 15

položaj
otvaranja

Sl. 16

Sl. 17

Sl. 18

Sl. 21

A

Sl. 19

��
�����
���
���
���
�
���
���
���
�����

Sl. 20

B

Pri uključivanju kotao započinje sa nizom provera, a na pokazivaču 
se pojavljuje niz brojeva i slova. 
Ako je provera obavljena uspešno, nakon 4 sekunde od završetka 
ciklusa kotao je spreman za rad. 
Pokazivač izgleda kao na sl. 16.
Ako provera da negativan rezultat kotao neće raditi, a na pokazivaču 
će treperiti brojka “0”.
U tom slučaju mora se pozvati Tehnički servis.

	 Kotao se pali u onom režimu rada u kojem se nalazio pre 
gašenja: ako se uređaj nalazio u režimu zima komfor u mo-
mentu isključenja, ponovo će krenuti u režimu zima komfor; ako 
se nalazio u stanju OFF (ISKLJ.) na središnjem delu display-a 
će biti dva segmenta (sl. 17). Pritisnite tipku  radi aktiviranja 
rada.

-	 pritišćite tipku izbor funkcija dok se indikator ne postavi na željenu 
funkciju  prema izabranom načinu rada.

-	 ZIMA : sa biračem u ovom položaju aktiviraju se funkcije 
vode za grejanje i sanitarne vode.

	 U ovom položaju je kod grejanja aktivna funkcija S.A.R.A (vidi 
poglavlje “Kotlovske funkcije”). Kod proizvodnje tople sanitarne 
vode kotao je aktivirao stabilizator temperature garantujući stalnu 
proizvodnju i kod najmanje potrošnje ili već mlake ulazne vode. 
U tom slučaju se izbegavaju oscilacije temperature zbog palenja/
gašenja gorionika.

-	 ZIMA KOMFOR : sa biračem u ovom položaju, osim tra-
dicionalne funkcije grejanja i tople sanitarne vode aktivira se 
i funkcija prethodnog grejanja, koja omogućava održavanje 
tople vode u sanitarnom izmjenjivaču radi skraćenja vreme-
na čekanja pri točenju. U ovom položaju su aktivne funkcije 
S.A.R.A. Booster i Prethodno grejanje sanitarne vode (vidi 
poglavlje “Kotlovske funkcije”).

-	 LETO : sa biračem u ovom položaju aktivira se tradicionalna 
funkcija grejanja samo sanitarne vode. 

-	 LETO KOMFOR : sa biračem u ovom položaju kotao daje 
samo toplu sanitarnu vodu sa stabilizacijom temperature kod 
male potrošnje. Idealno za doba godine ili za područja u kojima je 
voda iz vodovodne mreže već mlaka. U tim uslovima temperatura 
tople vode koju daje kotao samo sa tradicionalnim funkcijama 
(vidi LETO i ZIMA KOMFOR) bi mogla biti nestabilna.

Okretanjem u smeru kazaljke na satu temperatura raste, a su-
protno se smanjuje. Segmenti grafičkog stupca se pale (svakih 
5°C) kako se temperatura povećava. Na pokazivaču se pojavljuje 
postavljena vrednost temperature. Kada se biranjem temperature 
vode za grejanje uđe u područje regulacije S.A.R.A. (od 55 do 65 
°C), trepere simbol  i odgovarajuća skala. O detaljima funkcije 
S.A.R.A. pročitajte na str. 57. Na pokazivaču se pojavljuje vrednost 
postavljene temperature.
Regulacija temperature vode za grejanje sa spoljnom sondom
Kad je ugrađena spoljna sonda, vrednost temperature na izlazu 
određuje sistem automatski, brinući se da se temperatura u prostoru 
brzo prilagodi promenama spoljne temperature. Stub ima samo 
jedan središnji segment osvetljen (sl. 19).
Ukoliko se želi promeniti vrednost temperature, povećavajući je ili 
smanjujući u odnosu na onu koju je izračunala elektronska kartica, 
to se može učiniti okretanjem birača temperature vode za grejanje: 
okretanjem u smeru kazaljke na satu temperatura se povećava, a 
u suprotnom smeru se smanjuje. Segmenti grafičkog stupca se 
osvjetljavaju (1 segment za svaki nivo komfora), moguća je korekcija 
između -5 i +5 nivoa komfora (sl. 19). Kad se bira nivo komfora, u 
prostoru brojki na display-u se pojavljuje nivo željenog komfora, a 
na stupcu odgovarajući segment (sl. 20). 

Regulacija temperature sanitarne vode
Za postavljanje temperature sanitarne vode okrenite birač B (sl. 
21) u smeru kazaljke na satu temperatura se povećava, a suprot-
no smanjuje. Segmenti grafičkog stupca se osvjetljavaju kako se 
povećava temperatura (svaka 3°C).

Na display-u se pojavi izabrana vrednost temperature.
Tokom izbora temperature, bilo vode za grejanje ili sanitarne, na 
pokazivaču se pokazuje vrednost temperature koja se postavlja. Po 
završetku izbora, nakon oko 4 sekunde će se zapamtiti promena, 
a na pokazivaču će se ponovno pokazati izlazna temperatura koju 
meri sonda. 
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Ako se to dogodi znači da u instalaciji nije dovoljan pritisak, ali 
kotao će i dalje normalno raditi. Pritisnite tipku  za pokretanje 
postupka punjenja. Ponovnim pritiskom tipke za punjenje insta-
lacije  može se prekinuti postupak punjenja. Tokom postupka 
punjenja na display-u se pokazuju padajuće kapi na ikoni punjenja 

 i raste vrednost pritiska (sl. 27). 

Sl. 27

Puštanje kotla u rad
Postavite sobni termostat na željenu temperaturu (oko 20 °C). Ako 
je potrebno grejanje kotao će se pokrenuti, a na pokazivaču će se 
pojaviti ikona  (sl. 22). Kotao će raditi sve dok se ne postigne 
željena temperatura, i nakon toga će preći u stanje mirovanja 
spreman za rad. U slučaju da se pri paljenju pojave nepravilnosti 
kotao će “stati zbog sigurnosti”.
Na pokazivaču će se ugasiti plamičak  i prikazati kôd nepravil-
nosti i ispis  (sl. 23). Za opis i način uklanjanja nepravilnosti 
pogledajte poglavlje “Nepravilnosti”.

Sl. 23

Sl. 22

Sl. 24

Sl. 25

slavina
zatvorena

Kotlovske funkcije
Poluautomatsko punjenje
Kotao je opremljen uređajem za poluautomatsko punjenje, koji se 
aktivira tipkom  kad se na pokazivaču pojavi  ikona (sl. 26).

Sl. 26

Sl. 28a

Sl. 28b

Sl. 30

Sl. 29

Gašenje
Gašenje za kraće razdoblje
U slučaju kraćih odsustva, pritisnite tipku  za gašenje kotla. 
Na pokazivaču, u srednjem području, se pokazuju dva segmen-
ta (sl. 17). Na taj način ostaje uključeno električno napajanje i 
napajanje gasom, a kotao je zaštićen sistemima:
-	 protiv smrzavanja (sl. 24): kada temperatura vode u kotlu padne 

ispod sigurnosne granice aktivira se cirkulaciona pumpa i gorionik 
minimalne snage kako bi podigao temperaturu do sigurnosne 
granice (35 °C). Na pokazivaču se osvetljava simbol .

-	 protiv blokade cirkulacione pumpe: svakih 24 sata se obavi 
jedan radni ciklus.

Gašenje za duže razdoblje
U slučaju dužeg odsustva pritisnite tipku  za gašenje kotla (sl. 
17). Na pokazivaču se pokazuju dva segmenta. Postavite glavnu 
sklopku u položaj “ugašeno”. Zatim, okretanjem u smeru suprotnom 
kazaljki na satu zatvorite gasnu slavinu smeštenu ispod kotla (sl. 25).

	 U ovom slučaju sistem zaštite od smrzavanja i blokade pum-
pe su isključeni. Ispustite vodu iz instalacije za grejanje ili je 
kvalitetnim antifrizom zaštitite od smrzavanja. Ispustite vodu 
iz sanitarne instalacije.

Po završetku punjenja na kratko će se pokazati ikona  i zatim 
ugasiti.

Napomena: tokom punjenja kotao ne obavlja druge funkcije; na 
primer, ako se toči sanitarna voda, kotao je ne može grejati dok 
se postupak punjenja sistema ne završi.
Napomena: kad pritisak u instalaciji padne na 0,6 bar na pokazivaču 
će treperiti vrednost pritiska (sl. 28b); ako vrednost padne ispod 
minimalne vrednosti (0,3 bar), na pokazivaču se kratko vreme 
pokazuje nepravilnost 41 (sl. 28a) i ako nije otklonjena ispisuje 
se kôd nepravilnosti 40 (vidi poglavlje “Nepravilnosti”).

Sa nepravilnošću 40, pristupite punjenju pritiskom tipke  i 
zatim  da biste pokrenuli postupak punjenja instalacije. Ako 
instalaciju treba često dopunjavati, preporučujemo vam da se 
obratite Tehničkom servisu radi provere nepropusnosti instalacije 
za grejanje (pregledati postoje li curenja vode).
Informacije
Pritiskom tipke  gasi se pokazivač i pokazuje se samo ispis INFO 
(sl. 29). Kotao omogućava, pritiskom na tipku  prikazivanje nekih 
informacija korisnih za njegovo korišćenje. Pri svakom pritisku tipke 
prelazi se na iduću informaciju. Ako nije pritisnuta tipka  sistem 
automatski izlazi iz funkcije.
Popis informacija:
Info 0 	 prikazuje se ispis InFO (sl. 29)

Info 1	 samo sa spojenom spoljnom sosndom, pokazuje se spoljna 
temperatura (na pr. 12 °C) (sl. 30). Vrednosti koje se pri-
kazuju na pokazivaču su između - 40 °C i 40 °C. Izvan tog 
područja se pokazuje “- -”
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Sl. 34

Sl. 35

Info 2 	 pokazuje pritisak punjenja instalacije (sl. 31)

Sl. 31

Sl. 32

Sl. 33

Funkcija S.A.R.A. BOOSTER
Ako je izabran položaj “zima komfor” za sistem grejanja se pokreće 
funkcija S.A.R.A. Booster, koja omogućava brže postizanje željene 
temperature prostora.

Funkcija PRETHODNOG GREJANJA SANITARNE VODE
Ako je izabran položaj “zima komfor” za sanitarni sistem se pokreće 
funkcija prethodno grejanje sanitarne vode. Cilj ove funkcije je 
održavati temperaturu sanitarne vode u kotlu, omogućavajući tako 
znatno skraćenje čekanja pri svakom točenju. Radi ograničavanja 
potrošnje energije, u područjima u kojima voda nije previše hladna, 
preporučuje se izabrati funkciju .
U tom slučaju funkcije Booster i Prethodno grejanje sanitarne vode 
nisu uključene.

Nepravilnosti
Kad se pojavi neka nepravilnost u radu na pokazivaču se gasi 
plamičak  i treperi kôd, te se istovremeno pojavljuju ili ne pojavljuju 
ikone , i . Opis nepravilnosti pogledajte u donjoj tablici.

(D)	Stalna
(T)	 Privremena. U ovom slučaju kotao nastoji da sam otkloni nepravilnost
(°)	 Vidi NAPOMENU na sledećoj stranici
(*)	 Za nepravilnost “nedovoljan pritisak u instalaciji” pristupiti postupku punjenja instalacije kako je opisano u poglavlju “Kotlovske funkcije”.

	 OPIS NEPRAVILNOSTI	 Kôd	 Ikona	 Ikona 
	  	 alarma  		    	 
	 BLOKADA ZBOG NESTANKA PLAMENA (D) 	 10 	 DA	 NE
	 GRANIČNI TERMOSTAT (D) 	 20	 DA 	 NE
	 TERMOSTAT GORIONIKA (D)	 21	 DA 	 NE
	 ODVOD DIMA ILI PRESOSTAT VAZDUHA (D)	 30	 DA	 NE
	 ODVOD DIMA ILI PRESOSTAT VAZDUHA (T)	 31	 NE	 DA
	 NEDOVOLJAN PRITISAK U INSTALACIJI (D*)	 40	 DA	 NE
	 NEDOVOLJAN PRITISAK U INSTALACIJI (T*)	 41	 NE	 DA
	 INDIKATOR PRITISKA VODE (D) 	 42 	 DA	 DA	
	 LAŽNI PLAMEN (D)	 50	 DA	 DA
	 ŠTAMPANA PLOČA (D) 	 51-59	 DA	 DA
	 MODULATOR GASNOG VENTILA 	 56 	 DA 	 DA
	 SONDA SANITARNE VODE 1 (T°)  	 60 	 NE 	 DA
	 PRIMARNA SONDA (T) 1 MINUT	 71 	 NE 	 DA
	 TERMOSTAT NISKE TEMPERATURE (T) 	 77 	 DA	 DA

Info 3 	 pokazuje nameštenu vrednost temperature vode za 
grejanje (sl. 32)

Info 4	 pokazuje nameštenu vrednost temperature sanitarne vode 
(sl. 33).

Funkcija S.A.R.A.
Ako je izabran položaj “zima” može se pokrenuti funkcija S.A.R.A. 
(Sistem Automatske Regulacije Ambijenta).
Okretanjem birača temperature vode za grejanje tako da se izabere 
neka temperatura u području između 55 i 65 °C, pokreće se sistem 
samoregulacije S.A.R.A.: na temelju postavljene temperature na 
sobnom termostatu i na temelju vremena potrebnog da se ona 
postigne, kotao automatski menja temperaturu vode za grejanje 
skraćujući vreme rada, povećava komfor i štedi energiju.
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Uklanjanje nepravilnosti
Pričekati oko 10 sekundi prije ponovnog uspostavljanja radnih 
uslova. Postupiti zatim kako sledi:
1)	 Prikazana je samo jedna ikona 
Prikaz ikone  znači da je dijagnosticirana nepravilnost u radu 
koju kotao pokušava sam otkloniti (privremeno zaustavljanje). 
Ako kotao ne uspe uspostaviti normalan rad na pokazivaču se 
mogu prikazati dva slučaja: 
slučaj A (sl. 36)
nestanak  i pojava ikone  sa drugim alarmnim kodom. 
U ovom slučaju postupite na način opisan u tački 2.

11.	 PROGRAMIRANJE PARAMETRA
Ovaj kotao je opremljen novom generacijom štampanih ploča 
koje pomoću postavljanja/promene radnih parametara aparata 
omogućavaju bolje prilagođavanje zahtevima instalacije i/ili 
potrebama korisnika. Na idućoj stranici su navedeni parametri koji 
se mogu programirati.
	 Postupak programiranja parametara mora biti proveden dok je 

kotao u položaju ISKLJUČENO. Zato pritiskajte tipku  dok 
se na pokazivaču ne pokaže “- -” (sl. 40).

Sl. 36

Sl. 37

Sl. 38

“privremena 
nepravilnost”

Sl. 39

Sl. 40

Sl. 42

Sl. 43

Sl. 44

“privremena 
nepravilnost”

“trajna 
nepravilnost”

“trajna 
nepravilnost”

vrednost 
parametra

broj 
parametra

slučaj B (sl. 37)
zajedno sa  prikazuje se i ikona  sa drugim alarmnim 
kodom. U ovom slučaju postupite na način opisan u tački 3. 

2)	 Prikazana je samo jedna ikona  (sl. 38)
Pritisnite tipku  da biste uspostavili rad. Ako kotao obavi po-
stupak paljenja i nastavi sa normalnim radom, prekid rada se 
može smatrati slučajnim.
Ako se prekidi pojavljuju češće potrebno je pozvati Tehnički servis.

3)	 Prikazane su ikone  i  (sl. 39)
Potrebna je intervencija Tehničkog servisa.

Napomena: Nepravilnost sonde u sanitarnom krugu - 60: kotao 
radi normalno ali ne garantuje stabilnost temperature vode u sanitar-
nom krugu, koja se u svakom slučaju isporučuje sa temperaturom 
od oko 50°C. Kôd nepravilnosti se pokazuje samo u stanju čekanja.

	 Tokom postupka promene parametara tipka “izbor funkcija” 
dobija funkciju ENTER (potvrda), tipka  dobija funkciju ESC 
(izlaz). Ako u roku od 10 sekundi ulaz nije potvrđen, vrednost se 
ne pamti i vraća se na onu koja je prethodno bila postavljena. 

Postavljanje lozinke
Istovremeno pritisnite tipku način rada i tipku  i držite oko 10 
sekundi. Pokazivač je kao na sl. 41. Upišite lozinku za pristup 
funkcijama izmene parametara okretanjem birača temperature 
sanitarne vode dok ne postignete željenu vrijednost. Lozinka 
za programiranje parametara je smeštena u upravljačkoj ploči. 
Potvrdite ulaz pritiskom tipke ENTER.

Sl. 41

ENTER ESCAPE

Promena parametara
Okretanjem birača temperature sanitarne vode (sl. 42) redom se 
prelaze dvocifreni kodovi parametara navedenih u tablici. Kad se 
pronađe parametar koji se želi promeniti postupite na sledeći način:

- 	pritisnite tipku ENTER da biste pristupili promeni vrednosti 
parametra. Kad pritisnete tipku ENTER treperi prethodno 
nameštena vrednost (sl. 43)

-	 okrenite birač temperature sanitarne vode na željenu vrednost

- 	potvrdite novu nameštenu vrednost pritiskom tipke ENTER. Brojke 
prestaju da trepere (sl. 44)

- 	izađite pritiskom tipke ESCAPE.
Kotao se ponovno postavlja u položaj “- -” (ugašeno). Za ponovno 
uključivanje rada pritisnite tipku  (sl. 40).
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MIX C.S.I.: parametri koji se mogu programirati
	 Br°	 OPIS PARAMETRA	 MERNA 	 MIN	  MAKS	 DEFAULT	 PARAMETAR
	 PAR.	 	 JEDINICA	 		  (postavljeno u fabrici)	 (postavio Servis) 
	 1	 VRSTA GASA		  1 Metan		  1-2	
				    2 TNG
				    3 Metan FR
	 2	 SNAGA KOTLA		  26 (26kW)		  26-30-34
				    30 (30kW)
				    34 (35kW)	
	 3 	 STEPEN IZOLACIJE ZGRADE (+) (*)	 min	 5 	 20	 5
	 10	 NAČIN SANITARNOG RADA		  0 (ISKLJ)		  1 
				    1 (Protočni)		
				    2 (Mini akumulacija)
				   3 (Vanjski bojler sa termostatom)
				   4 (Vanjski bojler sa sondom)
	 11 	 MAKSIMALNA NAMEŠTENA VREDNOST SANITARNA	  ° C 	 40 	 60 	 60	  
	 12	 PARAMETAR SE NE KORISTI U OVOM MODELU. NE MENJAJTE PROGRAM		  60	  
	 13	 PARAMETAR SE NE KORISTI U OVOM MODELU. NE MENJAJTE PROGRAM		  80	  
	 14	 PARAMETAR SE NE KORISTI U OVOM MODELU. NE MENJAJTE PROGRAM		  5	  
	 20	 NAČIN GREJANJA		  0 (ISKLJ)		  1 
				    1 (UKLJ)		
				   2 (zone valves + remote control panel)
	 21 	 MAKSIMALNA NAMEŠTENA VREDNOST GREJANJE	 ° C 	 40	 80	 80
	 22	 PARAMETAR SE NE KORISTI U OVOM MODELU. NE MENJAJTE PROGRAM		  40	
	 28 	 VREME SMANJENE MAKS. SNAGE GREJANJA	 min	 0 	 20	 15	  
	 29 	 VREME GAŠENJA POJAČANOG GREJANJA	 min	 0	 20	 3
	 30	 FUNKCIJA PONIŠTAVANJA TIMERA GREJANJA	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 VRSTA RADA SANITARNOG TERMOSTATA		  0 (ISKLJ)		  1	
				    1 (AUTO)
				    2 (UKLJ)
	 41 	 FUNKCIJA PRETHODNOG GREJANJA SANITARNE VODE		  0 (ISKLJ)		  1	
				    1 (AUTO)
				    2 (UKLJ)
	 42 	 FUNKCIJA S.A.R.A.		  0 (ISKLJ)		  1	
				    1 (AUTO)
	 43 	 FUNKCIJA S.A.R.A. BOOSTER	  	 0 (ISKLJ)		  1	
				    1 (AUTO)
	 44	 FUNKCIJA REGULACIJE TEMPERATURE		  0 (ISKLJ)		  1	
				    1 (AUTO)
	 45	 NAGIB KRIVE REGULACIJE TEMPERATURE (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 PARAMETAR SE NE KORISTI U OVOM MODELU. NE MENJAJTE PROGRAM		  0
	 50	 PARAMETAR SE NE KORISTI U OVOM MODELU. NE MENJAJTE PROGRAM		  1
	 61	 TEMP. SANIT. FUNK. ZAŠTITA OD SMRZAVANJA(UKLJ)	  °C	 0	 10 	 4  
	 62	 TEMP. VODE ZAŠTITE OD SMRZAVANJA GREJANJE (UKLJ)	  °C	 0	 10  	 6  
	 85 	 POLUAUTOMATSKO PUNJENJE		 0 (isključeno)/1 (pripremljeno)		  1
	 86 	 PRITISAK POLUAUTOMATSKOG PUNJENJA (UKLJ)	 bar	 0.4 	 0.8	 0.6

(*)	parametri se pokazuju samo ako je priključena spoljna sonda i ako je parametar 44 na 1 (AUTO).
(+)	za zgrade sa dobrom izolacijom izabrati vrednosti blizu 20, za zgrade sa lošom izolacijom izabrati vrednosti blizu 5.

T m. = maksimalna projektovana temperatura vode za grejanje
T e. = minimalna projektovana spoljna temperatura

OTC = 10 x Tm. - 20
20 - Te.

Parametar 45 “Nagib krive regulacije temperature (OTC)”
Kriva se mora izabrati zavisno o geografskom području i vrsti instalacije.
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Opis komandi
Birač temperature vode za grejanje: omogućava postavljanje 
vrednosti temperature vode za grejanje.
Birač temperature sanitarne vode (samo za slučaj C): 
omogućava postavljanje vrednosti temperature sanitarne vode 
spremljene u bojleru.
Birač za postavljenje parametara (za slučajeve A, B i C): koristi 
se u fazama podešavanja i programiranja.
Funkcijska tipka:
-	ON (UKLJ.)	 kotao se strujno napaja i čeka koman-

du (  - )
-	OFF (ISKLJ.)	 kotao se strujno napaja ali nije spre-

man za rad
-	RESET (OBNAVLJANJE)	 omogućava ponovno uspostavljanje 

rada nakon neke nepravilnosti u radu
Tipka vrste rada: taster  omogućava izbor vrste željenog 
režima rada: pritiskom, indikator “izbor funkcije”  se pomera do 
raspoloživih  položaja:  (zima) ili  (leto, funkcija aktivna 
ukoliko je povezan neki akumulacioni bojler).
Tipka info: omogućava prikazivanje redom informacija o radnom 
stanju aparata.

Sl. 45

Opis display
skala temperature vode za grejanje sa ikonom funkcije 
grejanje

skala temperature sanitarne vode (pokazuje se samo u 
slučaju C)

ikona sanitarna funkcija (javlja se u slučajevima B i C)

ikona nepravilnosti (detalje pročitajte na str. 63) 

ikona potrebno obnavljanje (detalje pročitajte na str. 63) 

vrednost pritiska

ikona spajanja spoljne sonde

temperatura grejanja/sanitarne vode (pokazuje se samo 
u slučaju C)
ili
nepravilnost u radu (pr. 10 – nedostatak plamena)

indikator izbora vrste rada (postavlja se prema izabranoj 
vrsti rada:  zima ili  leto (funkcija aktivna ukoliko 
je povezan neki akumulacioni bojler)

ikona rada gorionika

ikona aktivna funkcija protiv smrzavanja
Sl. 46

12.	 PALJENJE I RAD (MIX R.S.I.)

Ova vrsta kotla može raditi u različitim uslovima:
SLUČAJ A)	 kotao samo za grejanje
SLUČAJ B)	 kotao samo za grejanje sa spojenim vanjskim bojle-

rom za pripremu tople sanitarne vode kojim upravlja 
termostat

SLUČAJ C)	 kotao samo za grejanje sa spojenim vanjskim bojle-
rom za pripremu tople sanitarne vode kojim upravlja 
temperaturna sonda (komplet pribora na zahtev). 

Zavisno o vrsti odabrane instalacije potrebno je odrediti parametar 
“sanitarni način”. Ovaj postupak mora obaviti Tehnički servis pri 
prvom paljenju kotla.

Birač temperature
vode u sanitarnom

krugu (slučaj C)

Tipka vrste
rada

Funkcijska tipka 
ON

(UKLJ.) - OFF
(ISKLJ.) - RESET
(OBNAVLJANJE)

Tipka
INFO

Birač 
temperature

vode za
grejanje

Birač za 
postavljenje 
parametara
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Regulacija temperature vode za grejanje 
Okretanjem birača A (sl. 52), nakon što je birač funkcije postavljen 
na zima , može se postaviti temperatura vode za grejanje.
Okretanjem u smeru kazaljke na satu temperatura raste, a suprotno 
se smanjuje. Segmenti grafičkog stupca se pale (svakih 5°C) kako 
se temperatura povećava. Na pokazivaču se pojavljuje postavljena 
vrednost temperature.

Paljenje uređaja
Za paljenje kotla je potrebno:
-	 pristupiti gasnoj slavini kroz proreze na poklopcu priključaka 

smeštenom na donjem delu kotla
-	 otvoriti slavinu okrećući ručicu u smeru suprotnom od kazaljke 

na satu (sl. 47)
- 	uključiti električno napajanje kotla.

ZIMA 

LETO 

Funkcija ZIMA (sl. 50)
Sa indikatorom u ovom položaju, uređaj proizvodi toplu vodu za 
grejanje i, ako je povezan sa akumulacionim bojlerom, vrši pripremu 
tople vode koja služi za zagrevanje akumulacije. U ovom položaju 
je aktivna i funkcija S.A.R.A. Booster (vidi poglavlje “Kotlovske 
funkcije”).

Sl. 47

Sl. 48

Sl. 49

Sl. 52
A

Sl. 53

Sl. 54

položaj
otvaranja

Sl. 50

Sl. 51
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�
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�����

Regulacija temperature sanitarne tople vode
SLUČAJ A	 samo grejanje - ne može se primeniti regulacija
SLUČAJ B	 samo grejanje + vanjski bojler: u ovom stanju pri 

svakom zahtevu za toplinom koji šalje termostat 
bojlera, kotao daje toplu vodu za pripremu sanitarne 
vode. Tokom ovog postupka treperi ikona . 

SLUČAJ C	 samo grejanje + vanjski bojler sa sondom: a regulaciju 
temperature sanitarne vode u bojleru okrenite birač 
temperature D (sl. 55): u smeru kazaljke na satu se 
povećava, a obrnuto smanjuje.  Segmenti grafičkog 
stupca se osvetljavaju kako se povećava temperatura 
(svaka 3°C). Po završetku izbora, nakon oko 4 
sekunde će se zapamtiti promena, a na pokazivaču 
će se ponovno pokazati izlazna temperatura koju meri 
primarna sonda.

Pri uključivanju kotao započinje sa nizom provera, a na pokazivaču 
se pojavljuje niz brojeva i slova. 
Ako je provera obavljena uspešno, nakon 4 sekunde od završetka 
ciklusa kotao je spreman za rad. Pokazivač izgleda kao na sl. 48.
Ako provera da negativan rezultat kotao neće raditi, a na pokazivaču 
će treperiti brojka “0”. U tom slučaju mora se pozvati Tehnički servis.

	 Kotao se pali u onom režimu rada u kojem se nalazio pre 
gašenja: ako se kotao pre gašenja nalazio u zimskom režimu 
paliće se u zimskom režimu: ako se nalazio u stanju OFF 
(ISKLJ.) na središnjem delu display-a će biti dva segmenta (sl. 
49). Pritisnite tipku  radi aktiviranja rada.

Odabrati vrstu režima pritiskom na taster   “birač funkcija” 
i postaviti simbol  u jedan od dva položaja: 

Funkcija LETO (samo sa povezanim akumulacionim bojlerom, 
sl. 51)
Sa indikatorom u ovom položaju, uređaj snadbeva akumulacioni 
bojler sa vodom fiksne temperature, kako bi omogućio pripremu 
tople sanitarne vode.

Regulacija temperature vode za grejanje sa spoljnom sondom
Kad je ugrađena spoljna sonda, vrednost temperature na izlazu 
određuje sistem automatski, brinući se da se temperatura u pro-
storu brzo prilagodi promenama spoljne temperature. Stub ima 
samo jedan središnji segment osvetljen (sl. 53). Ukoliko se želi 
promeniti vrednost temperature, povećavajući je ili smanjujući u 
odnosu na onu koju je izračunala elektronska kartica, to se može 
učiniti okretanjem birača temperature vode za grejanje: okretanjem 
u smeru kazaljke na satu temperatura se povećava, a u suprotnom 
smeru se smanjuje. Segmenti grafičkog stupca se osvjetljavaju (1 
segment za svaki nivo komfora), moguća je korekcija između -5 
i +5 nivoa komfora (sl. 53). Kad se bira nivo komfora, u prostoru 
brojki na display-u se pojavljuje nivo željenog komfora, a na stupcu 
odgovarajući segment (sl. 54). 
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Sl. 55
D

Puštanje kotla u rad
Postavite sobni termostat na željenu temperaturu (oko 20 °C). Ako 
je potrebno grejanje kotao će se pokrenuti, a na pokazivaču će se 
pojaviti ikona  (sl. 56). Kotao će raditi sve dok se ne postigne 
željena temperatura, i nakon toga će preći u stanje mirovanja 
spreman za rad. U slučaju da se pri paljenju pojave nepravilnosti 
kotao će “stati zbog sigurnosti”.
Na pokazivaču će se ugasiti plamičak  i prikazati kôd nepravil-
nosti i ispis  (sl. 57). Za opis i način uklanjanja nepravilnosti 
pogledajte poglavlje “Nepravilnosti”.

Sl. 56

Sl. 57

Sl. 58

Sl. 59

slavina
zatvorena

Kotlovske funkcije
Punjenje instalacije
Kad pritisak u instalaciji padne na 0,6 bar na pokazivaču će 
treperiti vrednost pritiska (sl. 60a); ako vrednost padne ispod 
minimalne vrednosti (0,3 bar), na pokazivaču se kratko vreme 
pokazuje nepravilnost 41 (sl. 60b) i ako nije otklonjena ispisuje 
se kôd nepravilnosti 40 (vidi poglavlje “Nepravilnosti”).

Sl. 60a

Sl. 60b

Sl. 61

Sl. 62

Sl. 63

Gašenje
Gašenje za kraće razdoblje
U slučaju kraćih odsustva, pritisnite tipku  za gašenje kotla. Na 
pokazivaču, u srednjem području, se pokazuju dva segmenta (sl. 
49). Na taj način ostaje uključeno električno napajanje i napajanje 
gasom, a kotao je zaštićen sistemima:
-	 protiv smrzavanja (sl. 58): kada temperatura vode u kotlu padne 

ispod sigurnosne granice aktivira se cirkulaciona pumpa i gorionik 
minimalne snage kako bi podigao temperaturu do sigurnosne 
granice (35 °C). Na pokazivaču se osvetljava simbol .

-	 protiv blokade cirkulacione pumpe: svakih 24 sata se obavi 
jedan radni ciklus.

Gašenje za duže razdoblje
U slučaju dužeg odsustva pritisnite tipku  za gašenje kotla (sl. 
49). Na pokazivaču se pokazuju dva segmenta. Postavite glavnu 
sklopku u položaj “ugašeno”. Zatim, okretanjem u smeru suprotnom 
kazaljki na satu zatvorite gasnu slavinu smeštenu ispod kotla (sl. 59).

	 U ovom slučaju sistem zaštite od smrzavanja i blokade 
pumpe su isključeni. Ispustite vodu iz instalacije za grejanje 
ili je kvalitetnim antifrizom zaštitite od smrzavanja.

Sa greškom 40 (sl. 61) moguće je izvršiti dopunu sistema do 
optimalne vrednosti pritiska i to na sledeći način
- 	pritisnuti taster 
- 	odvrnuti slavinu za dopunu koja se nalazi van uređaja, dok pritisak 

prikazan na display-u ne bude u opsegu 1 i 1,5 bar. 
Ako instalaciju treba često dopunjavati, preporučujemo vam da se 
obratite Tehničkom servisu radi provere nepropusnosti instalacije 
za grejanje (pregledati postoje li curenja vode).

Informacije
Pritiskom tipke  gasi se pokazivač i pokazuje se samo ispis INFO 
(sl.62). Kotao omogućava, pritiskom na tipku  prikazivanje nekih 
informacija korisnih za njegovo korišćenje. Pri svakom pritisku tipke 
prelazi se na iduću informaciju. Ako nije pritisnuta tipka  sistem 
automatski izlazi iz funkcije.
Popis informacija:
Info 0 	 prikazuje se ispis InFO (sl.62)

Info 1	 samo sa spojenom spoljnom sosndom, pokazuje se spoljna 
temperatura (na pr. 12 °C) (sl. 63).

	 Vrednosti koje se prikazuju na pokazivaču su između - 40 
°C i 40 °C. Izvan tog područja se pokazuj “- -”.
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Info 2 	 pokazuje pritisak punjenja instalacije (sl. 64)

Sl. 64

Sl. 65

Sl. 66

Funkcija S.A.R.A. BOOSTER
Ako je izabran položaj “zima” za sistem grejanja se pokreće funkcija  
S.A.R.A. Booster, koja omogućava brže postizanje željene tempe-
rature prostora.
Na temelju postavljene temperature na sobnom termostatu i na 
temelju vremena potrebnog da se ona postigne, kotao automatski 
menja temperaturu vode za grejanje skraćujući vreme rada, 
povećava komfor i štedi energiju.

Sl. 67

Nepravilnosti
Kad se pojavi neka nepravilnost u radu na pokazivaču se gasi 
plamičak  i treperi kôd, te se istovremeno pojavljuju ili ne pojavljuju 
ikone , i . Opis nepravilnosti pogledajte u donjoj tablici.

(D)	Stalna
(T)	 Privremena. U ovom slučaju kotao nastoji da sam otkloni nepravilnost
(°)	 Samo sa vanjskim bojlerom sa sondom. Kôd nepravilnosti se prikazuje samo kad je kotao u stanju čekanja “spreman za rad”
(*)	 Za nepravilnost “nedovoljan pritisak u instalaciji” pristupiti postupku punjenja instalacije kako je opisano u poglavlju  .

	 OPIS NEPRAVILNOSTI	 Kôd	 Ikona	 Ikona 
	  	 alarma  		    	 
	 BLOKADA ZBOG NESTANKA PLAMENA (D) 	 10 	 DA	 NE
	 GRANIČNI TERMOSTAT (D) 	 20	 DA 	 NE
	 TERMOSTAT GORIONIKA (D)	 21	 DA 	 NE
	 ODVOD DIMA ILI PRESOSTAT VAZDUHA (D) 	 30	 DA	 NE
	 ODVOD DIMA ILI PRESOSTAT VAZDUHA (T)	 31	 NE	 DA
	 NEDOVOLJAN PRITISAK U INSTALACIJI (D*)	 40	 DA	 NE
	 NEDOVOLJAN PRITISAK U INSTALACIJI (T*)	 41	 NE	 DA
	 INDIKATOR PRITISKA VODE (D) 	 42 	 DA	 DA	
	 LAŽNI PLAMEN (D)	 50	 DA	 DA
	 ŠTAMPANA PLOČA (D) 	 51-59	 DA	 DA
	 MODULATOR GASNOG VENTILA 	 56 	 DA 	 DA
	 SONDA SANITARNE VODE 1 (T°)  	 60 	 NE 	 DA
	 PRIMARNA SONDA (T) 1 MINUT	 71 	 NE 	 DA
	 TERMOSTAT NISKE TEMPERATURE (T) 	 77 	 DA	 DA

Info 3 	 pokazuje nameštenu vrednost temperature vode za 
grejanje (sl. 65)

Info 4	 pokazuje nameštenu vrednost temperature vode (samo 
bojler sa sondom, sl. 66).
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Uklanjanje nepravilnosti
Pričekati oko 10 sekundi prije ponovnog uspostavljanja radnih 
uslova. Postupiti zatim kako sledi:
1)	 Prikazana je samo jedna ikona 
Prikaz ikone  znači da je dijagnosticirana nepravilnost u radu 
koju kotao pokušava sam otkloniti (privremeno zaustavljanje). 
Ako kotao ne uspe uspostaviti normalan rad na pokazivaču se 
mogu prikazati dva slučaja: 
slučaj A (sl. 68)
nestanak  i pojava ikone  sa drugim alarmnim kodom. 
U ovom slučaju postupite na način opisan u tački 2.

Sl. 68

Sl. 69

“privremena 
nepravilnost”

“privremena 
nepravilnost”

“trajna 
nepravilnost”

“trajna 
nepravilnost”

Sl. 70

Sl. 71

13.	 PROGRAMIRANJE PARAMETRA

Ovaj kotao je opremljen novom generacijom štampanih ploča 
koje pomoću postavljanja/promene radnih parametara aparata 
omogućavaju bolje prilagođavanje zahtevima instalacije i/ili 
potrebama korisnika. Na idućoj stranici su navedeni parametri koji 
se mogu programirati.
	 Postupak programiranja parametara mora biti proveden dok je 

kotao u položaju ISKLJUČENO. Zato pritiskajte tipku  dok se 
na pokazivaču ne pokaže “- -” (sl. 72).

Sl. 72

Sl. 73

Sl. 74

Sl. 75

ENTER ESCAPE

vrednost 
parametra

broj 
parametra

slučaj B (sl. 69)
zajedno sa  prikazuje se i ikona  sa drugim alarmnim 
kodom. U ovom slučaju postupite na način opisan u tački 3. 

2)	 Prikazana je samo jedna ikona  (sl. 70)
Pritisnite tipku  da biste uspostavili rad. Ako kotao obavi po-
stupak paljenja i nastavi sa normalnim radom, prekid rada se 
može smatrati slučajnim.
Ako se prekidi pojavljuju češće potrebno je pozvati Tehnički servis.

3)	 Prikazane su ikone  i  (sl. 71)
Potrebna je intervencija Tehničkog servisa.

	 Tokom postupka promene parametara tipka “izbor funkcija” 
dobija funkciju ENTER (potvrda), tipka  dobija funkciju ESC 
(izlaz). Ako u roku od 10 sekundi ulaz nije potvrđen, vrednost se 
ne pamti i vraća se na onu koja je prethodno bila postavljena. 

Postavljanje lozinke
Istovremeno pritisnite tipku način rada i tipku  i držite oko 10 
sekundi. Pokazivač je kao na sl. 73. 
Upišite lozinku za pristup funkcijama izmene parametara okretanjem 
birača temperature sanitarne vode dok ne postignete željenu 
vrijednost. Lozinka za programiranje parametara je smeštena u 
upravljačkoj ploči. Potvrdite ulaz pritiskom tipke ENTER.

Promena parametara
Okretanjem birača temperature sanitarne vode (sl. 74) redom se 
prelaze dvocifreni kodovi parametara navedenih u tablici. Kad se 
pronađe parametar koji se želi promeniti postupite na sledeći način:

- 	pritisnite tipku ENTER da biste pristupili promeni vrednosti 
parametra. Kad pritisnete tipku ENTER treperi prethodno 
nameštena vrednost (sl. 75)

- 	okrenite birač temperature sanitarne vode na željenu vrednost
- 	potvrdite novu nameštenu vrednost pritiskom tipke ENTER. Brojke 

prestaju da trepere
- 	izađite pritiskom tipke ESCAPE.
Kotao se ponovno postavlja u položaj “- -” (ugašeno). Za ponovno 
uključivanje rada pritisnite tipku  (sl. 72).
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MIX R.S.I.: parametri koji se mogu programirati
	 Br°	 OPIS PARAMETRA	 MERNA 	 MIN	  MAKS	 DEFAULT	 PARAMETAR
	 PAR.	 	 JEDINICA	 		  (postavljeno u fabrici)	 (postavio Servis) 
	 1	 VRSTA GASA		  1 Metan		  1-2	
				    2 TNG
				    3 Metan FR
	 2	 SNAGA KOTLA		  26 (26kW)		  30
				    30 (30kW)
				    34 (35kW)	
	 3 	 STEPEN IZOLACIJE ZGRADE (+) (*)	 min	 5 	 20	 5
	 10	 NAČIN SANITARNOG RADA		  0 (ISKLJ)		  3
				    1 (Protočni)		
				    2 (Mini akumulacija)
				   3 (Vanjski bojler sa termostatom - slučajevi A i B)
				    4 (Vanjski bojler sa sondom - slučaj C)
	 11	 PARAMETAR SE NE KORISTI U OVOM MODELU. NE MENJAJTE PROGRAM		  60	  
	 12	 MAKSIMALNA NAMEŠTENA BOJLER	 °C	 40	 80	 60	  
	 13	 TEMPERATURA IZLAZA U VANJSKI BOJLER	 °C	 50	 80	 80	  
	 14	 DELTA VANJSKOG BOJLERA (UKLJ)	 °C	 0	 10	 5	  
	 20	 NAČIN GREJANJA		  0 (ISKLJ)		  1 
				    1 (UKLJ)		
				   2 (zone valves + remote control panel)
	 21 	 MAKSIMALNA NAMEŠTENA VRIJEDNOST GREJANJE	 ° C 	 45	 80	 80
	 22	 PARAMETAR SE NE KORISTI U OVOM MODELU. NE MENJAJTE PROGRAM		  40	
	 28 	 VREME SMANJENE MAKS. SNAGE GREJANJA	 min	 0 	 20	 15	  
	 29 	 VREME GAŠENJA POJAČANOG GREJANJA	 min	 0	 20	 3
	 30	 FUNKCIJA PONIŠTAVANJA TIMERA GREJANJA	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 PARAMETAR SE NE KORISTI U OVOM MODELU. NE MENJAJTE PROGRAM		  1
	 41	 PARAMETAR SE NE KORISTI U OVOM MODELU. NE MENJAJTE PROGRAM		  1
	 42	 PARAMETAR SE NE KORISTI U OVOM MODELU. NE MENJAJTE PROGRAM		  1
	 43 	 FUNKCIJA S.A.R.A. BOOSTER	  	 0 (ISKLJ)		  1	
				    1 (AUTO)
	 44	 FUNKCIJA REGULACIJE TEMPERATURE		  0 (ISKLJ)		  1	
				    1 (AUTO)
	 45	 NAGIB KRIVE REGULACIJE TEMP. (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 PARAMETAR SE NE KORISTI U OVOM MODELU. NE MENJAJTE PROGRAM		  0
	 50	 PARAMETAR SE NE KORISTI U OVOM MODELU. NE MENJAJTE PROGRAM		  1
	 61	 TEMP. SANIT. FUNK. ZAŠTITA OD SMRZAVANJA (UKLJ)	  °C	 0	 10 	 4
	 62	 TEMP. VODE ZAŠTITE OD SMRZAVANJA GREJANJE (UKLJ)	  °C	 0	 10  	 6
	 85	 PARAMETAR SE NE KORISTI U OVOM MODELU. NE MENJAJTE PROGRAM		  0
	 86	 PARAMETAR SE NE KORISTI U OVOM MODELU. NE MENJAJTE PROGRAM		  0.6

(*)	parametri se pokazuju samo ako je priključena spoljna sonda i ako je parametar 44 na 1 (AUTO).
(+)	za zgrade sa dobrom izolacijom izabrati vrednosti blizu 20, za zgrade sa lošom izolacijom izabrati vrednosti blizu 5.

T m. = maksimalna projektovana temperatura vode za grejanje
T e. = minimalna projektovana spoljna temperatura

OTC = 10 x Tm. - 20
20 - Te.

Parametar 45 “Nagib krive regulacije temperature (OTC)”
Kriva se mora izabrati zavisno o geografskom području i vrsti instalacije.
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VRSTA GASA (P. 1)
Promenite postavljenu vrednost na sledeći način:
- 	pritisnite tipku ENTER da biste pristupili promeni parametara. Pri 

pritisku na tipku ENTER brojke na display-u trepere i pokazuju pre 
postavljenu vrednost (sl. 43 C.A.I. -MIX C.S.I.; sl. 75 R.A.I. - MIX 
R.S.I.)

-	 okrenite birač temperature sanitarne vode da biste došli na željenu 
vrednost (1 MTN - 2 TNG)

- 	potvrdite novu vrednost pritiskom na ENTER. Brojke prestaju da 
trepere.

REGULACIJA MAKSIMALNE SNAGE (P. HH)
-	 Okrećite birač temperature vode dok se ne pokaže HH
-	 Viljuškastim ključem 10 okrećite regulacionu maticu da biste dobili 

vrednost upisanu u tablici gasova
-	 Pričekajte da se vrednost očitana na manometru stabilizuje na 

željenoj veličini.
REGULACIJA MINIMALNE SNAGE (P. LL)
-	 Okrećite birač temperature vode dok se ne pokaže LL
-	 Krstastim odvijačem, pazeći da ne pritisnete unutrašnje vreteno, 

okrećite crveni vijak za regulaciju sanitarnog minimuma sve dok 
na manometru ne očitate vrednost upisanu u tablici gasova.

MOGUĆNOST PODEŠAVANJA MAKSIMUMA GREJANJA (P. 23)
MIX C.S.I.: proverite odgovara li pritisak na manometru onom 
upisanom u tablici gasova. 
MIX R.S.I.: proveriti da li je očitana vrednost pritiska na display-u 
255.
Ako odgovara nastavite sa opisanim postupcima regulacije:
-	 okrećite birač temperature sanitarne vode dok se ne pojavi 23. 

Pričekajte da se kotao upali
-	 pritisnite tipku ENTER da biste pristupili promeni parametra
-	 MIX C.S.I.: okrećite birač temperature sanitarne vode dok 

vrednost očitana na manometru ne bude jednaka onoj upisanoj 
u tablici gasova

-	 MIX R.S.I.: okretati birač temperature sanitarne vode dok očitana 
vrednost na display-u ne distigne 255 (sl. 77)

- 	potvrdite novo postavljenu vrednost pritiskom na tipku ENTER.

Kotao je već u proizvodnji podešen. Za TNG: kotao je reguliran u 
kategoriji I3B/P (G30); ako bi bilo potrebno podešavanje na I3B/P 
(G30) I3+ ili I3P (G31) isključite regulator pritiska.
Ako bi međutim bilo potrebno ponovno podešavanje, npr. nakon 
vanrednog održavanja, nakon zamene gasnog ventila ili nakon 
zamene gasa sa zemnog na TNG, postupite na dole opisani način.
	 Regulacije maksimalne i minimalne snage, električnog 

maksimuma i minimuma grejanja, sme na opisani način 
izvesti samo stručno osoblje.

-	 Odvrnuti vijak koji drži poklopac priključaka (C, sl. 3c)
-	 Izvucite poklopac priključaka iz njegovog sedišta povlačenjem 

prema sebi (A-B) (sl. 4a) 
-	 Skinite oplatu odvijanjem vijaka (D) (sl. 3a)
-	 Podignite upravljačku ploču i zatim je zakrenite prema napred
-	 Odvijte oko dva navoja na priključku pritiska iza gasnog ventila i 

spojite manometar
-	 Oprezno odvijačem podignite i izvadite zaštitnu kapicu regula-

cijskih vijaka
-	 Odvojite kompenzacijski priključak sa vazdušne komore (sl. 76) 

14.	 PODEŠAVANJA

Priključak za kompenzaciju
Sl. 76

Matica za regulaciju 
maksimalne snage

Zaštitna 
kapica

Faston 
priključak

Vijak za regulaciju 
minimalne snage

Priključak pritiska iza 
gasnog ventila

Sl. 77

Sl. 78

	 Postupak BAŽDARENJE I SERVIS moraju biti obavljeni kada 
je kotao u položaju ISKLJUČENO. Za isključivanje pritiskajte 
tipku  dok se na pokazivaču ne pojavi “- -” (sl. 40 MIX C.S.I.; 
sl. 72 MIX R.S.I.).

	 Tokom postupka promene parametara tipka “izbor funkcija” do-
bija funkciju ENTER (potvrda), tipka  dobija funkciju ESCAPE 
(izlaz). Ako u roku od 10 sekundi ulaz nije potvrđen, vrednost se 
ne pamti i vraća se na onu koja je prethodno bila postavljena.

Postavljanje lozinke
Istovremeno pritisnite tipku način rada i tipku  i držite oko 10 
sekundi. Pokazivač je kao na sl. 41 (MIX C.S.I.) i sl. 73 (MIX 
R.S.I.). Upišite lozinku za pristup funkcijama izmene parametara 
okretanjem birača temperature sanitarne vode dok ne postignete 
željenu vrednost. Lozinka za programiranje parametara je smeštena 
u upravljačkoj ploči. Potvrdite ulaz pritiskom tipke ENTER.
Faze baždarenja
Okretanjem birača temperature sanitarne vode redom se prelaze 
faze BAŽDARENJA I SERVISA:
-	 1	 vrsta gasa
-	 2	 snaga kotla (parametar se ne koristi u ovoj fazi)
-	 10	 načina sanitarnog rada (parametar se ne koristi u ovoj fazi)
-	 3	 stepena izolacije zgrade (pokazuje se samo ako je spojena 

spoljna sonda)
-	 45	 nagiba krive regulacije temperature (pokazuje se samo ako 

je spojena spoljna sonda)
-	 HH	 kotao na maksimalnoj snazi
-	 LL	 kotao na minimalnoj snazi
-	 23	 mogućnost podešavanja maksimuma grejanja
-	 24	 mogućnost podešavanja minimuma grejanja.
	 Parametre sme menjati stručno osoblje, jedino ako je to 

baš potrebno. Proizvođač otklanja svaku odgovornost u 
slučaju krivog postavljanja parametara.

MOGUĆNOST PODEŠAVANJA MINIMUMA GREJANJA (P. 24)
MIX C.S.I.: proverite odgovara li pritisak na manometru onom 
upisanom u tablici gasova. 
MIX R.S.I.: proveriti da li je očitana vrednost pritiska na display-u 0.
Ako odgovara nastavite sa opisanim postupcima regulacije:
-	 okrećite birač temperature sanitarne vode dok se ne pojavi 24. 

Pričekajte da se kotao upali
-	 pritisnite tipku ENTER da biste pristupili promeni parametra
-	 MIX C.S.I.: okrećite birač temperature sanitarne vode dok 

vrednost očitana na manometru ne bude jednaka onoj upisanoj 
u tablici gasova

-	 MIX R.S.I.: okretati birač temperature sanitarne vode dok očitana 
vrednost na display-u ne distigne 0 (sl. 78)

-	 potvrdite novo postavljenu vrednost pritiskom na tipku ENTER.

Izađite iz funkcije BAŽDARENJE I SERVIS pritiskom tipke ESCAPE.
Kotao se postavlja u stanje “- -” (ugašeno).
Da biste ponovno uspostavili rad pritisnite tipku .
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16.	 PROVERA PARAMETARA SAGOREVANJE

Da bi se moglo garantovati održavanje radnih karakteristika i efi-
kasnosti proizvoda, te radi poštovanja važećih propisa potrebno je 
podvrgnuti uređaj sistemskim proverama u redovnim vremenskim 
razdobljima.

Za analizu sagorevanja postupite na sledeći način:
- 	pristupite fazi BAŽDARENJE I SERVIS postavljanjem lozinke 

kako je opisano u poglavlju “Podešavanje” 
-	 okrećite birač temperature sanitarne vode da dođete u položaj 

maksimalne snage grejanja (parametar HH).
	 Kotao radi na maksimalnoj snazi 4 minute.

-	 nakon što ste skinuli zaštitni poklopac, spojite odgovarajući 
instrument na priključke smeštene na vazdušnoj komori (B, sl. 
81b/c).

Prvi priključak je spojen na usisni krug vazduha i pokazuje even-
tualni ulaz dimnih gasova kod koaksijalnih odvoda; drugi je spojen 
direktno na odvod dimnih gasova i koristi se za određivanje para-
metara sagorevanja i učinak.

	 Senzor za analizu dimnih gasova se mora ubaciti u cev. 

VAŽNO: i tokom analize sagorevanja ostaje uključena funkcija 
koja gasi kotao kada temperatura vode dostigne gornju granicu 
od oko 90 °C.

17.	 NATPISNA PLOČICA

Promena vrste gasa iz jedne u drugu grupu se može lako učiniti i 
kad je kotao montiran. Ovo mora učiniti stručno osoblje. Kotao se 
isporučuje za rad sa zemnim gasom (metan) ili s TNG-om što je 
označeno na pločici proizvoda.
Postoji mogućnost promene vrste gasa za rad kotla pomoću pribora 
koji se isporučuje na zahtjev:
-	 pribor za prelaz sa metana na TNG
-	 pribor za prelaz sa TNG-a na metan.

Pri demontaži držite se sledećih saveta:
-	 isključite električno napajanje kotla i zatvorite gasnu slavinu
-	 uklonite delove da biste pristupili unutrašnjosti kotla (sl. 79-80)
-	 odvojite dve faston stezaljke termostata gorionika
-	 odspojite kabl svećice
-	 izvucite donju uvodnicu iz sedišta na vazdušnoj komori
-	 skinite vijke za učvršćivanje gorionika i izvucite ga sa spojenom 

svećicom i termostatom gorionika
-	 koristeći cevni ili viljuškasti ključ skinite dizne i podloške i zamenite 

ih onima iz pribora
	 Koristite i montirajte isključivo podloške iz pribora i onda kad 

kolektori nemaju podloške.
-	 vratite gorionik u komoru za sagorevanje i stegnite vijke koji 

učvršćuju gasni kolektor
-	 postavite uvodnicu sa kablom za svećicu u njeno sedište na 

vazdušnoj komori
-	 spojite stezaljke termostata gorionika na vodiče
-	 spojite kabl svećice
-	 vratite prethodno uklonjene elemente
-	 uključite električno napajanje kotla i otvorite gasnu slavinu (dok 

kotao radi proverite zaptivanje spojeva u krugu gasnog napa-
janja).

15.	 PROMJENA GASA

-	 Ponovno spojite kompenzacijski vod
-	 Odvojite manometar i stegnite vijak na priključku pritiska.

	 Nakon svakog zahvata na regulacijskom organu gasnog ventila 
zapečatite ga pečatnom bojom.

Po završetku regulacija:
-	 postavite temperaturu sobnog termostata na željenu vrednost
-	 podignite upravljačku ploču
-	 vratite oplatu. 

Programirajte parametar “Vrsta gasa” i podesite kotao na način 
opisan u poglavlju “Podešavanje”.

	 Promenu vrste gasa sme obaviti samo stručno osoblje.
	 Nakon promene gasa, ponovno podesite kotao prema 

uputstvima iz odgovarajuće tačke i postavite novu identi-
fikacionu tablicu, koja se nalazi u priboru.

	 Sanitarna funkcija

	 Funkcija grejanja
Qn	 Nazivno toplotno opterečenje
Pn	 Nazivni učinak
IP	 Stepen zaštite
P. min	 Minimalni pritisak
Pmw	 Maksimalni pritisak sanitarna funkcija
Pms	 Maksimalni pritisak funkcija grejanja
T	 Temperature
η	 Korisnost
D	 Specifični protok
NOx	 Klasa NOx

Vrsta gasa
Kategorija 

gasa
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Монтаж котла должен осуществляться квалифицированным 
специалистом, прошедшим обучение по работе с данным 
оборудованием. При установке котла необходимо учитывать 
требования норм и правил, действующих на данной территории.

Расшифровка даты производства
Вид заводского номера: XXXXXXXXXXX
1.Год производства – четвертый знак в заводском номере (буква 
латинского алфавита A- 2005, B – 2006, C – 2007, D – 2008, E - 2009 
и т.д. по алфавиту)
2.Порядковый номер недели производства в текущем году – пятый 
и шестой знаки в заводском номере.
Пример: B9FE2850556 - котел произведен на 28 неделе 2009 года.
Exclusive C.A.I. - это настенный котел (тип В) с открытой камерой 
сгорания предназначенный для отопления помещений различного 
назначения и производства горячей воды хозяйственно-бытового 
назначения. Exclusive R.A.I. - это настенный котел (тип В) 
с открытой камерой сгорания предназначен для отопления 
помещений различного назначения. Для приготовления горячей 
воды хозяйственно-бытового назначения возможно подключение 
бойлера-аккумулятора BL 120 емкостью 120 литров (заказывается 
дополнительно).
Exclusive MIX C.S.I. - это настенный котел (тип С) с закрытой 
камерой сгорания предназначенный для отопления помещений 
различного назначения и производства горячей воды хозяйственно-
бытового назначения. Exclusive MIX R.S.I. - это настенный котел 
(тип С) с закрытой камерой сгорания предназначен для отопления 
помещений различного назначения. Для приготовления горячей 
воды хозяйственно-бытового назначения возможно подключение 
бойлера-аккумулятора BL 120 емкостью 120 литров (заказывается 
дополнительно). Допускается подключение бойлеров-аккумуляторов 
других производителей управляемых термостатом или датчикм 
температуры (NTC) со следующими характеристиками 10 кОм при 
25°С, В 3435±1%. В зависимости от выбранного варианта эксплуатации, 
необходимо установить параметр “способ производства горячей 
воды”. Установка параметров описана на стр. “Программируемые 
параметры”. В зависимости от используемого типа дымоудаления 
и воздухозабора, котел может быть отнесен к одной из следующих 
категорий: С12,С12x; С22; С32,С32х; С42,С42х; С52,С52х (только 26 
кВт и 30 кВт); С82,С82x. Монтаж котлов должен осуществляться в 
соответствии с действующими нормативами. Для получения доступа 
внутрь котла для проведения планового технического обслуживания, 
при монтаже необходимо оставить минимальные расстояния до стен 
и предметов: не менее 2,5 см с каждой стороны и 20 см перед котлом. 
Для правильной установки котла необходимо учитывать, что:
•	 его нельзя устанавливать над плитой или другим оборудованием 

для приготовления пищи
•	 запрещено хранить горючие вещества в помещении, где 

установлен котел
•	 если стена чувствительна к теплу (например, деревянная стена), 

ее необходимо защитить соответствующей теплоизоляцией.
В комплекте с котлом поставляется крепежный кронштейн с 
монтажными отверстиями для разметки на стене (рис. 2).

2.	 ОПИСАНИЕ КОТЛА

	Модель	 Тип	 Камера сгорания	 Мощность
	C.A.I.	 Отопление и горячая вода	 Открытая	 24 кВт
	C.A.I.	 Отопление и горячая вода	 Открытая	 28 кВт
	R.A.I.	 Только отопление	 Открытая	 28 кВт
	MIX C.S.I.	 Отопление и горячая вода	 Закрытая	 26 кВт
	MIX C.S.I.	 Отопление и горячая вода	 Закрытая	 30 кВт
	MIX C.S.I.	 Отопление и горячая вода	 Закрытая	 35 кВт
	MIX R.S.I.	 Только отопление	 Закрытая	 30 кВт
	MIX R.S.I.	 Только отопление	 Закрытая	 35 кВт

1.	 БЕЗОПАСНОСТЬ И МЕРЫ 
ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

	 Данное руководство является неотъемлемой частью котла 
и поэтому его необходимо бережно хранить. Оно должно 
ВСЕГДА находиться рядом с котлом, даже в случае передачи 
другому владельцу или пользователю и в случае переноса на 
другую систему отопления. В случае повреждения или утери 
руководства, его можно получить по месту приобретения котла.

	 Монтаж котла, и любая операция по ремонту и техническому 
обслуживанию должны производиться квалифицированными 
специалистами, прошедшими подготовку по обслуживанию 
данного оборудования.

	 Конечный пользователь должен быть проинформирован 
продавцом о правилах эксплуатации и безопасности при 
использовании котла.

	 Запрещается использовать котел не по назначению.
	 Производитель снимает с себя всякую ответственность 

за нанесенный людям, животным или предметам ущерб, 
вызванный допущенными при монтаже и техническом 
обслуживании ошибками и неправильной эксплуатацией.

	 После распаковки котла проверьте комплектность изделия, и 
в случае несоответствия заказу обратитесь к дилеру, где было 
приобретено оборудование.

	 Слив из предохранительного клапан котла должен соединяться 
с системой дренажа и отвода воды. Производитель котла не 
несет ответственности за ущерб, причиненный срабатыванием 
предохранительного клапана.

	 Запрещается изменять устройства защиты и регулировки 
котлов в течение всего срока их службы, если только на это 
не было получено разрешение от производителя или дилера.

	 При установке котла пользователь должен быть 
проинформирован о том, что:

	 -	В случае утечек воды необходимо перекрыть подачу воды и 
немедленно вызвать техобслуживающую организацию

	 -	Для котлов C.A.I.-MIX C.S.I.: появление на панели 
управления символа  означает недостаточное давление в 
системе отопления. При необходимости подпитайте систему 
отопления, как описано в главе «Функции котла»

	 - Для котлов R.A.I.-MIX R.S.I.: Необходимо периодически 
проверять на панели управления, что рабочее давление воды 
в контуре находится в диапазоне от 1 бар до 1,5 бар. При 
необходимости подпитайте систему отопления, как описано 
в главе «Функции котла».При необходимости долейте воду 
в систему, как описано в главе «Функции котла»

	 -	Если котел не будет использоваться в течение длительного 
времени, рекомендуется обратиться к техобслуживающей 
организации для выполнения следующих операций:

	 •	выключить главный выключатель котла и главный 
выключатель всей системы

	 •	закрыть вентили подачи воды, как на системе отопления, 
так и на системе горячего водоснабжения

	 •	если существует опасность замерзания, слить воду из 
системы отопления и системы горячего водоснабжения

	 -	Техническое обслуживание котла необходимо производить, 
по крайней мере, один раз в год.

	 Запрещено хранение неустановленного котла в неотапливаемых 
помещениях при температуре ниже 0°С.

Необходимо соблюдать следующие правила безопасности, 
а именно:
	 Запрещена эксплуатация котла детям и инвалидам без 

посторонней помощи
	 Запрещено включать какие - либо электрические устройства 

и приборы, бытовую технику и прочее, если вы почувствовали 
запах газа или запах продуктов горения. В случае утечек 
газа откройте окна и двери и проветрите помещение, 
закройте основной кран подачи топлива в помещение; 
немедленно вызовите квалифицированных специалистов 
техобслуживающей организации

	 Воизбежание поражения электрическим током запрещено 
касаться корпуса котла мокрыми руками, если в этот момент 
вы стоите на полу без обуви

	 Запрещено производить какие бы то ни было работы по очистке 
котла, до того как будет отключено электропитание. Для этого 
нажмите кнопку  и удерживайте ее нажатой до тех пор, пока 
на дисплее не появятся символы «- -». После этого отсоедините 
котел от сети электропитания посредством двухполюсного 
выключателя

	 Запрещено вносить изменения в работу устройств безопасности 
и контроля не получив разрешение или указания производителя 
данного устройства

	 Запрещено тянуть, рвать, скручивать электропровода, 
выходящие из котла, даже если отключено электропитание

	 Для котлов C.A.I. и R.A.I.: котлы оборудован системой контроля 
за правильностью удаления продуктов сгорания (термостат 
дымовых газов), которая в случае какой-либо аномалии 
производит аварийную остановку котла. Для того чтобы вернуть 
котел в рабочий режим, нажмите кнопку . Если аномалия 
останется, вызовите квалифицированного специалиста. Ни в 
коем случае нельзя отключать термостат дымовых газов. 
При замене данного устройства или его неисправных частей, 
необходимо использовать только оригинальные запасные 
части.

	 Запрещено затыкать или уменьшать размер вентиляционных 
отверстий в помещении, где установлен котел. Вентиляционные 
отверстия обеспечивают поступление воздуха необходимого 
для правильного сгорания топлива 

	 Запрещено хранить горючие материалы и вещества в 
помещении, где установлен котел

	 Запрещено разбрасывать или оставлять в доступных для детей 
местах упаковочный материал

	 Запрещается вскрывать опечатанные компоненты котла.
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Последовательность операций при монтаже:
•	 закрепите крепежную планку котла (F) и планку с монтажными 

отверстиями (G) на стене, и с помощью уровня выровняйте их 
строго горизонтально

•	 отметьте 4 отверстия (диаметр 6 мм), которые необходимы для 
установки крепежного кронштейна (F) и 2 отверстия (диаметр 4 
мм) для крепления планки с монтажными отверстиями (G)

•	 проверьте, что все отверстия размечены правильно, и только после 
этого просверлите стену сверлом с диаметром, указанным выше

•	 закрепите кронштейн на стене вместе с рейкой с помощью 
соответствующих дюбелей, входящих в комплект поставки

•	 Осуществите гидравлические подключения.
После того как котел будет установлен, винты D1 (рис. 3a) можно 
снять. После завершения работ по установке котла и подключению 
его к газопроводу и к системам отопления и ГВС, установите крышку, 
закрывающую отсек со штуцерами (A-B, рис. 3b) таким образом, 
чтобы защелки этой крышки прочно встали в специальных прорезях 
в нижней части котла. Закрепите крышку винтом C (рис. 3c) который 
находится в пакете с документацией к котлу.

Перед тем как подключать котел к газовой сети, убедитесь в том, 
что:
•	 соблюдены действующие нормы и правила
•	 тип газа соответствует тому, на который рассчитан котел
•	 газопровод очищен от грязи.
Во избежание лишних потерь давления, присоединение к 
газопроводу необходимо выполнять жесткой подводкой диаметром 
не менее 3/4”. Рекомендуем установить на газопровод фильтр 
соответствующего размера, если в газопроводе содержатся 
посторонние частицы.
По окончании монтажа проверьте герметичность соединений, как 
предусмотрено действующими стандартами монтажа.

4.	 ПОДКЛЮЧ ЕНИЕ К ГАЗОВОЙ СЕТИ

Расположение патрубков для подключения коммуникаций показаны 
на рис. 2:
A -	обратный трубопровод 
	 системы отопления	 3/4”
B -	подающий трубопровод 
	 системы отопления	 3/4”
C -	подвод газа	 3/4”
D -	выход горячей воды	 1/2” (только C.A.I. – MIX C.S.I.)
E -	вход холодной воды	 1/2” (только C.A.I. – MIX C.S.I.)
F -	 крепежный кронштейн
G -	шаблон для разметки отверстий перед монтажом
Котлы EXCLUSIVE предназначены для закрытых систем отопления 
с принудительной циркуляцией. Для обеспечения длительной и 
эффективной работы котла и системы отопления рекомендуется 
выполнять разводку системы отопления из полимерной или медной 
трубы. На входе воды из системы отопления в котел необходимо 
установить механический фильтр.
В качестве приборов отопления предпочтительно использовать 
стальные панельные или алюминиевые радиаторы. Перед 
монтажом котла следует тщательно промыть все трубопроводы 
системы отопления, для того чтобы удалить оттуда все посторонние 
частицы, которые могут отрицательно сказаться на работе котла. 
В качестве теплоносителя в системе отопления рекомендуется 
использовать воду. Качество используемой в системе отопления и 
ГВС воды должно соответствовать следующим параметрам:
Водородный показатель РН 6-8
Жесткость общая не более 4 мг-экв/л
Содержание железа не более 0,3 мг/л
Если жесткость исходной воды превышает 4 мг-экв/л необходимо 
установить на входе воды в котел полифосфатный дозатор, 
который обрабатывает поступающую в котел воду, защищая 
теплообменное оборудование котла от отложения солей жесткости. 
Полифосфатный дозатор не входит в стандартную комплектацию 
котла и поставляется по отдельному заказу.
Если жесткость исходной воды превышает 9 мг-экв/л следует 
использовать установки для умягчения воды.
Под предохранительным сбросным клапаном установите воронку 
для сбора воды и дренажный трубопровод на случай утечек воды 
при избыточном давлении в системе отопления. На контуре ГВС 
нет необходимости устанавливать предохранительный клапан, но 
надо быть уверенным, что давление в водопроводе не превышает 
6 бар. В противном случае необходимо установить редуктор.

3.	 ГИДРАВЛИЧЕСКИЕ ПОДКЛЮЧЕНИЯ

6.	 ЗАПОЛНЕНИЕ И СЛИВ ВОДЫ ИЗ 
СИСТЕМЫ ОТОПЛЕНИЯ И ГВС

После того как сделаны гидравлические подключения, можно 
переходить к заполнению системы отопления. Данная операция 
должна производиться при остывшей системе отопления.
•	 отвинтите на два три оборота крышку автовоздушника (A, рис. 

5a и 5b);
•	 проверьте, чтобы кран на входе холодной воды был открыт 

(только для моделей MIX C.S.I. - C.A.I.)
•	 откройте кран подпитки (C, внутри котла для моделей MIX C.S.I. 

- C.A.I., внешний для MIX R.S.I. - R.A.I.) и держите его открытым, 
пока давление на манометре (D) не достигнет значения от 1 до 
1,5 бар (голубая зона) (рис. 5a и 5b).

После заполнения закройте кран подпитки. На котле установлен 
высокоэффективный автовоздушник, который обеспечит 
автоматическое удаление воздуха из системы отопления. Розжиг 
горелки произойдет только в том случае, если этап выпуска воздуха 
завершен.
ЗАМЕЧАНИЕ (только для MIX C.S.I. - C.A.I.): даже если на котле 
стоит полуавтоматический клапан подпитки, первое заполнение 
системы водой должно быть выполнено с использованием ручного 
крана подпитки С (рис. 5a).
ЗАМЕЧАНИЕ (только для MIX R.S.I. - R.A.I.): а котле не установлен 
ручной кран подпитки. Поэтому он должен быть установлен за 
пределами котла. При использовании бойлера-аккумулятора (BL 
120) кран подпитки поставляется в комплекте с ним. Для слива воды 
из системы отопления, действуйте следующим образом.
•	 выключите котел
•	 присоедините трубку, входящую в комплект поставки, к сливному 

клапану котла (E, рис. 5a и 5b)
•	 открутите клапан (Е) вручную
•	 слейте воду из самых нижних участков системы отопления.
Слив воды из системы ГВС (только для MIX C.S.I. - C.A.I.) 
Каждый раз, когда существует опасность замерзания воды, 
необходимо слить воду из системы ГВС: 
•	 закройте главный вентиль на водопроводе
•	 откройте все краны горячей и холодной воды
•	 слейте воду из самых нижних участков системы.
ВНИМАНИЕ
Слив из предохранительного клапана (B) должен быть соединен 
с соответствующей дренажной системой. Производитель не 
несет ответственности за возможные затопления, вызванные 
срабатыванием предохранительного клапана.

Для того чтобы получить доступ к электрическим клеммам, 
выполните следующую последовательность операций:
-	 отвинтите винт крепления крышки, закрывающей штуцеры (C, 

рис. 3c)
-	 снимите крышку, потянув ее на себя (A-B) (рис. 4a)
-	 отвинтите крепежный винт (D) (рис. 3a) и снимите облицовку

5.	 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

-	 поднимите панель с органами управления и поверните ее вперед
-	 откройте крышки клеммных колодок, сдвинув их в направлении 

стрелок (рис. 4b: E клеммы с напряжением 230В; F клеммы 
с низким напряжением; G подключение датчика бойлера- 
аккумулятора, только MIX R.S.I.-R.A.I.).

Соединение с сетью электропитания должно осуществляться через 
отдельный автоматический выключатель с зазором контактов не 
менее 3,5 мм (EN 60335-1, Категория III).
Для работы котла требуется напряжение 230 В переменного тока 
с частотой 50 Гц. Потребляемая электрическая мощность котлов 
составляет: 88 Вт (модели C.A.I.-R.A.I.), 120 Вт (модель 26 кВт 
MIX C.S.I.), 150 Вт (модели 30 кВт MIX C.S.I.-MIX R.S.I.) и 160 
Вт (модель 35 кВт MIX C.S.I.-MIX R.S.I.), Директива EN 60335-1. 
При подключении необходимо выполнить надежное заземление, 
в соответствии с действующими нормативами. Рекомендуется 
соблюдать полярность фазы и нейтрали (L - N).
	 Провод заземления должен быть на пару сантиметров 

длиннее остальных проводов.
	 Запрещено использовать газопровод и/или водопровод в 

качестве заземлителя для электрооборудования. 
	 Производитель не несет ответственности за ущерб, 

вызванный отсутствием заземления оборудования.
Для электрического подключения используйте кабель, входящий 
в комплект поставки.
При замене кабеля питания, используйте кабель типа HAR 
H05V2V2-F, 3 x 0,75 мм2, макс. внешний диаметр 7 мм.

7.	 УДАЛЕНИЕ ПРОДУКТОВ ГОРЕНИЯ И 
ЗАБОР ВОЗДУХА (C.A.I. - R.A.I.)

В помещениях, где установлены котлы с открытой камерой сгорания 
следует предусматривать общеобменную вентиляцию по расчету, 
но не менее одного обмена в 1 ч. Также необходимо учитывать 
расход воздуха необходимого для горения топлива. Система 
вентиляции не должна допускать возникновения разрежения внутри 
помещения, влияющего на дымоудаление от котла.
Котел снабжен системой контроля за правильным удалением 
продуктов горения – термостат дымовых газов (12a-b, рис. 82a-82b 
стр. 135). В случае какой-либо неисправности, данная система 
производит аварийную остановку котла. Нажмите кнопку  
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конденсатоотводчик 
обязателен

конденсатоотводчик 
не обязателен

Котел должен быть соединен с коаксиальными или раздельными 
дымоотводами для удаления дымовых газов и воздуховодами для 
подачи воздуха, которые должны быть выведены наружу через 
крышу или наружную стену.
Эффективная и безопасная работа котла гарантируется 
только в случае использования оригинальных дымоотводов 
и воздуховодов, предназначенных для котлов с закрытой 
камерой сгорания и принудительной тягой.
Данное оборудование не входит в стандартную комплектацию и 
поставляется по отдельному заказу. При установке дымоотводов 
и воздуховодов убедитесь, что все соединения осуществлены 
правильно, в соответствие с прилагаемой инструкцией. К одному 
коллективному дымоходу допускается подключение нескольких 
котлов при условии, что все они имеют герметичную камеру 
сгорания.
Коаксиальные дымоотводы/воздуховоды (60/100мм)
Котел поставляется подготовленным к присоединению к коаксиальным 
дымоотводам/воздуховодам. Коаксиальные дымоходы/воздуховоды 
могут быть размещены произвольно относительно котла. При 
этом необходимо соблюдать ограничения по максимальной длине, 
приведенные в таблице. В зависимости от длины коаксиального 
дымоотвода/воздуховода и температуры помещения, где он проложен, 
во время работы котла в дымоотводе может образовываться 
конденсат. Его необходимо удалять посредством специальных 
устройств (конденсатоотводчиков). Необходимость их установки 
определяется из графиков. Используйте только оригинальные 
конденсатоотводчики. Они заказываются отдельно вместе с 
элементами дымоотводов/воздуховодов.

8.	 УДАЛЕНИЕ ПРОДУКТОВ ГОРЕНИЯ И 
ЗАБОР ВОЗДУХА (MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

В помещениях, где установлены котлы с закрытой камерой сгорания 
следует предусматривать общеобменную вентиляцию по расчету, но 
не менее одного обмена в 1 ч.
ВОЗМОЖНЫЕ КОНФИГУРАЦИИ СИСТЕМ  ДЫМОУДАЛЕНИЯ И 
ВОЗДУХОПОДАЧИ (рис. 7)
C12-C12x	 Выход дымовых газов через коаксиальные дымоотводы/

воздуховоды. Дымоотводы и воздуховоды могут быть 
раздельными или коаксиальными. В случае использования 
раздельных дымоотводов/воздуховодов их выходы наружу 
должны быть расположены достаточно близко, чтобы 
находится в одинаковых ветровых условиях 

C22		  Коаксиальный выход в коллективный дымоход/воздуховод 
(забор воздуха и вывод дымовых газов в один и тот же 
коаксиальный дымоход/воздуховод.)

C32-C32x	 Коаксиальный вывод на крышу. Выводы как в С12-C12x
C42-C42x	 Вывод дымовых газов через коллективный дымоход и забор 

воздуха из коллективного воздуховода, которые подвержены 
одинаковым ветровым условиям

C52-C52x	 Вывод дымовых газов и забор воздуха разделены и выходят 
из стены или на крышу, но в любом случае в тех зонах, в 
которых давление отличается

C82-C82x	 Вывод дымовых газов в отдельный или коллективный 
дымоход, а забор воздуха индивидуально через стену.
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Рис. 8b

чтобы вернуть котел в рабочее состояние. Если неисправность 
повторяется, вызовите специалиста сервисной организации. 
	 Система дымоудаления должна быть выполнена в соответствие 

с действующими на данной территории нормами и правилами.
	 Дымоход должен быть выполнен из жесткого материала. Стыки 

между элементами дымохода должны быть герметичными. 
Элементы дымохода должны быть устойчивы к высоким 
температурам, к конденсату, и к механическим воздействиям.

	 Ни в коем случае нельзя отключать термостат дымовых газов. 
При его замене или ремонте используйте только оригинальные 
запчасти.

	 Неизолированные дымоходы являются потенциальным 
источником опасности.

	 Не закрывайте пути поступления воздуха в помещение, где 
установлен котел.

	 Необходимо изолировать дымоход при образовании конденсата 
внутри него.

	 На рис.6b показан вид сверху на котел с расстояниями от осей 
дымоходов до крепежной рейки котла.

	 Если во время работы температура воды в котле может 
опускаться ниже 50°С (например, при использовании датчика 
уличной температуры), необходимо уменьшить максимально 
допустимую длину на 1 метр.

	 Дымоход должен быть наклонен на 1% в сторону 
конденсатоотводчика.

	 Конденсатоотводчик устанавливается только на дымоотвод, 
не далее 0,85 метра от котла.  Соедините сифон 
конденсатоотводчика со сливом канализации.

	 Котел автоматически регулирует подачу воздуха в зависимости 
от схемы установки и от длины дымоотводов/воздуховодов. 
Ни в коем случае не закрывайте полностью или частично 
дымоотвод/воздуховод.

Коаксиальный дымоотвод/воздуховод (60-100)

Рис. 10a

коаксиальный
дымоотвод/
воздуховод

хомут конденсатоотводчик

сиофон для
слива конденсата

Коаксиальные воздуховоды/дымоотводы (80/125мм)
Котел поставляется подготовленным для присоединения к 
коаксиальным воздуховодам/дымоотводам и закрытым отверстием 
для забора воздуха.
Коаксиальные воздуховоды/дымоотводы могут быть ориентированы 
в зависимости от условий конкретной установки с учетом 
ограничений по максимальной длине, указанных в таблице.
При установке коаксиальных воздуховодов/дымоотводов следуйте 
прилагаемым к ним инструкциям.
Для прокладки коаксиального воздуховода/дымоотвода через стену 
понадобиться сделать отверстие Ø 140 мм. 
В зависимости от температуры окружающей среды и длины 
коаксиального воздуховода/дымоотвода из представленных 
г р а ф и к о в  о п р ед ел я етс я  н е о бход и м о с т ь  ус та н о в к и 
конденсатоотводчика.

Потеря напора (м)
отвод 45° отвод 90°

Максимальная прямолинейная
длина коаксиального

воздуховода/дымоотвода, (м)

26 MIX C.S.I. 3,40
30 MIX C.S.I. 3,40
30 MIX R.S.I. 3,40
35 MIX C.S.I. 2
35 MIX R.S.I. 2

1 1,5
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Рис. 10b

Раздельные дымоотвод и воздуховод (80)

сиофон для
слива 

конденсата

конденсатоотводчик

дымоотводвоздуховод

конденсатоотводчиквоздуховод

дымоотвод

сиофон для
слива 

конденсата

Раздельные дымоотводы и воздуховоды
Для подключения к котлу раздельных дымоотводов и воздуховодов 
необходимо использовать специальный комплект. Раздельные 
дымоотводы и воздуховоды могут быть размещены произвольно 
относительно котла. При этом необходимо соблюдать ограничения 
по максимальной длине, приведенные в таблице. В зависимости от 
длины дымоотвода и температуры помещения, где он проложен, 
во время работы котла в нем может образовываться конденсат. 
Его необходимо удалять посредством специального устройства 
(конденсатоотводчика). Д. Необходимость его установки 
определяется из графиков. Используйте только оригинальные 
конденсатоотводчики. Они заказываются отдельно вместе с 
элементами дымоотводов/воздуховодов.

ВНЕЩНЯЯ ТЕМПЕРАТУРА (°C)

ВНЕЩНЯЯ ТЕМПЕРАТУРА (°C)

26 - 30kW

35kW
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Рис. 9c
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Рис. 9b

Рис. 9a

	 Если длина дымоотвода и воздуховода отличается от 
приведенной в таблице:

	 -	для модели 26 MIX C.S.I., сумма длин воздуховода и 
дымоотвода должна быть не более 30 метров, но длина 
одного из каналов не должна превышать 18 метров

	 -	для моделей 30 MIX C.S.I. – MIX R.S.I., сумма длин 
воздуховода и дымоотвода должна быть не более 
28 метров, но длина одного из каналов не должна 
превышать 17 метров

	 -	для модели 35 MIX C.S.I. – MIX R.S.I., сумма длин 
воздуховода и дымоотвода должна быть не более 
12 метров, но длина одного из каналов не должна 
превышать 8 метров.

Потеря напора (м)

отвод 45° отвод 90°

Длина коаксиальных воздуховодов/
дымоотводов

горизонтальных и вертикальных (м)

26 MIX C.S.I. 7,93/7,61
30 MIX C.S.I. 7,93/7,61
30 MIX R.S.I. 7,93/7,61
35 MIX C.S.I. 4,58/4,26
35 MIX R.S.I. 4,58/4,26

1,35 2,2

конденсатоотводчик 
обязателен

конденсатоотводчик 
обязателен

конденсатоотводчик 
не обязателен

конденсатоотводчик 
не обязателен

Максимальная прямолинейная
длина раздельных воздуховода и 

дымоотвода, (м)

Потеря напора (м)

отвод 45° отвод 90°

26 MIX C.S.I. 15 + 15
30 MIX C.S.I. 14 + 14
30 MIX R.S.I. 14 + 14
35 MIX C.S.I. 6 + 6
35 MIX R.S.I. 6 + 6

1,2 1,7

	 При прокладке некоторых участков дымоотвода по 
улице, при расчете максимально допустимой длины без 
конденсатоотводчика, учитывайте уличную температуру, а не 
температуру в месте установки котла.

	 Если во время работы температура воды в котле может 
опускаться ниже 50°С (например, при использовании датчика 
уличной температуры), необходимо уменьшить максимально 
допустимую длину на 1 метр.

	 Дымоход должен быть наклонен на 1% в сторону 
конденсатоотводчика.

	 Конденсатоотводчик устанавливается только на дымоотвод, не 
далее 0,85 метра от котла. Соедините сифон конденсатоотводчика 
со сливом канализации.

	 Неизолированные дымоотводы являются потенциальным 
источником опасности.

	 Котел автоматически регулирует подачу воздуха в зависимости 
от схемы установки и от длины дымоотводов/воздуховодов. 
Ни в коем случае не закрывайте полностью или частично 
дымоотвод/воздуховод.
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9.	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

	 Номинальная тепловая мощность	 кВт	 26,70	 31,90	 28,80	 33,20	 37,80
			   ккал/ч	 22.962	 27.434	 24.768	 28.552	 32.508
	 Номинальная теплопроизводительность	 кВт	 23,98	 28,71	 26,21	 30,38	 35,31
			   ккал/ч	 20.620	 24.691	 22.539	 26.125	 30.362
	 Минимальная тепловая мощность в режиме отопления	 кВт	 10,70	 14,00	 8,50	 9,80	 9,95
			   ккал/ч	 9.202	 12.040	 7.310	 8.428	 8.557
	 Минимальная тепловая производительность в режиме отопления	 кВт	 9,14	 11,93	 7,70	 8,86	 9,18
			   ккал/ч	 7.859	 10.258	 6.623	 7.619	 7.898
	 Минимальная тепловая мощность в режиме ГВС*	 кВт	 8,30	 8,70	 8,50	 9,80	 9,95
			   ккал/ч	 7.138	 7.482	 7.310	 8.428	 8.557
	 Минимальная тепловая производительность в режиме ГВС*	 кВт	 7,09	 7,41	 7,70	 8,86	 9,18
			   ккал/ч	 6.096	 6.375	 6.623	 7.619	 7.898
	 КПД при максимальной мощности - минимальной мощности	 %	 89,8-85,4	 90,0-85,2	 91,0-90,6	 91,5-90,4	 93,4-92,3
	 КПД при мощности 30% (47 °C)	 %	 89,5	 89,5	 91,9	 92,2	 94,5
	 КПД горения		  %	 91,1	 91,2	 91,3	 91,7	 93,7
	 Категория			   II2H3+	 II2H3+	 II2H3+	 II2H3+	 II2H3+
	 Страна установки			   RU	 RU	 RU	 RU	 RU
	 Электрическая мощность	 Вт	 88	 88	 120	 150	 160
	 Напряжение питания		  В – Гц	 230-50	 230-50	 230-50	 230-50	 230-50
	 Степень электрозащиты	 IP	 X5D	 X5D	 X5D	 X5D	 X5D
	 Потери тепла через дымоход при 
	 включенной-отключенной горелке	 %	 8,90-0,30	 8,83-0,27	 8,70-0,80	 8,30-0,80	 6,30-0,80
	 Отопление
	 Давление – максимальная температура	 бар-°C	 3-90	 3-90	 3-90	 3-90	 3-90
	 Минимальное давление в системе отопления	 бар	 0,25-0,45	 0,25-0,45	 0,25-0,45	 0,25-0,45	 0,25-0,45
	 Диапазон регулировки температуры воды в системе отопления	 °C	 40-80	 40-80	 40-80	 40-80	 40-80
	 Насос:	максимальный развиваемый напор в системе отопления	 мбар	 300	 300	 300	 300	 340
		  при расходе		  л/ч	 1000	 1000	 1000	 1000	 1000
	 Мембранный расширительный бак	 л	 8	 8	 8	 8	 10
	 Давление в воздушной части расширительного 
	 бака системы отопления	 бар	 1	 1	 1	 1	 1
	 Горячее водоснабжение*
	 Максимальное давление	 бар	 6	 6	 6	 6	 6
	 Минимальное давление	 бар	 0,15	 0,15	 0,15	 0,15	 0,15
	 Расход горячей воды при:	 ∆t 25° C	 л/м	 13,7	 16,2	 15,0	 17,4	 20,2
		  ∆t 30° C	 л/м	 11,5	 13,7	 12,5	 14,5	 16,9
	 Минимальный расход сантехнической воды	 л/м	 2	 2	 2	 2	 2
	 Диапазон регулировки температуры горячей воды	 °C	 35-60	 35-60	 35-60	 35-60	 35-60
	 Ограничитель протока	 л/м	 10	 12	 11	 13	 15
	 Давление газа		
	 Номинальное давление природного газа (G20 метан) (**)	 мбар	 20	 20	 20	 20	 20
	 Номинальное давление сжиженного нефтяного газа (G30/G31)	 мбар	 28-30/37	 28-30/37	 28-30/37	 28-30/37	 28-30/37
	 Присоединительные размеры
	 Вход – выход системы отопления	 Ø	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”
	 Вход – выход системы ГВС (MIX C.S.I. - C.A.I.) 	 Ø	 1/2”	 1/2”	 1/2”	 1/2”	 1/2”
	 Вход – выход системы ГВС в бойлере (MIX R.S.I. - R.A.I.)	 Ø	 -	 3/4”	 -	 3/4”	 3/4”
	 Вход газа		  Ø	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”	 3/4”
	 Габаритные размеры и вес			 
	 Высота		  мм	 740	 740	 740	 740	 780
	 Ширина		  мм	 400	 450	 400	 450	 500
	 Глубина		  мм	 332	 332	 332	 332	 332
	 Вес котла		  кг	 30	 33 (C.A.I.) 	 36	 36 (MIX C.S.I.)	 43 (MIX C.S.I.)
	 Вес котла		  кг	 -	 32 (R.A.I.)	 -	 35 (MIX R.S.I.)	 42 (MIX R.S.I.)
	 Характеристики вентилятора
	 Остаточный напор в коаксиальных 
	 дымоходах/воздуховодах длиной 0,85м	 мбар	 -	 -	 0,2	 0,2	 0,2
	 Остаточный напор в котле без дымоходов	 мбар	 -	 -	 0,35	 0,35	 1,15
	 Расход дымовых газов	 м3/ч	 44,666	 50,960	 48,34	 54,107	 60,724
	 Расход воздуха		  м3/ч	 47,345	 54,160	 51,23	 57,44	 64,515
	 Массовый расход дымовых газов (макс.-мин.)	 г/c	 16,12-15,93	 19,86-16,98	 17,45-10,24	 19,54-13,64	 21,93-13,17
	 Системы дымоудаления и воздухозабора
	 Диаметр патрубка дымоудаления	 мм	 130	 140	 -	 -	 -
	 Коаксиальные дымоотводы/воздуховоды
	 Диаметр		  мм	 -	 -	 60-100	 60-100	 60-100
	 Максимальная длина		 м	 -	 -	 3,40	 3,40	 2,00
	 Потери на колене 90°/45°	 м	 -	 -	 1,5/1	 1,5/1	 1,5/1
	 Диаметр проходного отверстия в стене	 мм	 -	 -	 105	 105	 105
	 Диаметр		  мм	 -	 -	 80-125	 80-125	 80-125
	 Максимальная длина (вертикально-горизонтальная)	 м	 -	 -	 7,93/7,61	 7,93/7,61	 4,58/4,26
	 Потери на колене 90°/45°	 м	 -	 -	 2,2/1,35	 2,2/1,35	 2,2/1,35
	 Диаметр проходного отверстия в стене	 мм	 -	 -	 140	 140	 140
	 Раздельные дымоходы и воздуховоды	
	 Диаметр		  мм	 -	 -	 80	 80	 80
	 Максимальная длина		 м	 -	 -	 15+15	 14+14	 6+6
	 Потери на колене 90°/45°	 м	 -	 -	 1,7/1,2	 1,7/1,2	 1,7/1,2
	 Класс по NОx			   2	 2	 2	 3	 3
	 Выброс вредных веществ при максимальной и минимальной мощности для газа G20***
	 Максимум	 CO не более	 p.p.m.	 80	 90	 100	 90	 90
		  CO2	 %	 6,70	 6,70	 6,70	 6,90	 7,00
		  NOx не более	 p.p.m.	 160	 170	 190	 140	 120
		  ∆t дымовых газов	 °C	 -	 -	 133	 132	 116
		  T дымовых газов	 °C	 138	 132	 -	 -	 -
	 Минимум	 CO не более	 p.p.m.	 60	 20	 120	 100	 120
		  CO2	 %	 2,7	 3,10	 3,35	 2,90	 3,05
		  NOx не более	 p.p.m.	 110	 80	 140	 110	 100
		  ∆t дымовых газов	 °C	 -	 -	 63	 72	 62
		  T дымовых газов	 °C	 96	 97	 -	 -	 -

*	 Значения для режима ГВС указаны для моделей MIX C.S.I. - C.A.I.
**	 Минимальное давление природного газа, при котором котел выдает заявленную мощность Pмин.=13,5 мбар.
***	 Испытания проводились: с дымоходом длиной 0,5м Ø 130 мм для моделей 24 C.A.I. и Ø 140 мм для моделей 28 C.A.I., 28 R.A.I. - температурный перепад по 

котловой воде 80 - 60°С.
***	 с коаксиальным дымоходом/воздуховодом Ø 60-100 мм и длиной 0,75м ;температурный перепад по котловой воде 80 - 60°С

C.A.I.
24kW

C.A.I.
R.A.I.
28kW

MIX C.S.I.
26kW

MIX C.S.I.
MIX R.S.I.

30kW

MIX C.S.I.
MIX R.S.I.

35kW
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10.	 Параметры газа

	 ПАРАМЕТРЫ		  Газ метан	 Сжиженный газ	
	 (G20)	 бутан	 пропан	
		  (G30)	 (G31)
	 C.A.I. - R.A.I. - MIX C.S.I. - MIX R.S.I.	
	 Число Воббе (при 15°С – 1013 мбар)	 МДж/нм3	 45,67	 80,58	 70,69
	 Низшая теплотворная способность	 МДж/нм3	 34,02	 116,09	 88
			   МДж/кг	 -	 45,65	 46,34
	 Номинальное давление газа	 мбар	 20	 28-30	 37
			   (кПа)	 (2)	 (2,8-3)	 (3,7)
	 Минимальное давление газа, при котором 	 мбар	 13,5
	 котел выдает заявленную мощность	 (кПа)	 (1,35)	 -
	 24 kW			   C.A.I.
	 Главная горелка: 12 форсунок	 Ø мм	 1,3	 0,77	 0,77
	 Максимальный расход газа в 	 нм3/ч	 2,82	 -	 -
	 режиме отопления	 кг/ч	 -	 2,10	 2,07
	 Максимальный расход газа в режиме ГВС	 нм3/ч	 2,82	 -	 -
			   кг/ч	 -	 2,10	 2,07
	 Минимальный расход газа в	 нм3/ч	 1,13	 -	 -
	 режиме отопления	 кг/ч	 -	 0,84	 0,83
	 Минимальный расход газа в режиме ГВС	 нм3/ч	 0,88	 -	 -
			   кг/ч	 -	 0,65	 0,64
	 Максимальное давление газа после 	 мбар	 11,80	 28,00	 36,00
	 газового клапана в режиме отопления	 мм вод. ст.	 120,33	 285,52	 367,10
	 Максимальное давление газа после	 мбар	 11,80	 28,00	 36,00
	 газового клапана в режиме ГВС	 мм вод. ст.	 120,33	 285,52	 367,10
	 Минимальное давление газа после 	 мбар	 2,10	 5,00	 6,70
	 газового клапана в режиме отопления	 мм вод. ст.	 21,41	 50,99	 68,32
	 Минимальное давление газа после	 мбар	 1,30	 3,10	 4,00
	 газового клапана в режиме ГВС	 мм вод. ст.	 13,26	 31,61	 40,79

	 28 kW			   C.A.I. - R.A.I.
	 Главная горелка: 14 форсунок	 Ø мм	 1,3	 0,78	 0,78
	 Максимальный расход газа в 	 нм3/ч	 3,37	 -	 -
	 режиме отопления	 кг/ч	 -	 2,51	 2,48
	 Максимальный расход газа в режиме ГВС*	 нм3/ч	 3,37	 -	 -
			   кг/ч	 -	 2,51	 2,48
	 Минимальный расход газа в	 нм3/ч	 1,48	 -	 -
	 режиме отопления	 кг/ч	 -	 1,10	 1,09
	 Минимальный расход газа в режиме ГВС*	 нм3/ч	 0,92	 -	 -
			   кг/ч	 -	 0,69	 0,68
	 Максимальное давление газа после	 мбар	 12,70	 27,00	 35,20
	 газового клапана в режиме отопления	 мм вод. ст.	 129,50	 275,32	 358,94
	 Максимальное давление газа после	 мбар	 12,70	 27,00	 35,20
	 газового клапана в режиме ГВС*	 мм вод. ст.	 129,50	 275,32	 358,94
	 Минимальное давление газа после	 мбар	 2,60	 5,50	 7,10
	 газового клапана в режиме отопления	 мм вод. ст.	 26,51	 56,08	 72,40
	 Минимальное давление газа после	 мбар	 1,00	 2,30	 2,90
	 газового клапана в режиме ГВС*	 мм вод. ст.	 10,20	 23,45	 29,54
	 26 kW			   MIX C.S.I. 
	 Главная горелка: 13 форсунок	 Ø мм	 1,35	 0,78	 0,78
	 Максимальный расход газа в 	 нм3/ч	 3,05	 -	 -
	 режиме отопления	 кг/ч	 -	 2,27	 2,24
	 Максимальный расход газа в режиме ГВС	 нм3/ч	 3,05	 -	 -
			   кг/ч	 -	 2,27	 2,24
	 Минимальный расход газа в	 нм3/ч	 0,90	 -	 -
	 режиме отопления	 кг/ч	 -	 0,67	 0,66
	 Минимальный расход газа в режиме ГВС	 нм3/ч	 0,90	 -	 -
			   кг/ч	 -	 0,67	 0,66
	 Максимальное давление газа после 	 мбар	 10,60	 27,90	 35,50
	 газового клапана в режиме отопления	 мм вод. ст.	 108,09	 284,50	 362,00
	 Максимальное давление газа после	 мбар	 10,60	 27,90	 35,50
	 газового клапана в режиме ГВС	 мм вод. ст.	 108,09	 284,50	 362,00
	 Минимальное давление газа после 	 мбар	 1,10	 2,60	 3,60
	 газового клапана в режиме отопления	 мм вод. ст.	 11,22	 26,51	 36,71
	 Минимальное давление газа после	 мбар	 1,10	 2,60	 3,60
	 газового клапана в режиме ГВС	 мм вод. ст.	 11,22	 26,51	 36,71

	 30 kW			   MIX C.S.I. - MIX R.S.I.
	 Главная горелка: 15 форсунок	 Ø мм	 1,35	 0,76	 0,76
	 Максимальный расход газа в 	 нм3/ч	 3,51	 -	 -
	 режиме отопления	 кг/ч	 -	 2,62	 2,58
	 Максимальный расход газа в режиме ГВС*	 нм3/ч	 3,51	 -	 -
			   кг/ч	 -	 2,62	 2,58
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	 Минимальный расход газа в	 нм3/ч	 1,04	 -	 -
	 режиме отопления	 кг/ч	 -	 0,77	 0,76
	 Минимальный расход газа в режиме ГВС*	 нм3/ч	 1,04	 -	 -
			   кг/ч	 -	 0,77	 0,76
	 Максимальное давление газа после 	 мбар	 10,10	 27,50	 35,40
	 газового клапана в режиме отопления	 мм вод. ст.	 102,99	 280,42	 360,98
	 Максимальное давление газа после	 мбар	 10,10	 27,50	 35,40
	 газового клапана в режиме ГВС*	 мм вод. ст.	 102,99	 280,42	 360,98
	 Минимальное давление газа после 	 мбар	 1,00	 2,80	 3,60
	 газового клапана в режиме отопления	 мм вод. ст.	 10,20	 28,55	 36,71
	 Минимальное давление газа после	 мбар	 1,00	 2,80	 3,60
	 газового клапана в режиме ГВС*	 мм вод. ст.	 10,20	 28,55	 36,71

	 35 kW			   MIX C.S.I. - MIX R.S.I. 
	 Главная горелка: 16 форсунок	 Ø мм	 1,4	 0,8	 0,8
	 Максимальный расход газа в 	 нм3/ч	 4,00	 -	 -
	 режиме отопления	 кг/ч	 -	 2,98	 2,94
	 Максимальный расход газа в режиме ГВС*	 нм3/ч	 4,00	 -	 -
			   кг/ч	 -	 2,98	 2,94
	 Минимальный расход газа в	 нм3/ч	 1,05	 -	 -
	 режиме отопления	 кг/ч	 -	 0,78	 0,77
	 Минимальный расход газа в режиме ГВС*	 нм3/ч	 1,05	 -	 -
			   кг/ч	 -	 0,78	 0,77
	 Максимальное давление газа после 	 мбар	 9,60	 27,30	 35,40
	 газового клапана в режиме отопления	 мм вод. ст.	 97,89	 278,38	 360,98
	 Максимальное давление газа после	 мбар	 9,60	 27,30	 35,40
	 газового клапана в режиме ГВС*	 мм вод. ст.	 97,89	 278,38	 360,98
	 Минимальное давление газа после 	 мбар	 0,70	 2,10	 2,80
	 газового клапана в режиме отопления	 мм вод. ст.	 7,14	 21,41	 28,55
	 Минимальное давление газа после	 мбар	 0,70	 2,10	 2,80
	 газового клапана в режиме ГВС*	 мм вод. ст.	 7,14	 21,41	 28,55

11.	 ИДЕНТИФИКАЦИЯ КОТЛА

	 контур ГВС

	 контур отопления
Qn	 номинальная тепловая мощность
Pn	 номинальная тепловая производительность
IP	 степень защиты
P. min	 минимальное давление газа
Pmw	 максимальное давление воды в контуре 

ГВС
Pms	 макс. давление в системе отопления
T	 максимальная температура
η	 КПД
D	 расход воды в контуре ГВС
NOx	 класс выброса окислов азота

Тип газа
категория 

газа
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12.	 ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
(МОДЕЛИ C.A.I. - MIX C.S.I.)

Описание панели управления
Регулятор температуры воды в системе отопления: 
позволяет задать температуру воды в системе отопления.
Регулятор температуры воды в системе ГВС: позволяет 
задать температуру горячей воды.
Функциональные кнопки:
-	ВКЛ (ON)	 на котел подается электрическое питание, 

и он находится в режиме ожидания сигнала 
включения (  - )

-	ВЫКЛ (OFF)	 на котел подается электрическое питание, но 
он не готов к работе

-	сброс (reset)	 возобновление работы после какой-либо 
неполадки

Кнопка выбора режима работы: позволяет выбрать 
режим работы наиболее подходящий для ваших конкретных 
требований (  зима -  зима комфорт -  лето -  
лето комфорт).
Кнопка INFO: позволяет последовательно отобразить 
различную информацию, описывающую рабочее состояние 
котла.
Кнопка подпитки системы: при нажатии этой кнопки котел 
автоматически подпитывает систему отопления, пока не будет 
достигнуто правильное значение давления (от 1 до 1,5 бар).

Эти модели котлов являются двухконтурными (обеспечивают 
подогрев воды для системы отопления и ГВС).
Панель управления (рис. 13) включает основные функции, 
которые позволяют контролировать работу котла и управлять 
им.

Рис. 13

Описание символов

Градуированная шкала температуры воды в системе 
отопления и символ включенного отопления

Градуированная шкала температуры горячей воды и 
символ включенного режима ГВС

Символ неисправности (см. стр. 120) 

Символ необходимости сброса блокировки (см. стр. 120) 

Значение давления

Символ подключения датчика уличной температуры

Температура в системе отопления/ГВС

Неполадки в работе (например 10 – неполадка, 
связанная с отсутствием пламени)

Указатель выбранного режима работы (устанавливается 
напротив одного из символов выбранного режима 
работы:  зима -  зима комфорт -  лето -  
лето комфорт)

Символ, обозначающий работу горелки

Символ, указывающий на то, что включена функция 
защиты от замерзания

Символ, указывающий на то, что включена функция 
подпитки системы отопления

Символ, указывающий на необходимости подпитать 
систему отопленияРис. 14

Регулятор 
температуры 

воды в системе 
ГВС

Кнопка 
выбора 
режима 
работы

Кнопка Вкл-
Выкл-Сброс

Кнопка 
подпитки 
системы

Регулятор 
температуры 

воды в системе  
отопления

Кнопка 
INFO
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Регулирование температуры воды в системе отопления 
Переведите переключатель режимов в режим «зима»  или 

«зима комфорт»  и с помощью регулятора А (рис. 18) вы 
сможете менять температуру воды в системе отопления.

Розжиг котла
Для розжига котла выполните следующую последовательность 
действий:
-	 дотянитесь до газового крана через прорези в крышке, 

закрывающей штуцеры, которая находится в нижней части 
котла

-	 откройте газовый кран, чтобы подать топливо (рис. 15), 
повернув его против часовой стрелки

- 	включите электрическое питание котла.

-	 Нажимайте кнопку «выбор режима работы» до тех пор, пока 
индикатор не встанет напротив нужного режима работы .

-	 «ЗИМА» : когда переключатель находится в этом 
положении, активируются функции отопления и ГВС. В 
этом положении, в режиме отопления, активна функция 
S.A.R.A. (смотри главу «Функции Котла»). В режиме ГВС, 
котел включает стабилизатор температуры, обеспечивая 
непрерывную подачу воды, даже если расход невелик 
или вода на входе в котел уже теплая. Благодаря этому 
не происходят колебания температуры воды, вызванные 
включением/отключением котла.

-	 «ЗИМА КОМФОРТ» : когда переключатель находится в 
этом положении, помимо стандартных функций отопления 
и ГВС, включается функция предварительного подогрева, 
которая позволяет поддерживать температуру воды в 
теплообменнике ГВС, чтобы сократить время ожидания при 
пользовании горячей водой. В этом положении, активны 
функции S.A.R.A. Booster и Предварительный подогрев 
горячей воды (смотри главу «Функции Котла»).

-	 «ЛЕТО» : когда переключатель находится в этом 
положении, работает только стандартная функция ГВС. 

-	 «ЛЕТО КОМФОРТ» : когда переключатель находится 
в этом положении, котел обеспечивает режим ГВС со 
стабилизатором температуры для низкого расхода воды. 
Режим идеально подходит для тех сезонов или климатических 
зон, в которых вода в водопроводной сети уже теплая 
изначально. В этом случае, если вода подогревается 
обычным котлом со стандартными функциями, (смотри 
«ЛЕТО» и «ЗИМА КОМФОРТ»), ее температура может 
оказаться нестабильной.

Рис. 15
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Рис. 20

B

После того как на котел будет подано электрическое питание, 
он выполнит последовательность операций диагностики, а 
на дисплее отобразится ряд цифр и букв. Если диагностика 
завершится успешно, то приблизительно через 4 секунды после 
окончания цикла котел будет готов к работе. 
Дисплей будет выглядеть так, как показано на рис. 16.
Если диагностика завершится с отрицательным результатом, 
котел не будет работать, а на дисплее будет мигать цифра «0».
В этом случае обратитесь в сервисную службу.

	 При повторном включении котел вернется в то состояние, 
в котором он находился перед отключением: если котел 
находился в режиме «зима комфорт» в момент выключения, 
то при включении он снова окажется в режиме «зима 
комфорт». Если он находился в состоянии OFF (выкл), то в 
центре дисплея будут отображаться две черточки (рис. 17). 
Нажмите кнопку  чтобы включить котел.

При повороте по часовой стрелке температура увеличивается, 
при повороте против часовой стрелки – уменьшается. 
Сегменты изображенного столбца будут загораться (через 
каждые 5°С) по мере того, как температура увеличивается. На 
дисплее отобразится установленная температура. Если при 
выборе температуры воды в системе отопления вы войдете в 
диапазон регулирования S.A.R.A. (от 55 до 65°С), символ  
и соответствующая серая шкала начнут мигать. Подробное 
описание функции S.A.R.A. – смотри на стр. 120. На дисплее 
появится значение выбранной температуры.
Регулирование температуры воды в системе отопления 
при наличии датчика уличной температуры
При использовании датчика уличной температуры значение 
температуры воды в системе отопления вычисляется 
автоматически. При этом на вертикальной шкале горит только 
центральный сегмент (рис. 19). 
Если вы пожелаете изменить значение температуры, 
увеличив или уменьшив его относительно того значения, 
которое было выбрано электронной платой автоматически, 
можно использовать регулятор температуры воды в системе 
отопления: при повороте его по часовой стрелке значение 
температуры будет увеличиваться, при повороте его против 
часовой стрелки – уменьшаться. Сегменты графического 
представления температуры в виде столбика будут загораться 
(каждый 1 уровень комфорта). Уровни комфорта можно 
регулировать в пределах от -5 до +5 (рис. 19). Когда вы 
выбираете уровень комфорта, на дисплее будет отображаться, 
в области цифровых значений, заданный уровень комфорта, в 
виде соответствующего сегмента на графической шкале (рис. 
20). 

Регулирование температуры воды в системе ГВС
Для регулирования температуры в системе ГВС поверните 
регулятор В (рис. 21) по часовой стрелки для увеличения 
температуры и против – для уменьшения. Будут загораться 
сегменты вертикальной графической шкалы (через каждые 
3°С) по мере увеличения температуры. На дисплее отобразится 
заданное значение температуры.

Во время установки температуры, как в системе отопления, так 
и в системе ГВС, на дисплее будет отображаться выбранное 
значение. После завершения выбора, приблизительно 
через 4 секунды, изменение будет сохранено в памяти и на 
дисплее снова начнет отображаться температура в прямом 
трубопроводе, измеряемое датчиком. 
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подпитки. Повторным нажатием кнопки , можно остановить 
процедуру подпитки. На этапе подпитки, на дисплее будут 
отображаться капли, падающие в символ подпитки системы 

 и увеличивающееся значение давления (рис. 27). 
По окончании подпитки на несколько мгновений появится 
символ , после чего он погаснет.

Рис. 27

Запуск котла в эксплуатацию
Установите термостат температуры в помещении на требуемую 
температуру (приблизительно 20°С). Если имеется запрос на 
производства тепла, котел включится, а на дисплее загорится 
значок  (рис. 22). Котел будет работать до тех пор, пока 
не будет достигнута заданная на регуляторе температура, 
после чего перейдет в режим ожидания. В том случае, если 
возникнут какие-либо неполадки при розжиге или работе, 
котел выполнит «аварийную остановку».
На дисплее появится значок пламени  и отобразится код 
аварии и надпись  (рис. 23). Описание неполадок и 
восстановление работы после возникновения неполадок, 
описаны в главе «Неисправности».

Рис. 23

Рис. 22

Рис. 24

Рис. 25

вентиль
закрыт

Рис. 29

Рис. 28a

Рис. 28b

Рис. 30

Функции котла
Полуавтоматическая подпитка
Котел оборудован устройством полуавтоматической подпитки, 
которое включается нажатием кнопки , при появлении на 
дисплее символа  (рис. 26).

Рис. 26

Отключение
Временное отключение
Если вы отсутствуете непродолжительное время, нажмите 
кнопку , чтобы отключить котел. В центральной части дисплея 
загорятся две черточки (рис. 17). При этом электрическое 
питание останется включенным и останется открытой подача 
топлива, а котел будет под защитой следующих систем:
-	 Защита от замерзания (рис. 24): если температура воды 

в котле опустится ниже безопасного уровня, включится 
циркуляционный насос и горелка на минимальной мощности, 
чтобы довести температуру воды до безопасного уровня 
(35°С). На дисплее загорится символ .

-	 Защита циркуляционного насоса от заклинивания: через 

каждые 24 часа выполняется рабочий цикл.

Отключение на длительное время
Если вы будете отсутствовать длительное время, нажмите 
кнопку , чтобы отключить котел. В центральной части 
дисплея загорятся две черточки (рис. 17). Установите главный 
выключатель системы в положение «выключено». Закройте 
газовый кран, расположенный под котлом, повернув его по 
часовой стрелке (рис. 25).
	 В этом случае системы защиты от замерзания и защиты от 

заклинивания будут отключены. Слейте воду из системы 
отопления или залейте антифриз надежного производителя. 
Слейте воду из контура ГВС.

Если загорелся этот символ, это означает, что давление в 
системе отопления не соответствует норме, но котел продолжит 
работать как обычно. Нажмите кнопку , чтобы начать процедуру 

Замечание: на этапе подпитки котел не выполняет другие 
функции (например, если поступит запрос от системы ГВС, 
котел не сможет подавать горячую воду до тех пор, пока не 
завершится этап подпитки).
Замечание: если минимальное значение давления в системе 
достигнет 0,6 бар, на дисплее начнет мигать значение давления 
(рис. 28b). Если это значение опустится ниже минимального 
аварийного уровня (0,3 бар), на дисплее отобразится код 
аварии 41 (рис. 28a) и будет гореть некоторое время, после 
чего, если авария все еще сохраняется, отобразится код 
неисправности 40 (смотри главу «Неисправности»).

Если высветился код неисправности 40, восстановите работу 
котла, нажав кнопку , а затем кнопку , чтобы включить 
функцию подпитки системы отопления. Если пришлось 
несколько раз выполнить процедуру подпитки, рекомендуется 
связаться с сервисной организацией, чтобы проверить 
герметичность системы отопления.
Информация
При нажатии кнопки  дисплей погаснет и будет гореть только 
надпись InFO (рис. 29). При нажатии кнопки , котел позволяет 
отобразить некоторую полезную информацию, относящуюся к 
его работе. При каждом нажатии этой кнопки будет отображаться 
следующая информация. Если не нажимать больше эту кнопку, 
система автоматически вернется к стандартному отображению.
Список информации:
Info 0 	 Отображается надпись InFO (рис. 29)
Info 1	 только при подключенном внешнем (уличном) датчике, 

отображается уличная температура (например, 
12°С) (рис. 30). Отображаемые на дисплее значения 
заключены в пределах от -40°С до +40°С. При выходе 
за эти пределы на дисплее отобразится “- -“”

Info 2 	 отображается давление в системе (рис. 31)
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Рис. 34

Рис. 35

Info 3 	 отображается заданная температура отопления (рис. 

Рис. 31

Рис. 32

Рис. 33

температуры теплоносителя)
Данная функция активизируется только при подключении 
к котлу датчика комнатной температуры. Если установить 
температуру воды в системе отопления в диапазоне от 55 
до 65°С, включится функция автоматического регулирования 
температуры теплоносителя в системе отопления. Температура 
теплоносителя автоматически увеличивается через равные 
промежутки времени до тех пор, пока не будет удовлетворять 
текущим потребностям отапливаемого помещения. Данная 
функция позволяет котлу работать в более экономичном 
режиме.
Функция S.A.R.A. BOOSTER

Характерные неисправности котла и методы 
их устранения
При возникновении какой-либо неисправности в работе котла, 
на дисплее погаснет значок пламени , отобразится мигающий 
код, и появятся символы  и/или . В приведенной далее 
таблице описаны различные неисправности.

(D)	Постоянная
(T)	 Временная. При возникновении этой неисправности, котел автоматически пытается возобновить работу
(°)	 Смотри замечание на следующей странице.
(*)	 Если возникла неисправность «Недостаточное давление в системе отопления», выполните процедуру подпитки системы отопления, описанную 

в главе «Функции котла».

    ОПИСАНИЕ НЕПОЛАДКИ	 Код	 Символ	 Символ 
	  	 неисправности 		    	 
	 Блокировка из-за отсутствия пламени (D) 	 10 	 ДА	 НЕТ
	 Предельный термостат (D) 	 20	 ДА	 НЕТ
	 Термостат горелки (D) (для MIX C.S.I.)	 21	 ДА	 НЕТ
	 Термостат дымовых газов (D) (для C.А.I.)	 22	 ДА	 ДА
	 Прессостат дымоудаления (D) (для MIX C.S.I)	 30	 ДА	 НЕТ
	 Прессостат дымоудаления (Т) (для MIX C.S.I.)	 31	 НЕТ	 ДА
	 Недостаточное давление в системе отопления (D*)	 40	 ДА	 НЕТ
	 Недостаточное давление в системе отопления (T*)	 41	 НЕТ	 ДА
	 Датчик давления воды (D) 	 42 	 ДА	 ДА	
	 Ложная симуляция пламени (D)	 50	 ДА	 ДА
	 Электронная плата (D) 	 51-59	 ДА	 ДА
	 Датчик температуры ГВС 1 (T°)  	 60 	 НЕТ	 ДА
	 Датчик температуры в системе отопления (T) 	 71 	 НЕТ	 ДА
	 Термостат низкой температуры (T) 	 77 	 ДА	 ДА

32)
Info 4	 отображается заданная температура горячей воды 

(рис. 33).
Функция S.A.R.A. (Система автоматического регулирования 

Функция S.A.R.A. BOOSTER активизируется в режиме «зима 
комфорт» и позволяет быстрее набирать заданную температуру 
в помещении.

Функция предварительного подогрева воды в системе ГВС
В режиме «зима комфорт» активизируется функция 
предварительного подогрева воды в системе ГВС. Вода из 
контура ГВС находящаяся во вторичном теплообменнике 
постоянно находится в подогретом состоянии, что значительно 
уменьшает время ожидания горячей воды при каждом ее 
отборе. Для снижения расхода энергии, в регионах с теплым 
климатом, рекомендуется выбирать режим «зима» .
В этом случае функции S.A.R.A. Booster и Предварительный 
подогрев воды в системе ГВС не работают.
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Возобновление работы после блокировки
Подождите приблизительно 10 секунд, прежде чем 
восстанавливать работу котла. После чего выполните 
следующую последовательность операций:
1)	 Отображается символ 
Появление символа  означает, что была обнаружена 
неполадка в работе, которую котел пытается устранить 
автоматически (временная остановка). Если котел не 
восстановит нормальную работу, возможны два варианта 
отображения на дисплее: 
Случай А (рис. 36)
Символ  пропадает и появляется символ  и код 
неполадки. В этом случае действуйте так, как описано в 
пункте 2.

13.	 ПРОГРАММИРОВАНИЕ ПАРАМЕТРОВ
На данном котле установлена электронная плата нового 
поколения, которая позволяет задавать и изменять рабочие 
параметры установки и наилучшим образом персонифицировать 
ее с тем, чтобы она отвечала различным требованиям 
системы и/или пользователя. Программируемые параметры 
перечислены в таблице на следующей странице.
	 При программировании параметров котел должен быть 

выключен (OFF). Для этого нажмите кнопку  чтобы на 
дисплее загорелись две черточки “- -“(рис.40).

Рис. 36

Рис. 37

Рис. 38

“временная
неполадка”

Рис. 39

Рис. 40

Рис. 41

Рис. 42

Рис. 43

Рис. 44

“временная
неполадка”

“постоянная
неполадка”

“постоянная
неполадка”

ENTER ESCAPE

значение
параметра

номер
параметра

Случай В (рис. 37)
Вместе с символом  появляется также символ  и 
код аномалии. В этом случае действуйте так, как описано 
в пункте 3. 

2)	 Отображается только символ  (рис. 38)
Нажмите кнопку  чтобы возобновить работу. Если котел 
выполнит фазу розжига и восстановит нормальную работу, 
неполадку можно отнести к разряду случайных. Если аварийные 
остановки продолжаются постоянно, мы рекомендуем 
обратиться в сервисную службу.

3)	 Отображаются символы  и  (рис. 39)
Необходимо обратиться в сервисную службу.

Замечание: Неполадка датчика на контуре ГВС – 60: котел 
работает нормально, но не может обеспечить стабильность 
температуры горячей воды, которая, в любом случае, будет 
подаваться с температурой приблизительно 50°С. Код 
неисправности отображается только в режиме ожидания (stand 
by).

	 При изменении параметров кнопка «выбор режима» 
выполняет функцию ENTER (ввод), кнопка  выполняет 
функцию ESCAPE (выход). Если в течении 10 секунд не 
выполнять никаких операций, значение не будет сохранено 
и котел вернется к тому значению, которое было задано до 
этого. 

Ввод пароля
Одновременно нажмите кнопку «выбор режима работы» и 
кнопку  и удерживайте их нажатыми приблизительно 10 
секунд. Дисплей будет выглядеть так, как показано на (рис. 41). 
Введите пароль доступа к функциям изменения параметров, 
поворачивая ручку регулятора температуры ГВС до получения 
нужного значения. Пароль доступа к программированию 
параметров, находится внутри панели управления. Подтвердите 
введенное значение, нажав кнопку ENTER.
Изменение параметров

Поворачивая ручку регулятора температуры ГВС (рис. 42) 
вы последовательно будете пролистывать двузначные коды 
параметров, перечисленных в таблице. После того, как вы 
дойдете до параметра, который вы хотите изменить, действуйте 
следующим образом:
- 	Нажмите кнопку ENTER, чтобы перейти к изменению значения 

данного параметра. При нажатии кнопки ENTER, на дисплее 
начнет мигать значение параметра, установленное ранее 
(рис. 43)

-	 Поворачивайте ручку регулятора температуры ГВС до тех 
пор, пока вы не установите нужное вам значение

- 	Подтвердите новое значение, нажав кнопку ENTER. Цифры 

перестанут мигать (рис. 44)
- 	Нажмите кнопку ESCAPE, чтобы выйти.

Котел перейдет в состояние “- -“ (выключен). Для возобновления 
его работы нажмите кнопку  (рис. 40).
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C.A.I.: программируемые параметры
	 №	 ОПИСАНИЕ ПАРАМЕТРА	 ЕД. 	 МИН	  МАКС	 ПО УМОЛЧАНИЮ	 ПАРАМЕТРЫ (заданные
	 пар.		  ИЗМ.	 		  (заданные на заводе)	 Сервисной организацией) 
	 1	 Тип газа		  1 Метан		  1-2	
				    2 сжиженный нефтяной газ
				    3 Метан Франция
	 3 	 Степень теплоизоляции помещения (+) (*)	 мин	 5 	 20	 5
	 10	 Способ производства воды для ГВС		  0 (OFF – выкл)		  1 
				    1 (мгновенно)		
				    2 (мини аккумулятор)
				   3 (внешний бойлер с термостатом)
				   4 (внешний бойлер с датчиком)
	 11 	 Максимальная температура воды для контура ГВС	  ° C 	 40 	 60 	 60	  
	 12	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  60	  
	 13	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  80	  
	 14	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  5	  
	 20	 Способ отопления		  0 (OFF – выкл)		  1 
				    1 (вкл)		
				    2 (клапан контура +
				    пульт дистанционного управления)
	 21 	 Максимальная температура в контуре отопления	 ° C 	 40	 80	 80
	 22	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  40	
	 28 	 Время работы на сниженной мощности в режиме отопления	 мин	 0 	 20	 15	  
	 29 	 Время задержки розжига в режиме отопления	 мин	 0	 20	 3
	 30	 Функция обнуления таймера отопления	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 Тип работы термостата ГВС		  0 (выкл)		  1	
				    1 (auto)
				    2 (вкл)
	 41 	 Функция предварительного 		  0 (выкл)		  1	
		  нагрева воды в контуре ГВС		  1 (auto)
				    2 (вкл)
	 42 	 Функция S.A.R.A.		  0 (выкл)		  1	
				    1 (auto)
	 43 	 Функция S.A.R.A. BOOSTER	  	 0 (выкл)		  1	
				    1 (auto)
	 44	 Функция погодозависимого регулирования		  0 (выкл)		  1	
				    1 (auto)
	 45	 Наклон климатической кривой (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  0
	 50	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  1
	 61	 Температура воды в системе ГВС, 
		  функции защиты от замерзания (ВКЛ)	  °C	 0	 10 	 4  
	 62	 Температура в прямом трубопроводе, функция защиты 
		  системы отопления от замерзания (ВКЛ)	 °C	 0	 10 	 6 
	 85 	 Полуавтоматическая подпитка		  0 (отключена)/1 (включена)		  1
	 86 	 Давление для полуавтоматической подпитки (ВКЛ)	 бар	 0.4 	 0.8	 0.6

MIX C.S.I.: программируемые параметры
	 №	 ОПИСАНИЕ ПАРАМЕТРА	 ЕД. 	 МИН	  МАКС	 ПО УМОЛЧАНИЮ	 ПАРАМЕТРЫ (заданные
	 пар.		  ИЗМ.	 		  (заданные на заводе)	 Сервисной организацией) 
	 1	 Тип газа		  1 Метан		  1-2	
				    2 сжиженный нефтяной газ
				    3 Метан Франция
	 2	 Мощность котла		  26 (26кВт)		  26-30-34
				    30 (30кВт)
				    34 (35кВт)	
	 3 	 Степень теплоизоляции помещения (+) (*)	 мин	 5 	 20	 5
	 10	 Способ производства воды для ГВС		  0 (OFF – выкл)		  1 
				    1 (мгновенно)		
				    2 (мини аккумулятор)
				   3 (внешний бойлер с термостатом)
				   4 (внешний бойлер с датчиком)
	 11 	 Максимальная температура воды для контура ГВС	  ° C 	 40 	 60 	 60	  
	 12	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение	 60	  
	 13	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение	 80	  
	 14	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение	 5	  
	 20	 Способ отопления		  0 (OFF – выкл)		  1 
				    1 (вкл)		
				    2 (клапан контура +
				    пульт дистанционного управления)
	 21 	 Максимальная температура в контуре отопления	 ° C 	 40	 80	 80
	 22	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение	 40	
	 28 	 Время работы на сниженной мощности в режиме отопления	 мин	 0 	 20	 15	  
	 29 	 Время задержки розжига в режиме отопления	 мин	 0	 20	 3
	 30	 Функция обнуления таймера отопления	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 Тип работы термостата ГВС		  0 (выкл)		  1	
				    1 (auto)
				    2 (вкл)
	 41 	 Функция предварительного		  0 (выкл)		  1	
		  нагрева воды в контуре ГВС		  1 (auto)
				    2 (вкл)
	 42 	 Функция S.A.R.A.		  0 (выкл)		  1	
				    1 (auto)
	 43 	 Функция S.A.R.A. BOOSTER	  	 0 (выкл)		  1	
				    1 (auto)
	 44	 Функция погодозависимого регулирования		  0 (выкл)		  1	
				    1 (auto)
	 45	 Наклон климатической кривой (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение	 0
	 50	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение	 1
	 61	 Температура воды в системе ГВС, 
		  функции защиты от замерзания (ВКЛ)	  °C	 0	 10 	 4  
	 62	 Температура в прямом трубопроводе, функция защиты 
		  системы отопления от замерзания (ВКЛ)	 °C	 0	 10 	 6
	 85 	 Полуавтоматическая подпитка		  0 (отключена)/1 (включена)		  1
	 86 	 Давление для полуавтоматической подпитки (ВКЛ)	 бар	 0.4 	 0.8	 0.6

(*)	 параметры отображаются только в том случае, если подключен датчик уличной температуры и параметр 44 равен 1 (AUTO).
(+)	для зданий с хорошей теплоизоляцией выберите значения близкие к 20, для зданий с плохой теплоизоляцией, выберите значения, близкие к 5.

T m. = макс. проектная температуры воды в системе 
отопления
T e. = минимальная проектная уличная температура

OTC = 10 x Tm. - 20
20 - Te.

Параметр 45 «наклон климатической кривой (ОТС)»
Кривая выбирается в зависимости от географической зоны и типа установки.

где
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Описание панели управления
Регулятор температуры воды в системе отопления: позволяет 
задать температуру воды в системе отопления.
Регулятор температуры воды в системе ГВС (для случая С): 
позволяет задать температуру воды в системе ГВС.
Переключатель для установки параметров (для случая А, 
В и С): используется на этапе наладки и программирования.
Функциональные кнопки
-	ВКЛ (ON)	 на котел поступает электрическое питание 

и, он находится в режиме ожидания сигнала 
включения (  - )

-	ВЫКЛ (OFF)	 на котел поступает электрическое питание, 
но он не готов к работе

-	СБРОС (RESET)	 возобновление работы после какой-либо 
неполадки

Кнопка выбора режима работы: кнопка  позволяет 
выбрать нужный режим работы: при нажатии этой кнопки 
указатель «режима работы»  встанет напротив одного из двух 
возможных режимов:  (зима) или  (лето, данная функция 
активирована, только если подключен бойлер).
Кнопка INFO: позволяет последовательно отобразить различную 
информацию, описывающую рабочее состояние котла.

Рис. 45

Описание символов
Градуированная шкала температуры воды в системе 
отопления и символ включенного отопления

Градуированная шкала температуры горячей воды 
(отображается только в случае С)

символ функции нагрева воды для ГВС (отображается в 
случаях В и С)

Символ неисправности (смотри подробности на странице 
126) 

Символ необходимости сброса блокировки (смотри 
подробности на странице 126) 

Значение давления

Символ подключения уличного датчика

Температура отопления/ГВС (только в случае С)

Неисправности в работе (например 10 – неполадка, 
связанная с отсутствием пламени)

Указатель выбранного режима работы (устанавливает 
напротив одного из символов выбранного режима 
работы:  (зима) или  (лето, данная функция 
активирована, только если подключен бойлер)

Символ, обозначающий работу горелки

Символ, указывающий на то, что включена функция 
защиты от замерзанияРис. 46

14.	 ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
(МОДЕЛИ R.A.I. - MIX R.S.I.)

Эти модели котлов являются одноконтурными с возможностью 
управления внешним бойлером-аккумулятором для 
приготовления горячей воды. Существуют три типа установки:
СЛУЧАЙ А)	 только отопление
СЛУЧАЙ В)	 только отопление с подключенным внешним 

бойлером-аккумулятором, управляемым по 
термостату

СЛУЧАЙ С)	 только отопление с подключенным внешним 
б о й л е р о м - а к к ум ул я то р о м  ( а к с е с с уа р , 
поставляемый на заказ), управляемым по датчику 
температуры. 

В зависимости от выбранного типа установки, необходимо 
задать параметр «способ производства воды для ГВС».
Эта операция должна выполняться квалифицированными 
специалистами при первичном запуске котла.

Регулятор 
температуры 

воды в контуре 
ГВС (только 
случай С)

Кнопка выбора 
режима 
работы

Кнопка Вкл-
Выкл-Сброс (ON-

OFF-RESET)

Кнопка 
INFO

Регулятор 
температуры 

воды в системе 
отопления

Переключатель 
для установки 
параметров
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При повороте по часовой стрелке температура увеличивается, 
при повороте против часовой стрелки – уменьшается. Сегменты 
нарисованного столбца будут загораться (через каждые 5°С) 
по мере того, как температура увеличивается. На дисплее 
отобразится установленная температура.
Регулирование температуры воды в контуре отопления 
при наличии внешнего датчика
Если установлен датчик уличной температуры, то значение 
температуры воды в прямом трубопроводе выбирается 
системой автоматически. При этом на вертикальной шкале 
горит только центральный сегмент (рис. 53). Если вы 
пожелаете изменить значение температуры, увеличив или 
уменьшив его относительно того значения, которое было 
выбрано электронной платой, можно использовать регулятор 
температуры воды в системе отопления: при повороте его по 
часовой стрелке значение температуры будет увеличиваться, 
при повороте его против часовой стрелки – уменьшаться. 
Сегменты графического представления температуры в виде 
столбика будут загораться (каждый 1 уровень комфорта). 
Уровни комфорта можно регулировать в пределах от -5 до +5 
(рис. 53). Когда вы выбираете уровень комфорта, на дисплее 
будет отображаться, в области цифровых значений, заданный 
уровень комфорта, в виде соответствующего сегмента на 
графической шкале (рис. 54). 

Розжиг котла
Для розжига котла выполните следующую последовательность 
действий:
-	 дотянитесь до газового крана через прорези в крышке, 

закрывающей штуцеры, которая находится в нижней части 
котла

-	 откройте газовый кран, чтобы подать топливо (рис. 47), 
повернув его против часовой стрелки

- 	включите электрическое питание котла.

Рис. 47

Рис. 48

Рис. 49

Рис. 52

A

Рис. 53

Рис. 54

положение
отверстия

Рис. 50

Рис. 51
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Регулирование температуры в контуре ГВС
СЛУЧАЙ А		 только отопление - нет регулировки
СЛУЧАЙ B		 только отопление + внешний бойлер-аккумулятор 

с термостатом: в этом случае, при каждом 
запросе тепла от термостата бойлера, котел будет 
подавать в змеевик бойлера-аккумулятора воду 
из контура отопления. Во время этой операции 
на дисплее будет гореть символ . 

СЛУЧАЙ C		 только отопление + внешний бойлер-аккумулятор 
с датчиком: для регулирования температуры 
ГВС, находящейся в бойлере аккумуляторе, 
поверните регулятор температуры D (рис. 55): 
по часовой стрелке – увеличение температуры, 
против – уменьшение. Сегменты столбца на 
дисплее будут загораться (через каждые 3°С) по 
мере того, как температура будет увеличиваться. 
После установки температуры, приблизительно 
через 4 секунды, изменение будет сохранено и 
дисплей снова начнет показывать температуру 
в прямом трубопроводе, измеряемую датчиком, 
установленным на первичном контуре.

После того как на котел будет подано электрическое питание, 
он выполнит последовательность операций диагностики, а 
на дисплее отобразится ряд цифр и букв. Если диагностика 
завершится успешно, то приблизительно через 4 секунды после 
окончания цикла котел будет готов к работе. Дисплей будет 
выглядеть так, как показано на (рис. 48).
Если диагностика завершится с отрицательным результатом, 
котел не будет работать, а на дисплее будет мигать цифра «0». 
В этом случае обратитесь в сервисную службу.

	 При повторном включении котел вернется в то состояние, 
в котором он находился перед отключением: если котел 
находился в режиме «зима» в момент выключения, то при 
включении он снова окажется в режиме «зима». Если он 
находился в состоянии OFF (выкл), то в центре дисплея 
будут отображаться две черточки (рис. 49). Нажмите кнопку 

 чтобы включить котел.

Нажимайте кнопку  «выбор режима работы» до тех 
пор, пока индикатор  не встанет напротив одного из двух 
режимов работы: 

ЗИМА  или ЛЕТО 

РЕЖИМ «ЗИМА» (рис. 50)
Когда переключатель находится в этом положении, котел 
подогревает воду для системы отопления и, если он подключен 
к внешнему бойлеру- аккумулятору, то нагревает воду для 
системы ГВС. В этом режиме активна также функция S.A.R.A. 
Booster (смотри главу «Функции Котла»).

РЕЖИМ «ЛЕТО» (только с подключенным внешним 
бойлером- аккумулятором рис. 51)
Когда переключатель находится в этом положении, котел подает 
на бойлер- аккумулятор воду с фиксированной температурой для 
того, чтобы обеспечить подготовку горячей воды.
Регулирование температуры воды в системе отопления
Установите режим «зима»  и с помощью регулятора А 
(рис. 52) вы сможете изменять температуру воды в системе 
отопления.



124

Рис. 55
D

Запуск котла в эксплуатацию
Установите термостат температуры в помещении на требуемую 
температуру (приблизительно 20 °C). Если имеется запрос на 
производства тепла, котел включится, а на дисплее загорится 
значок  (рис. 56). Котел будет работать до тех пор, пока 
не будет достигнута заданная на регуляторе температура, 
после чего перейдет в режим ожидания. В том случае, если 
возникнут какие-либо неполадки при розжиге или работе, 
котел выполнит «аварийную остановку».
На дисплее появится значок пламени  и отобразится 
код неисправности и надпись  (рис. 57). Описание 
неисправностей и восстановление работы, описаны в главе 
«Неисправности».

Рис. 56

Рис. 57

Рис. 58

Рис. 59

вентиль
закрыт

Функции котла
Подпитка системы отопления
Если минимальное значение давления в системе отопления 
достигнет 0,6 бар, на дисплее начнет мигать значение 
давления (рис. 60a). Если это значение опустится ниже 
минимального аварийного уровня (0,3 бар), на дисплее 
отобразится код неисправности 41 (рис. 60b) и будет гореть 
некоторое время, после чего, если неисправность все еще 
сохраняется, отобразится код неисправности 40 (смотри главу 
«Неисправности»).
Если загорелся код неисправности 40 (рис. 61), восстановите 

Рис. 60a

Рис. 60b

Рис. 61

Рис. 62

Рис. 63

Отключение
Временное отключение
Если вы отсутствуете непродолжительное время, нажмите 
кнопку , чтобы отключить котел. В центральной части дисплея 
загорятся две черточки (рис. 49). При этом электрическое 
питание останется включенным и останется открытой подача 
топлива, а котел будет под защитой следующих систем:
-	 Защита от замерзания (рис. 58): когда температура воды 

в котле опустится ниже безопасного уровня, включится 
циркуляционный насос и горелка на минимальной мощности, 
чтобы довести температуру воды до безопасного уровня 
(35 °C). На дисплее загорится символ .

-	 Защита циркуляционного насоса от заклинивания: через 

каждые 24 часа выполняется рабочий цикл.

Отключение на длительное время
Если вы будете отсутствовать длительное время, нажмите 
кнопку  чтобы отключить котел. В центральной части 
дисплея загорятся две черточки (рис. 49). Установите главный 
выключатель системы в положение «выключено». Закройте 
газовый кран, расположенный под котлом, повернув его по 
часовой стрелке (рис. 59)
	 В этом случае системы защиты от замерзания и защиты 

от заклинивания будут отключены. Слейте воду из 
системы отопления или залейте антифриз надежного 
производителя.

давление до нормального уровня, выполнив следующую 
последовательность действий:
- 	нажмите кнопку 
- 	откройте кран подпитки, который находится вне котла, и 

доведите давление до уровня от 1 до 1,5 бар; значение 
давления будет отображаться на дисплее. 

Если вам приходится постоянно подпитывать систему 
отопления, рекомендуем обратиться в сервисную организацию 
для проверки герметичности системы отопления (необходимо 
проверить, нет ли утечек).

Информация
При нажатии кнопки  дисплей погаснет и будет гореть только 
надпись InFO (рис.62). При нажатии кнопки  котел позволяет 
отобразить некоторую полезную информацию, относящуюся к 
его работе. При каждом нажатии этой кнопки будет отображаться 
следующая информация. Если не нажимать больше эту кнопку, 
система автоматически вернется к стандартному отображению.
Список информации:
Info 0 	 отображается надпись InFO (рис.62)
Info 1	 только при подключенном внешнем (уличном) датчике, 

отображается уличная температура (например, 12°С) 
(рис. 63).

	 Отображаемые на дисплее значения заключены в 
пределах от -40°С до +40°С. При выходе за эти пределы 
на дисплее отобразится “- -”.

Info 2 	 отображается давление в системе (рис. 64)
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Info 3 	 отображается заданная температура отопления (рис. 

Рис. 64

Рис. 65

и позволяет быстрее набирать заданную температуру в 
помещении.

Рис. 67

Характерные неисправности котла и методы 
их устранения
При возникновении какой-либо неисправности в работе котла, 
на дисплее погаснет значок пламени , отобразится мигающий 
код, и появятся символы  и/или . В приведенной далее 
таблице описаны различные неисправности.

(D)	 Неисправность вызывает окончательную остановку котла
(T)	 Временная. При возникновении этой неисправности, котел автоматически пытается возобновить работу
(°)	 Только для внешнего бойлера-аккумулятора с датчиком. Код неисправности отображается, только когда котел находится в режиме ожидания 

(stand-by)
(*)	 Если возникла неисправность «Недостаточное давление в системе отопление», выполните процедуру подпитки системы отопления, описанную 

в главе «Функции котла».

    ОПИСАНИЕ НЕПОЛАДКИ	 Код	 Символ	 Символ 
	  	 неисправности 		    	 
	 Блокировка из-за отсутствия пламени (D) 	 10 	 ДА	 НЕТ
	 Предельный термостат (D) 	 20	 ДА	 НЕТ
	 Термостат горелки (D) (для MIX R.S.I.)	 21	 ДА	 НЕТ
	 Термостат дымовых газов (D) (для R.А.I.)	 22	 ДА	 ДА
	 Прессостат дымоудаления (D) (для MIX R.S.I)	 30	 ДА	 НЕТ
	 Прессостат дымоудаления (Т) (для MIX R.S.I.)	 31	 НЕТ	 ДА
	 Недостаточное давление в системе отопления (D*)	 40	 ДА	 НЕТ
	 Недостаточное давление в системе отопления (T*)	 41	 НЕТ	 ДА
	 Датчик давления воды (D) 	 42 	 ДА	 ДА	
	 Ложная симуляция пламени (D)	 50	 ДА	 ДА
	 Электронная платаA (D) 	 51-59	 ДА	 ДА
	 Датчик температуры ГВС 1 (T°)  	 60 	 НЕТ	 ДА
	 Датчик температуры в системе отопления (T) 	 71 	 НЕТ	 ДА
	 Термостат низкой температуры (T) 	 77 	 ДА	 ДА

Рис. 6665)
Info 4	 отображается заданная температура горячей воды 

(только для бойлера-аккумулятора с датчиком (рис. 66).
Функция S.A.R.A. BOOSTER
Функция S.A.R.A. BOOSTER активизируется в режиме «зима» 
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Возобновление работы после блокировки
Подождите приблизительно 10 секунд, прежде чем 
восстанавливать работу котла. После чего выполните 
следующую последовательность операций:
1)	 Отображается символ 
Появление символа  означает, что была обнаружена 
неполадка в работе, которую котел пытается устранить 
автоматически (временная остановка). Если котел не 
восстановит нормальную работу, возможны два варианта 
отображения на дисплее: 
Случай А (рис. 68)
Символ  пропадает и появляется символ  и код 
неполадки. В этом случае действуйте так, как описано в 
пункте 2.

Рис. 68

Рис.69

“временная
неполадка”

“временная
неполадка”

“постоянная
неполадка”

“постоянная
неполадка”

Рис.70

Рис.71

15.	 ПРОГРАММИРОВАНИЕ ПАРАМЕТРОВ

На данном котле установлена электронная плата нового 
поколения, которая позволяет задавать и изменять рабочие 
параметры установки и наилучшим образом персонифицировать 
ее с тем, чтобы она отвечала различным требованиям 
системы и/или пользователя. Программируемые параметры 
перечислены в таблице на следующей странице.
	 При программировании параметров котел должен быть 

выключен (OFF). Для этого нажмите кнопку  чтобы на 
дисплее загорелись две черточки “- -“(рис. 72).

Рис.72

Рис.73

Рис.74

Рис.75

ENTER ESCAPE

значение
параметра

номер
параметра

Случай В (рис. 69)
Вместе с символом  появляется также символ  и 
код аномалии. В этом случае действуйте так, как описано 
в пункте 3. 

2)	 Отображается только символ  (рис. 70)
Нажмите кнопку  чтобы возобновить работу. Если котел 
выполнит фазу розжига и восстановит нормальную работу, 
неполадку можно отнести к разряду случайных. Если аварийные 
остановки продолжаются постоянно, мы рекомендуем 
обратиться в сервисную службу.

3)	 Отображаются символы  и  (рис. 71)
Необходимо обратиться в сервисную службу.

	 При изменении параметров кнопка «выбор режима» 
выполняет функцию ENTER (ввод), кнопка  выполняет 
функцию ESCAPE (выход). Если в течении 10 секунд не 
выполнять никаких операций, значение не будет сохранено 
и котел вернется к тому значению, которое было задано до 
этого. 

Ввод пароля
Одновременно нажмите кнопку «выбор режима работы» и 
кнопку  и удерживайте их нажатыми приблизительно 10 секунд. 
Дисплей будет выглядеть так, как показано на (рис. 73). 
Введите пароль доступа к функциям изменения параметров, 
поворачивая ручку регулятора температуры ГВС до получения 
нужного значения. Пароль доступа к программированию 
параметров, находится внутри панели управления. Подтвердите 
введенное значение, нажав кнопку ENTER.

Изменение параметров
Поворачивая ручку регулятора температуры ГВС (рис. 74) 
вы последовательно будете пролистывать двузначные коды 
параметров, перечисленных в таблице. После того, как вы 
дойдете до параметра, который вы хотите изменить, действуйте 
следующим образом:

- 	Нажмите кнопку ENTER, чтобы перейти к изменению значения 
данного параметра. При нажатии кнопки ENTER, на дисплее 
начнет мигать значение параметра, установленное ранее (ри. 
75)

- 	Поворачивайте ручку регулятора температуры ГВС до тех 
пор, пока вы не установите нужное вам значение

- 	Подтвердите новое значение, нажав кнопку ENTER. Цифры 
перестанут мигать 

- 	Нажмите кнопку ESCAPE, чтобы выйти.
Котел перейдет в состояние “- -“ (выключен). Для возобновления 
его работы нажмите кнопку  (рис. 72).
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(*)	 параметры отображаются только в том случае, если подключен датчик уличной температуры и параметр 44 равен 1 (AUTO).
(+)	для зданий с хорошей теплоизоляцией выберите значения близкие к 20, для зданий с плохой теплоизоляцией, выберите значения, близкие к 5.

T m. = макс. проектная температуры воды в системе отопления
T e. = минимальная проектная уличная температураOTC = 10 x Tm. - 20

20 - Te.
Параметр 45 «наклон климатической кривой (ОТС)»
Кривая выбирается в зависимости от географической зоны и типа установки.

R.A.I.: программируемые параметры
	 №	 ОПИСАНИЕ ПАРАМЕТРА	 ЕД. 	 МИН	  МАКС	 ПО УМОЛЧАНИЮ	 ПАРАМЕТРЫ (заданные
	 пар.		  ИЗМ.	 		  (заданные на заводе)	 Сервисной организацией) 
	 1	 Тип газа		  1 Метан		  1-2	
				    2 сжиженный нефтяной газ
				    3 Метан Франция
	 3 	 Степень теплоизоляции помещения (+) (*)	 мин	 5 	 20	 5
	 10	 Способ производства воды для ГВС		  0 (OFF – выкл)		  3
				    1 (мгновенно)		
				    2 (мини аккумулятор)
				   3 (внешний бойлер с термостатом - случаи А и В)
				   4 (внешний бойлер с датчиком - случай С)
	 11	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  60	  
	 12	 Максимальная температура воды в бойлере-аккумуляторе	 °C	 40	 80	 60	  
	 13	 Температура в змеевике внешнего бойлера-аккумулятора	 °C	 50	 80	 80	  
	 14	 Гистерезис температуры включения бойлера 
		  (при использовании датчика NTC)	 °C	 0	 10	 5	  
	 20	 Способ отопления		  0 (OFF – выкл)		  1 
				    1 (вкл)		
				    2 (клапан контура +
				    пульт дистанционного управления)
	 21 	 Максимальная температура в системе отопления	 ° C 	 45	 80	 80
	 22	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  40	
	 28 	 Время работы на сниженной мощности в режиме отопления	 мин	 0 	 20	 15	  
	 29 	 Время задержки розжига в режиме отопления	 мин	 0	 20	 3
	 30	 Функция обнуления таймера отопления	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  1
	 41	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  1
	 42	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  1
	 43 	 Функция S.A.R.A. BOOSTER	  	 0 (выкл)		  1	
				    1 (auto)
	 44	 Функция погодозависимого регулирования		  0 (выкл)		  1	
				    1 (auto)
	 45	 Наклон климатической кривой (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  0
	 50	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  1
	 61	 Температура воды ГВС, функции защиты от замерзания (ВКЛ)	  °C	 0	 10 	 4  
	 62	 Температура в прямом трубопроводе, функция защиты 
		  системы отопления от замерзания (ВКЛ)	  °C	 0	 10  	 6  
	 85	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  0
	 86	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  0.6

MIX R.S.I.: программируемые параметры
	 №	 ОПИСАНИЕ ПАРАМЕТРА	 ЕД. 	 МИН	  МАКС	 ПО УМОЛЧАНИЮ	 ПАРАМЕТРЫ (заданные
	 пар.		  ИЗМ.	 		  (заданные на заводе)	 Сервисной организацией) 
	 1	 Тип газа		  1 Метан		  1-2	
				    2 сжиженный нефтяной газ
				    3 Метан Франция
	 2	 Мощность котла		  26 (26кВт)		  30
				    30 (30кВт)
				    34 (35кВт)	
	 3 	 Степень теплоизоляции помещения (+) (*)	 мин	 5 	 20	 5
	 10	 Способ производства воды для ГВС		  0 (OFF – выкл)		  3
				    1 (мгновенно)		
				    2 (мини аккумулятор)
				   3 (внешний бойлер с термостатом - случаи А и В)
				   4 (внешний бойлер с датчиком - случай С)
	 11	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  60	  
	 12	 Максимальная температура воды в бойлере-аккумуляторе	 °C	 40	 80	 60	  
	 13	 Температура в змеевике внешнего бойлера-аккумулятора	 °C	 50	 80	 80	  
	 14	 Гистерезис температуры включения бойлера 
		  (при использовании датчика NTC)	 °C	 0	 10	 5	  
	 20	 Способ отопления		  0 (OFF – выкл)		  1 
				    1 (вкл)		
				    2 (клапан контура +
				    пульт дистанционного управления)
	 21 	 Максимальная температура в системе отопления	 ° C 	 45	 80	 80
	 22	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  40	
	 28 	 Время работы на сниженной мощности в режиме отопления	 мин	 0 	 20	 15	  
	 29 	 Время задержки розжига в режиме отопления	 мин	 0	 20	 3
	 30	 Функция обнуления таймера отопления	 - 	 0	 1	 0 
	 40	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  1
	 41	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  1
	 42	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  1
	 43 	 Функция S.A.R.A. BOOSTER	  	 0 (выкл)		  1	
				    1 (auto)
	 44	 Функция погодозависимого регулирования		  0 (выкл)		  1	
				    1 (auto)
	 45	 Наклон климатической кривой  (OTC) (*)	 -	 2,5	 40	 20
	 48	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  0
	 50	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  1
	 61	 Температура воды ГВС, функции защиты от замерзания (ВКЛ)	  °C	 0	 10 	 4  
	 62	 Температура в прямом трубопроводе, функция защиты 
		  системы отопления от замерзания (ВКЛ)	  °C	 0	 10  	 6  
	 85	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  0
	 86	 Параметр не используется для данной модели. Не изменяйте запрограммированное значение		  0.6
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Измените заданное значение следующим образом:
- 	Нажмите кнопку ENTER, чтобы перейти к изменению значения 

данного параметра. При нажатии кнопки ENTER, на дисплее 
начнет мигать значение параметра, установленное ранее 
(рис. 43 C.A.I. -MIX C.S.I.; рис. 75 R.A.I. - MIX R.S.I.)

-	 Поворачивайте ручку регулирования температуры в системе 
ГВС до тех пор, пока вы не установите нужное вам значение 
(1 - метан, 2 - сжиженный нефтяной газ)

- 	Подтвердите новое значение, нажав кнопку ENTER. Цифры 
перестанут мигать.

РЕГУЛИРОВКА МАКСИМАЛЬНОЙ МОЩНОСТИ (P. HH)
-	 Поворачивайте ручку регулирования температуры в системе 

ГВС до тех пор, пока на дисплее не отобразится НН
-	 С помощью обычного гаечного ключа СН10 поверните гайку 

регулирования максимальной мощности, чтобы получить 
значение, указанное в таблице ПАРАМЕТРЫ ГАЗА

-	 Подождите, пока отображаемое на манометре значение не 
стабилизируется на нужном вам значении.

РЕГУЛИРОВКА МИНИМАЛЬНОЙ МОЩНОСТИ (P. LL)
-	 Поворачивайте ручку регулирования температуры в системе 

ГВС до тех пор, пока на дисплее не отобразится LL
-	 С помощью крестовой отвертки, аккуратно, чтобы не нажать 

на внутренний стерженек, поверните красный винт 
регулирования минимальной мощности, чтобы получить 
на манометре значение, указанное в таблице ПАРАМЕТРЫ 
ГАЗА.

ВОЗМОЖНОСТЬ РЕГУЛИРОВАНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО 
МАКСИМУМА (P. 23)
C.A.I.-MIX C.S.I.: убедитесь в том, что отображаемое на 
манометре давление соответствует значению, указанному в 
таблицах ПАРАМЕТРЫ ГАЗА. 
R.A.I.-MIX R.S.I.: убедитесь в том, что отображаемое на дисплее 
значение, равно 255.
Если это не так, выполните следующую последовательность 
действий по регулировке:
-	 Поворачивайте ручку регулирования температуры в системе 

ГВС до тех пор, пока на дисплее не отобразится значение 23. 
Подождите, пока котел включится

-	 Нажмите кнопку ENTER, чтобы перейти к изменению значения 
данного параметра

-	 C.A.I.-MIX C.S.I.: Поворачивайте ручку регулировки 
температуры в системе ГВС до тех пор, пока отображаемое на 
манометре значение, не станет равно значению, указанному 
в таблицах ПАРАМЕТРЫ ГАЗА

-	 R.A.I.-MIX R.S.I.: Поворачивайте ручку регулирования 
температуры в системе ГВС до тех пор, пока значение, 
отображаемое на дисплее, не станет равно 255 (рис. 77)

- 	Подтвердите новое значение, нажав кнопку ENTER.
ВОЗМОЖНОСТЬ РЕГУЛИРОВАНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО 
МИНИМУМА (P. 24)
C.A.I.-MIX C.S.I.: убедитесь в том, что отображаемое на 
манометре давление соответствует значению, указанному в 
таблицах ПАРАМЕТРЫ ГАЗА. 
R.A.I.-MIX R.S.I.: убедитесь в том, что значение, отображаемое 
на дисплее, равно 0.
Если это не так, выполните следующую последовательность 
действий по регулировке:
-	 Поворачивайте ручку регулирования температуры в системе 

ГВС до тех пор, пока на дисплее не отобразится значение 24. 
Подождите, пока котел включится

-	 Нажмите кнопку ENTER, чтобы перейти к изменению значения 
данного параметра

-	 C.A.I.-MIX C.S.I.: Поворачивайте ручку регулирования 
температуры в системе ГВС до тех пор, пока значение, 
отображаемое на манометре, не станет равно значению, 
указанному в таблицах ПАРАМЕТРЫ ГАЗА

-	 R.A.I.-MIX R.S.I.: Поворачивайте ручку регулирования 
отопления температуры в системе ГВС до тех пор, пока 
значение, отображаемое на дисплее, не станет равно 0 (рис. 
78)

-	 Подтвердите новое значение, нажав кнопку ENTER.
Выйдите из режима НАЛАДКА и СЕРВИС, нажав кнопку 

Котлы поставляются настроенными для работы на природном 
газе.
Если будет необходимо заново выполнить регулировку, 
например, после внепланового технического обслуживания, 
после замены газового клапана или после перехода на другой тип 
газа необходимо выполнить следующую последовательность 
действий.
	 Все операции по регулировке должны выполнять 

только квалифицированные специалисты, обученные 
работе с данным оборудованием.

-	 Отвинтите винт, который крепит крышку, закрывающую 
штуцеры (С, рис. 3c)

-	 Снимите крышку, потянув ее на себя (А-В) (рис. 4a) 
-	 Отвинтите крепежные винты (D) (рис. 3а) и снимите облицовку
-	 Приподнимите панель с приборами и поверните ее вперед
-	 Приблизительно на два оборота отвинтите винт на штуцере 

давления, который находится после газового клапана, и 
присоедините к нему манометр

-	 Снимите защитный колпачок с регулировочных винтов, 
аккуратно подцепив его отверткой как рычагом

-	 Снимите компенсационный штуцер с воздухозаборной 
камеры (MIX C.S.I.-MIX R.S.I., рис. 76) 

	 При выполнении операций в режиме НАЛАДКА и СЕРВИС, 

16.	 РЕГУЛИРОВКИ

компенсационный штуцер 
(только для  MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

Рис. 76
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красный винт 
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Рис. 78Рис. 77

котел должен находиться в режиме OFF (выключен). Для 
этого нажмите кнопку , чтобы на дисплее загорелись две 
черточки “- -” (рис. 40 C.A.I. -MIX C.S.I.; рис. 72 R.A.I. - MIX 
R.S.I.).

	 При изменении параметров, кнопка «режим работы» 
выполняет функцию ENTER (ввод), кнопка  выполняет 
функцию ESCAPE (выход). Если в течении 10 секунд не 
выполнять никаких операций, значение не будет сохранено 
и котел вернется к тому значению, которое было задано до 
этого.

Ввод пароля
Одновременно нажмите кнопку «выбор режима работы» и 
кнопку  и удерживайте их нажатыми приблизительно 10 
секунд. Дисплей будет выглядеть так, как показано на рис. 41 
(C.A.I. -MIX C.S.I.) и рис. 73 (R.A.I. - MIX R.S.I.). Введите пароль 
доступа к функциям изменения параметров, поворачивая ручку 
регулирования температуры в системе ГВС до получения 
нужного значения. Пароль находится внутри панели управления. 
Подтвердите введенное значение, нажав кнопку ENTER.
Последовательность изменения параметров при настройке
-	 1	 тип газа
-	 2	 мощность котла (MIX C.S.I.-MIX R.S.I., данный параметр 

не используется на этом этапе)
-	 10	 режим ГВС (данный параметр не используется на этом 

этапе)
-	 3	 степень теплоизоляции здания (отображается, только 

если подключен датчик наружной температуры)
-	 45	 наклон климатической кривой (отображается, только если 

подключен датчик наружной температуры)
-	 HH	 котел на максимальной мощности
-	 LL	 котел на минимальной мощности
-	 23	 возможность регулирования максимума в режиме
-	 24	 возможность регулирования минимума в режиме 

отопления.
	 Изменения параметров должны производиться только 

квалифицированными специалистами. Производитель 
снимает с себя всякую ответственность за установку 
ошибочных параметров.

ТИП ГАЗА (P. 1)

ESCAPE.
Котел перейдет в режим “- -” (выключен).
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18.	 ПРОВЕРКА ПАРАМЕТРОВ ГОРЕНИЯ

Для того чтобы рабочие характеристики и КПД котла не менялись 
с течением времени, и для того, чтобы он отвечал требованиям 
действующих нормативов, необходимо систематически 
проверять котел через определенные интервалы времени.

Для выполнения анализа продуктов горения, выполните 
следующую последовательность действий:
- 	Перейдите в режим НАЛАДКА и СЕРВИС, введя пароль, как 

было описано в главе «Регулировки» 
-	 Поверните регулятор температуры в системе ГВС, чтобы 

перейти в режим настройки максимальной мощности в 
режиме отопления (параметр НН).

	 Котел работает с максимальной мощностью в течение 4 
минут.

C.A.I.-R.A.I.:
-	 Отверстие для подключения газоанализаторов, необходимо 

проделать на прямолинейном участке дымохода, после 
выхода из короба дымовых газов (А, рис. 81a).

MIX C.S.I.-MIX R.S.I.:
-	 Снимите защитную крышку (В, рис. 81 b/c) и присоедините 

соответствующие приборы к штуцерам, расположенным на 
воздухозаборной камере.

Первый штуцер соединен с контуром забора воздуха и 
показывает возможное просачивание продуктов горения в 
случае коаксиальных воздуховодов/дымоотводов. Второй 
штуцер соединен напрямую с контуром дымовых газов и 
используется для измерения теплотехнических параметров 
и КПД.

	 Датчик для анализа дымовых газов необходимо 
вставить до упора. 

ВАЖНОЕ ЗАМЕЧАНИЕ: Во время этапа анализа продуктов 
горения останется включенной функция, которая отключает 
котел в том случае, если температура воды достигнет 
максимального предела приблизительно 90°С.

Переход на другой типа газа можно легко осуществить даже 
после того, как котел установлен. Эта операция должна 
выполняться квалифицированными специалистами.
Котел поставляется уже подготовленным для работы на 
природном газе.
Для этой операции потребуется специальный комплект, 
поставляемый по отдельному заказу:
-	 Комплект для перехода с природного на сжиженный нефтяной 

газ
-	 Комплект для перехода с сжиженного нефтяного газа на 

природный.
При демонтаже придерживайтесь приведенных далее 
инструкций:
-	 Отключите электрическое питание котла и перекройте 

газовый кран
-	 Снимите компоненты, чтобы получить доступ к внутренним 

частям котла (рис. 79-80)
-	 Отсоедините от проводов две клеммы термостата горелки 

типа «Фастон» (MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
-	 Отсоедините провод электрода розжига
-	 Выньте нижний кабельный сальник из своего гнезда в 

воздухозаборной камере (MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
-	 Отвинтите крепежные винты горелки и снимите горелку 

вместе с присоединенным к ней термостатом (MIX C.S.I.-MIX 
R.S.I.) и электородом розжига

-	 С помощью торцевого трубчатого или обычного гаечного 
ключа снимите форсунки и шайбы и замените их теми, 
которые входят в комплект для перехода на другой тип газа

	 Обязательно установите шайбы, входящие в комплект 
для перехода на другой тип газа, даже в том случае, если 
изначально на коллекторах шайбы не были установлены.

-	 Установите горелку обратно в топку и закрутите винты, 
которые крепят ее к газовому коллектору

-	 Установите нижний кабельный сальник в свое гнездо в 
воздухозаборной камере (MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)

-	 Присоедините провода к клеммам термостата горелки (MIX 
C.S.I.-MIX R.S.I.)

-	 Присоедините обратно провод электрода розжига
-	 Установите на место снятые перед этим компоненты
-	 Вновь подайте напряжение на котел и откройте газовый кран 

(при работающем котле проверьте герметичность прокладок 
на контуре подачи газа).

Запрограммируйте параметр «Тип газа» и выполните регулировку 
котла в соответствии с описанием в главе «Регулировки».

	 Переход на другой тип газа должны выполнять только 
квалифицированные специалисты.

	 После завершения перехода на другой тип газа, 
заново отрегулируйте котел, выполняя инструкции, 
приведенные в соответствующем параграфе, и 
прикрепите на котел новую идентификационную 
табличку, входящую в комплект для перехода на другой 
газ.

17.	 ПЕРЕХОД НА ДРУГОЙ ТИП ГАЗА

Для возобновления его работы нажмите кнопку .
-	 Присоедините на место компенсационный штуцер (MIX C.S.I.-

MIX R.S.I.) 
-	 Отсоедините манометр и закрутите винт на штуцере 

давления.
	 После каждой регулировки газового клапана, его можно 

опломбировать.
После завершения регулировок:
-	 Снова установите на термостате температуры в помещении 

нужную вам температуру
-	 Закройте панель с приборами
-	 Установите на место облицовку. 

19.	 ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ (ЗАКАЗЫВАЮТСЯ 

ОТДЕЛЬНО)
•	 элементы системы дымоудаления и воздухозабора;
•	 регулятор комнатной температуры;
•	 регулятор комнатной температуры с недельным 

программированием;
•	 датчик наружной температуры;
•	 гибкие патрубки для присоединения котла к системе 

отопления и ГВС;
•	 бойлер - аккумулятор ГВС объемом 120 л (для моделей RAI, 

MIX RSI);
•	 комплект для подключения бойлера - аккумулятора к котлу;
•	 дозатор для химической обработки воды;
•	 картриджи для дозатора;
•	 комплект для перевода на сжиженный газ.

20.	 КОМПЛЕКТАЦИЯ

В упаковке помимо котла находятся:
-	 газовый кран;
-	 крепежный кронштейн;
-	 дюбели с шурупами для крепления кронштейна к стене;
-	 шаблон для разметки крепежных отверстий и мест подводки 

коммуникаций;
-	 штуцер для подключения к системе ГВС - 2 шт. (один с краном 

подпитки) (кроме моделей RAI, MIX RSI);
-	 штуцер для подключения к системе отопления - 2 шт.;
-	 руководство по эксплуатации (технический паспорт).
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-	 проверка розжига, отключения и работы котла, как в режиме 
ГВС, так и в режиме отопления;

-	 проверка герметичности соединений и соединительных 
трубопроводов газа и воды;

-	 проверка расхода газа при максимальной и минимальной 
мощности (настройка);

-	 проверка положения электрода розжига - обнаружения 
пламени;

-	 проверка устройств безопасности котла.
Не проводите  чистку  котла  и  е го  частей  легко 
воспламеняющимися веществами (например, бензин, спирт, 
и т.д.)
Не чистите облицовку, окрашенные и пластиковые части 
растворителями для краски. Облицовку можно мыть только 
мыльной водой.

Внеплановое техническое обслуживание
Эти операции направлены на восстановление работоспособности 
котла, например, после устранения какой-либо неисправности.
Как правило, под этим подразумевается:
-	 диагностика неисправности;
-	 ремонт (замена неисправной детали);
-	 проверка герметичности соединений (газ, вода)
-	 проверка функционирования;
-	 проверка срабатывания устройств безопасности котла.

22.	 ОТМЕТКА О ПРОДАЖЕ

Для обеспечения долговечной и эффективной работы котла 
необходимо регулярно проводить проверку его техническое 
обслуживание.
Периодичность проведения технического обслуживания 
определяется местной сервисной организацией и не должна 
быть реже одного раза в год.
Все работы по техническому обслуживанию котлов должны 
проводиться квалифицированными специалистами 
сервисной организации, обученными работе с данным 
оборудованием.
При работе  с  оборудованием,  расположенным в 
непосредственной близости от дымоотводов, дымоходов и иных 
устройств для удаления продуктов горения, выключите котел.
Перед началом любых работ ремонту или техническому 
обслуживанию котла необходимо отключить электропитание 
общим выключателем котла, затем отключить газ, закрыв 
газовый кран, расположенный под котлом.

Плановое техническое обслуживание
Как правило, оно состоит из следующих операций:
-	 снятие следов окисления с горелки и газовых сопел;
-	 проверка давления в расширительном баке;
-	 снятие известкового налета с теплообменников (снаружи и 

внутри);
-	 общая проверка и чистка дымоотводов и воздуховодов;
-	 проверка внешнего вида котла;

21.	 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

20_____ г
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1

EXCLUSIVE 
MIX C.S.I. - MIX R.S.I.

EXCLUSIVE 
C.A.I. - R.A.I.
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B B

65 120 60 55 163.5

203.5

332

C

74
0

70
7.

5

65

2

C
D

E

A

B

F

G

3a 3b

3c

A 
B 

A 
B 

4a

4b

EF

G

D1 

D

A

B B

74
0 

(2
6-

30
kW

) -
 7

80
 (3

5k
W

)
65

70
7.

5
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332
145 (26-30kW)

163.5

162 (35kW)

C

C

measures in mm/C: water-gas
dimensions en mm/C: eau-gaz
medidas en mm/C: agua-gas
medidas em mm/C: água-gás
mere u mm/C: voda-gas
размеры в мм/C: ось патрубков для подключения г аза, системы отопления и ГВС

A B
26 MIX C.S.I. 400 180
30 MIX C.S.I. 450 205
30 MIX R.S.I. 450 205
35 MIX C.S.I. 500 230
35 MIX R.S.I. 500 230

A B
24 C.A.I. 400 180
28 C.A.I. 450 205
28 R.A.I. 450 205



132

5b5a MIX R.S.I.-R.A.I.MIX C.S.I.-C.A.I.

6a 6b
A A
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A B

A: rear outlet/B: max 50 cm
A: sortie à l’arrière/B: maxi 50 cm
A: salida trasera/B: màx 50 cm
A: saída posterior/B: máx 50cm
A: zadnji izlaz/B: maks. 50cm

A: выход назад/B: макс. 50 см

B
26 MIX C.S.I. 180
30 MIX C.S.I. 205
30 MIX R.S.I. 205
35 MIX C.S.I. 230
35 MIX R.S.I. 230

A
24 C.A.I. 200
28 C.A.I. 225
28 R.A.I. 225
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12  12a

CAI

79

26 MIX C.S.I. - 30 MIX C.S.I. - 30 MIX R.S.I.  

26 MIX C.S.I. - 
30 MIX C.S.I. - 30 MIX R.S.I.  

CAI-RAI

80

35 MIX C.S.I. - 35 MIX R.S.I.

35 MIX C.S.I. -
35 MIX R.S.I.

A
B

A 98 98 A

14
5

26-30kW 35kW

16
2

140 110 140110

RAI

81a 81b 81c

B

A
26 MIX C.S.I. 90
30 MIX C.S.I. 115
30 MIX R.S.I. 115
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EXCLUSIVE C.A.I. EXCLUSIVE R.A.I.

2
3
4
5

6

7

8

9

10

11

12b

15

16

13

14

19

82b82a

1 	 Filling tap (C.A.I. only)
2 	 Pressure transducer
3 	 Discharge valve
4 	 Three-way solenoid valve
5 	 Safety valve
6 	 Circulation pump
7 	 Air vent valve
8	 Burner
9 	 Ignition/detection electrode
10 	 High limit thermostat
11	 Primary NTC sensor
12a	Fume thermostat (24kW)

BOILER OPERATING ELEMENTS 
(C.A.I. - R.A.I.)

En
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h

12b	Fume thermostat (28kW)
13	 Main exchanger
14	 Expansion vessel
15	 Hydrometer
16	 Remote control ignition transfor-

mer
17	 DHW NTC sensor (C.A.I. only)
18	 DHW exchanger (C.A.I. only)
19	 Gas valve
20	 Flow switch (C.A.I. only)

1	 Robinet de remplissage (unique-
ment C.A.I.)

2 	 Transducteur de pression
3 	 Robinet de vidange
4 	 Vanne à trois voies électrique
5 	 Soupape de sécurité
6 	 Pompe de circulation
7 	 Purgeur d’air
8	 Brûleur
9 	 Bougie allumage-détection flamme
10 	 Thermostat limite
11	 Sonde NTC primaire
12a	Thermostat fumées (24kW)

ÉLÉMENTS FONCTIONNELS DE LA
CHAUDIÈRE (C.A.I. - R.A.I.)

Fr
an
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12b	Thermostat fumées (28kW)
13	 Echangeur principal
14	 Vase d’expansion
15	 Hydromètre
16	 Transformateur d’allumage à 

distance
17	 Sonde NTC sanitaire (unique-

ment C.A.I.)
18	 Echangeur eau sanitaire (uni-

quement C.A.I.)
19	 Vanne gaz
20	 Fluxostat (uniquement C.A.I.)

1	 Llave de llenado (solo C.A.I.)
2 	 Transductor de presión
3 	 Válvula de vaciado
4 	 Válvula de tres vías eléctrica
5 	 Válvula de seguridad
6 	 Bomba de circulación
7 	 Válvula de desfogue aire
8	 Quemador
9 	 Electrodo encendido-detección 

llama
10 	 Termostato límite
11	 Sonda NTC primario
12a	Termostato humos (24kW)

COMPONENTES FUNCIONALES DE LA
CALDERA (C.A.I. - R.A.I.)

Es
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12b	Termostato humos (28kW)
13	 Intercambiador principal
14	 Vaso expansión
15	 Hidrómetro
16	 Transformador de encendido 

exterior
17	 Sonda NTC sanitario (solo 

C.A.I.)
18	 Intercambiador agua sanitaria 

(solo C.A.I.)
19	 Válvula gas
20	 Flusostato (solo C.A.I.)

1 	 Torneira de enchimento (só C.A.I.)
2 	 Transdutor de pressão
3 	 Válvula de descarga
4 	 Válvula eléctrica de três vias
5 	 Válvula de segurança
6 	 Bomba circuladora
7 	 Válvula de saída ar
8	 Queimador
9 	 Vela de ignição/detecção chama
10 	 Termóstato limite
11	 Sonda NTC circuito primário
12a	Termóstato fumos (24kW)

ELEMENTOS FUNCIONAIS DA 
CALDEIRA  (C.A.I. - R.A.I.)

Po
rt
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ûe

s

12b	Termóstato fumos (28kW)
13	 Permutador principal
14	 Tanque de expansão
15	 Hidrómetro
16	 Transformador de ignição remoto
17	 Sonda NTC circuito sanitário (só 

C.A.I.)
18	 Permutador água sanitária (só 

C.A.I.)
19	 Válvula do gás
20	 Fluxômetro (só C.A.I.)

1	 Кран подпитки (только для 
модели C.A.I.)

2 	 Датчик давления
3 	 Сливной клапан
4 	 Трехходовой клапан
5 	 Предохранительный клапан
6 	 Циркуляционный насос
7 	 Автовоздушник
8	 Горелка
9 	 Электрод розжига-

обнаружения пламени
10 	 Предельный термостат
11	 Датчик NTC контура отопления

КОМПОНЕНТЫ КОТЛА 
(C.A.I. - R.A.I.)

Ру
сс
ки
й

12a	Термостат дымовых газов (24kW)
12b	Термостат дымовых газов (28kW)
13	 Первичный теплообменник
14	 Расширительный бак
15	 Манометр
16	 Трансформатор розжига
17	 Датчик NTC ГВС (только для 

модели C.A.I.)
18	 Теплообменник ГВС (только 

для модели C.A.I.)
19	 Газовый клапан
20	 Реле протока (только для 

модели C.A.I.)
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EXCLUSIVE 30 MIX R.S.I.EXCLUSIVE 
26 MIX C.S.I. - 30 MIX C.S.I.

EXCLUSIVE 
35 MIX C.S.I. - 35 MIX R.S.I.

83a

1 	 Filling tap (MIX C.S.I. only)
2 	 Pressure transducer
3 	 Discharge valve
4 	 Three-way solenoid valve
5 	 Safety valve
6 	 Circulation pump
7 	 Air vent valve
8	 Burner
9	 Ignition sparkplug-flame detec-

tor
10	 High limit thermostat
11	 Primary NTC sensor
12	 Differentiel fumes pressure swi-

tch

BOILER OPERATING ELEMENTS 
(MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

En
gl
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h

2

3
4

5

6

7

8

9

10

11

12

15

13

14

16
17
18
19

22

1 	 Robinet de remplissage (unique-
ment MIX C.S.I.)

2 	 Transducteur de pression
3 	 Robinet de vidange
4 	 Vanne à trois voies électrique
5 	 Soupape de sécurité
6 	 Pompe de circulation
7 	 Purgeur d’air
8	 Brûleur
9	 Bougie d’allumage-détection de 

flamme
10	 Thermostat limite
11	 Sonde NTC primaire
12	 Pressostat différentiel des fu-

mées

ÉLÉMENTS FONCTIONNELS DE LA
CHAUDIÈRE 

(MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

Fr
an
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83b

83c

13	 Suction pressure sensor tube
14	 Fan
15	 Main exchanger
16	 Burner thermostat
17	 Expansion vessel
18	 Hydrometer
19	 Remote ignition transformer
20	 DHW NTC sensor (MIX C.S.I. 

only)
21	 Domestic hot water exchanger 

(MIX C.S.I. only)
22	 Gas valve
23	 Flow switch (MIX C.S.I. only)

13	 Tube détection dépression
14	 Ventilateur
15	 Echangeur principal
16	 Thermostat du brûleur
17	 Vase d’expansion
18	 Hydromètre
19	 Transformateur d’allumage à 

distance
20	 Sonde NTC sanitaire (unique-

ment MIX C.S.I.)
21	 Echangeur eau sanitaire (uni-

quement MIX C.S.I.)
22	 Vanne gaz
23	 Fluxostat (uniquement MIX 

C.S.I.)
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COMPONENTES FUNCIONALES DE LA
CALDERA (MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

Es
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1 	 Torneira enchimento (só MIX 
C.S.I.)

2 	 Transdutor de pressão
3 	 Válvula de descarga
4 	 Válvula eléctrica de três vias
5 	 Válvula de segurança
6 	 Bomba circuladora
7 	 Válvula de saída ar
8	 Queimador
9	 Vela de ignição/detecção chama
10	 Termóstato limite
11	 Sonda NTC circuito primário
12	 Comutador de pressão fumos
13	 Pequeno tubo detecção depres-

são

ELEMENTOS FUNCIONAIS DA 
CALDEIRA (MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

Po
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s

14	 Ventilador
15	 Permutador principal
16	 Termóstato queimador
17	 Tanque de expansão
18	 Hidrómetro
19	 Transformador de ignição remo-

to
20	 Sonda NTC circuito sanitário (só 

MIX C.S.I.)
21	 Permutador água sanitária (só 

MIX C.S.I.)
22	 Válvula do gás
23	 Fluxômetro (só MIX C.S.I.)

1 	 Llave de llenado (solo MIX 
C.S.I.)

2 	 Transductor de presión
3 	 Válvula de vaciado
4 	 Válvula de tres vías eléctrica
5 	 Válvula de seguridad
6 	 Bomba de circulación
7 	 Válvula de desfogue aire
8	 Quemador
9	 Electrodo encendido-detección 

llama
10	 Termostato límite
11	 Sonda NTC primario
12	 Presóstato humos diferencial

13	 Tubo detección depresión
14	 Ventilador
15	 Intercambiador principal
16	 Termostato quemador
17	 Vaso expansión
18	 Hidrómetro
19	 Transformador de encendido 

exterior
20	 Sonda NTC sanitario (solo MIX 

C.S.I.)
21	 Intercambiador agua sanitaria 

(solo MIX C.S.I.)
22	 Válvula gas
23	 Flusostato (solo MIX C.S.I.)

1 	 Кран подпитка (только для 
модели MIX C.S.I.)

2 	 Датчик давления
3 	 Сливной клапан
4 	 Трехходовой клапан
5 	 Предохранительный клапан
6 	 Циркуляционный насос
7 	 Автовоздушник
8	 Горелка
9	 Электрод розжига-обнаружения 

пламени
10	 Предельный термостат
11	 Датчик NTC контура отопления
12	 Дифференциальный 

прессостат дымоудаления
13	 Трубка для замера давления

КОМПОНЕНТЫ КОТЛА 
(MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)Ру

сс
ки
й

14	 Вентилятор
15	 Первичный теплообменник
16	 Термостат горелки
17	 Расширительный бак
18	 Манометр
19	 Трансформатор розжига
20	 Датчик NTC ГВС (только для 

модели MIX C.S.I.)
21	 Теплообменник ГВС (только 

для модели MIX C.S.I.)
22	 Газовый клапан
23	 Реле протока (только для 

модели MIX C.S.I.)

1 	 Slavina za punjenje (samo MIX 
C.S.I.)

2 	 Indikator pritiska
3 	 Ispusni ventil
4 	 Trokraki ventil
5 	 Sigurnosni ventil
6 	 Cirkulaciona pumpa
7 	 Ozračni ventil
8	 Gorionik
9	 Svećica za paljenje-kontrolu pla-

mena
10	 Granični termostat
11	 Primarna NTC sonda
12	 Diferencijalni presostat dimnih 

gasova
13	 Cevčica za merene podpritiska

FUNKCIJSKI ELEMENTI KOTLA 
(MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

Sr
ps

ki

14	 Ventilator
15	 Glavni izmenjivač
16	 Termostat gorionika
17	 Ekspanziona posuda
18	 Manometar za vodu
19	 Transformator za daljinsko pa-

lenje
20	 NTC sonda sanitarne vode (samo 

MIX C.S.I.)
21	 Izmenjivač za sanitarnu vodu 

(samo MIX C.S.I.)
22	 Gasni ventil
23	 Flusostat (samo MIX C.S.I.)
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CIRCUIT 
HYDRAULIQUE

(C.A.I. - MIX C.S.I.)Fr
an

ça
is

A	 Entrée sanitaire
B	 Sortie sanitaire
C	 Départ chauffage
D	 Retour chauffage
E	 Clapet anti-retour
F	 Robinet de vidange
G	 Soupape de sécurité
H	 By-pass automatique
I	 Transducteur de pression

J	 Hydromètre
L	 Circulateur
M	 Vase d’expansion
N	 Sonde NTC primaire
O	 Echangeur primaire
P	 Brûleur
Q	 Vanne de gaz
R	 Echangeur sanitaire
S	 Sonde NTC sanitaire
T	 Clapet anti-retour
U	 Electrovanne de remplissage
V	 Robinet de remplissage
Z	 Régulateur de débit
X	 Fluxostat
Y	 Filtre sanitaire

CIRCUITO 
HIDRÁULICO

(C.A.I. - MIX C.S.I.)Es
pa

ño
l

A	 Entrada sanitario
B	 Salida sanitario
C	 Impulsión calefacción
D	 Retorno calefacción
E	 Válvula de no retorno
F	 Válvula de vaciado
G	 Válvula de seguridad
H	 By-pass automático
I	 Transductor de presión

J	 Hidrómetro
L	 Circulador
M	 Vaso expansión
N	 Sonda NTC primario
O	 Intercambiador primario
P	 Quemador
Q	 Válvula gas
R	 Intercambiador sanitario
S	 Sonda NTC sanitario
T	 Válvula antirretorno
U	 Electroválvula de llenado
V	 Llave de llenado
Z	 Limitador de caudal
X	 Flusostato
Y	 Filtro sanitario

CIRCUITO 
HIDRÁULICO 

(C.A.I. - MIX C.S.I.)Po
rt

ug
ûe

s

A	 Entrada circuito sanitário
B	 Saída circuito sanitário
C	 Saída aquecimento
D	 Retorno aquecimento
E	 Válvula de não retorno
F	 Válvula de descarga
G	 Válvula de segurança
H	 By-pass automático
I	 Transdutor de pressão

J	 Hidrómetro
L	 Bomba circuladora
M	 Tanque de expansão
N	 Sonda NTC circuito primário
O	 Permutador circuito primário
P	 Queimador
Q	 Válvula do gás
R	 Permutador circuito sanitário
S	 Sonda NTC circuito sanitário
T	 Válvula de não retorno
U	 Electroválvula de enchimento
V	 Torneira de enchimento
Z	 Regulador de caudal
X	 Fluxômetro
Y	 Filtro circuito sanitário

HYDRAULIC 
CIRCUIT 

(C.A.I. - MIX C.S.I.)En
gl

is
h

A	 Domestic hot water inlet
B	 Domestic hot water outlet
C	 Heating delivery
D	 Heating return
E	 Check valve
F	 Drain valve
G	 Safety valve
H	 Automatic by-pass
I	 Pressure transducer

J	 Hydrometer
L	 Circulator
M	 Expansion vessel
N	 Primary NTC sensor
O	 Primary exchanger
P	 Burner
Q	 Gas valve
R	 Domestic hot water exchanger
S	 Domestic hot water sensor
T	 Check valve
U	 Filling electrovalve
V	 Filling tap
Z	 Flow regulator
X	 Flow switch
Y	 DHW filter

EXCLUSIVE 
C.A.I. - MIX C.S.I.

ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ 
СХЕМА 

(C.A.I.-MIX C.S.I.)Ру
сс
ки
й

A	 Вход холодной воды
B	 Выход горячей воды
C	 Подающий трубопровод системы 

отопления
D	 Обратный трубопровод системы 

отопления
E	 Обратный клапан
F	 Сливной клапан
G	 Предохранительный клапан
H	 Клапан бай-паса
I	 Датчик давления

J	 Манометр
L	 Циркуляционный насос
M	 Расширительный бак
N	 Датчик NTC контура отопления
O	 Первичный теплообменник
P	 Горелка
Q	 Газовый клапан
R	 Теплообменник ГВС
S	 Датчик NTC ГВС
T	 Обратный клапан
U	 Электромагнитный клапан 

подпитки
V	 Кран подпитки
Z	 Ограничитель протока
X	 Реле протока
Y	 Фильтр водопроводной воды

Sr
ps

ki

A	 Ulaz sanitarne vode
B	 Izlaz sanitarne vode
C	 Izlaz vode za grejanje
D	 Povrat vode za grejanje
E	 Nepovratni ventil
F	 Ispusni ventil
G	 Sigurnosni ventil
H	 Automatski by-pass
I	 Indikator pritiska
J	 Manometar za vodu

KRUG VODE I GASA 
(MIX C.S.I.)

L	 Cirkulaciona pumpa
M	 Ekspanziona posuda
N	 Primarna NTC sonda
O	 Primarni izmenjivač
P	 Gorionik
Q	 Gasni ventil
R	 Izmenjivač za sanitarnu vodu
S	 NTC sonda sanitarne vode
T	 Nepovratni ventil
U	 Elektromagnetni ventil za punjenje
V	 Slavina za punjenje
Z	 Regulator protoka
X	 Flusostat
Y	 Filter sanitarne vode
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HYDRAULIC 
CIRCUIT 

(R.A.I. - MIX R.S.I.)En
gl

is
h

A	 Water tank delivery
B	 Water tank return
C	 Heating delivery
D	 Heating return
E	 Cold water inlet
F	 Hot water outlet
G	 Drain valve

H	 Safety valve
I	 Automatic by-pass
J	 Pressure transducer
L	 3-way motor valve
M	 Circulator
N	 Expansion vessel
O	 Primary NTC sensor
P	 Primary exchanger
Q	 Burner
R	 Gas valve
S	 Hydrometer
T	 Water tank (available upon 

request)

CIRCUIT 
HYDRAULIQUE 

(R.A.I. - MIX R.S.I.)Fr
an

ça
is

A	 Départ ballon
B	 Retour ballon
C	 Départ chauffage
D	 Retour chauffage
E	 Entrée eau froide
F	 Sortie eau chaude
G	 Robinet de vidange

H	 Soupape de sécurité
I	 By-pass automatique
J	 Transducteur de pression
L	 Moteur vanne à trois voies
M	 Circulateur
N	 Vase d’expansion
O	 Sonde NTC primaire
P	 Echangeur primaire
Q	 Brûleur
R	 Vanne de gaz
S	 Hydromètre
T	 Ballon (disponible à la deman-

de)

CIRCUITO
HIDRÁULICO

(R.A.I. - MIX R.S.I.)Es
pa

ño
l

A	 Impulsión interacumulador
B	 Retorno interacumulador
C	 Impulsión calefacción
D	 Retorno calefacción
E	 Entrada agua fría
F	 Salida agua caliente
G	 Válvula de vaciado
H	 Válvula de seguridad

I	 By-pass automático
J	 Transductor de presión
L	 Motor válvula de tres vías
M	 Circulador
N	 Vaso expansión
O	 Sonda NTC primario
P	 Intercambiador primario
Q	 Quemador
R	 Válvula gas
S	 Hidrómetro
T	 Interacumulador (accesorio 

opcional)

CIRCUITO 
HIDRÁULICO 

(R.A.I. - MIX R.S.I.)Po
rt

ug
ûe

s

A	 Suprimento boiler
B	 Retorno boiler
C	 Saída aquecimento
D	 Retorno aquecimento
E	 Entrada água fria
F	 Saída água fria
G	 Válvula de descarga
H	 Válvula de segurança

I	 By-pass automático
J	 Transdutor de pressão
L	 Motor válvula de três vias
M	 Bomba circuladora
N	 Tanque de expansão
O	 Sonda NTC circuito primário
P	 Permutador circuito primário
Q	 Queimador
R	 Válvula do gás
S	 Hidrómetro
T	 Boiler (pode-se fornecer a 

pedido)

EXCLUSIVE 
R.A.I. - MIX R.S.I.

Sr
ps

ki

A	 Izlaz u bojler
B	 Povrat iz bojlera
C	 Izlaz vode za grejanje
D	 Povrat vode za grejanje
E	 Ulaz hladne vode
F	 Izlaz tople vode
G	 Ispusni ventil
H	 Sigurnosni ventil

KRUG VODE I GASA 
(MIX R.S.I.)

I	 Automatski by-pass
J	 Indikator pritiska
L	 Motor trokrakog ventila
M	 Cirkulaciona pumpa
N	 Ekspanziona posuda
O	 Primarna NTC sonda
P	 Primarni izmenjivač
Q	 Gorionik
R	 Gasni ventil
S	 Manometar za vodu
T	 Bojler (može se isporučiti na 

zahtev)

ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ 
СХЕМА 

(R.A.I.-MIX R.S.I.)Ру
сс
ки
й

A	 Подающий трубопровод 
змеевика бойлера

B	 Обратный трубопровод 
змеевика бойлера

C	 Подающий трубопровод 
системы отопления

D	 Обратный трубопровод 
системы отопления

E	 Вход холодной воды
F	 Выход горячей воды
G	 Сливной клапан

H	 Предохранительный клапан
I	 Клапан бай-паса
J	 Датчик давления
L	 Сервопривод трехходового 

клапана
M	 Циркуляционный насос
N	 Расширительный бак
O	 Датчик NTC контура 

отопления
P	 Первичный теплообменник
Q	 Горелка
R	 Газовый клапан
S	 Манометр
T	 Бойлер (заказывается 

дополнительно)
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EXCLUSIVE MIX C.S.I.
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EXCLUSIVE R.A.I.
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DIAGRAMA ELÉCTRICO MULTIFILAR
 (C.A.I. - R.A.I. - MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

Po
rtu

gû
es

SUGERE-SE A POLARIZAÇÃO L-N  
Blu=Azul		  Marrone=Castanha	 Nero=Preto	
Rosso=Vermelho 	 Bianco=Branco	 Viola=Roxo	
Giallo=Amarelo	 Arancione=Laranja	 Grigio=Cinzento
Verde=Green 
Collegamento valvole di zona = Ligação válvulas de zona
Valvola gas	 Válvula de gás
Fusibile	 Fusível
Elettrodo	 Eléctrodo
RISC.	 AQUEC.
SAN.	 SANIT.		
AB01X	 Cartão de comando (MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
AB05X	 Cartão de comando (C.A.I.-R.A.I.)
AC02X	 Cartão do display
CN1-CN12	 Conectores de ligação
C.S.A.	 Carregamento semi-automático da instalação de aquecimento (só C.A.I.-

MIX C.S.I.)
E.A./R.	 Eléctrodo ignição/detecção
F	 Fusível externo 2 AF (F2AL 250 V)
F1	 Fusível 2 AF (F2AL 250 V)
F.L.	 Fluxôstato circuito sanitário (só C.A.I.-MIX C.S.I.)
ME1	 Placa de bornes para ligações externas em alta tensão
ME2	 Placa de bornes para ligações externas em baixa tensão
ME3	 Placa de bornes para ligação da sonda queimador (só R.A.I.-MIX R.S.I.)
MOD	 Modulador
OPE	 Operador válvula do gás
P	 Bomba
P.A.D.	 Comutador de pressão analógico (só MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
RL1-RL4	 Relê comando operadores gás
RL2	 Relê comando bomba circuladora
RL3	 Relê comando motor válvula de três vias
RL5	 Relê comando carregamento semi-automático instalação de aquecimento 

(só C.A.I.-MIX C.S.I.)
S.R.	 Sonda (NTC) temperatura circuito primário
S.S.	 Sonda (NTC) temperatura circuito sanitário (só C.A.I.-MIX C.S.I.)
T.B.	 Termóstato queimador (só MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
T.F.	 Termóstato fumos (só C.A.I.-R.A.I.)
T.L.	 Termóstato limite
T.P.	 Transdutor de pressão
S.Boll.	 Sonda boiler (só R.A.I.-MIX R.S.I.)
T.Boll.	 Termóstato boiler (só R.A.I.-MIX R.S.I.)
V	 Ventilador (só MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
3V	 Servomotor válvula de três vias
TRX	 Transformador de ignição remoto

MULTI-WIRE DIAGRAM 
(C.A.I. - R.A.I. - MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

En
gl

is
h

L-N POLARISATION IS RECOMMENDED 
Blu=Blue 	  	 Marrone=Brown	 Nero=Black
Rosso=Red		  Bianco=White	 Viola=Violet
Giallo=Yellow		 Arancione=Orange	 Grigio=Grey
Verde=Green 
Collegamento valvole di zona = Zone valves connection
Valvola gas	 Gas valve
Fusibile	 Fuse
Elettrodo	 Electrode
RISC.	 CH
SAN.	 DHW		
AB01X	 Control board (MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
AB05X	 Control board (C.A.I.-R.A.I.)
AC02X	 Display board
CN1-CN12	 Connectors
C.S.A.	 Semi-automatic heating circuit filler (C.A.I.-MIX C.S.I. only)
E.A./R.	 Ignition/detection electrode
F	 External fuse 2 AF (F2AL 250 V)
F1	 Fuse 2 AF (F2AL 250 V)
F.L.	 Flow switch (C.A.I.-MIX C.S.I. only)
ME1	 Terminal board for high voltage external contacts
ME2	 Terminal board for low voltage external contacts	
ME3	 Terminal board for water tank probe contacts (R.A.I.-MIX R.S.I.only)
MOD	 Modulator
OPE	 Gas valve operator
P	 Pump
P.A.D.	 Analogical differential pressure switch (MIX C.S.I.-MIX R.S.I. only)
RL1-RL4	 Gas operator control relay
RL2	 Circulator control relay
RL3	 Three-way valve motor control relay
RL5	 Semi-automatic heating circuit filler control relay (C.A.I.-MIX C.S.I. only)
S.R.	 Primary circuit temperature sensor (NTC)
S.S.	 Domestic hot water circuit temperature sensor (NTC) (C.A.I.-MIX C.S.I. 

only)
T.B.	 Burner thermostat (MIX C.S.I.-MIX R.S.I. only)
T.F.	 Fume thermostat (C.A.I.-R.A.I. only)
T.L.	 Safety thermostat
T.P.	 Pressure transducer
S.Boll.	 Water tank sensor (R.A.I.-MIX R.S.I.only)
T.Boll.	 Water tank thermostat (R.A.I.-MIX R.S.I.only)
V	 Fan (MIX C.S.I.-MIX R.S.I. only)
3V	 3-way solenoid valve servomotor
TRX	 Fan transformer

SCHÉMA ÉLECTRIQUE MULTIFILAIRE
(C.A.I. - R.A.I. - MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)

Fr
an

ça
is

LA POLARISATION L-N EST CONSEILLÉE
Blu=Bleu 	  	 Marrone=Marron	 Nero=Noir
Rosso=Rouge	 Bianco=Blanc	 Viola=Violet
Giallo=Jaune		 Arancione=Orange	 Grigio=Gris
Verde=Vert 
Collegamento valvole di zona = Branchement vannes de zone
Valvola gas	 Vanne gaz
Fusibile	 Fusible
Elettrodo	 Electrode
RISC.	 Chauffage
SAN.	 Sanitaire		
AB01X	 Carte de commande (MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
AB05X	 Carte de commande (C.A.I.-R.A.I.)
AC02X	 Carte de l’afficheur
CN1-CN12	 Connecteurs de connexion
C.S.A.	 Remplissage semi-automatique de l’installation de chauffage (uniquement 

C.A.I.-MIX C.S.I.)
E.A./R.	 Electrode allumage/détection
F	 Fusible externe 2 AF (F2AL 250 V)
F1	 Fusible 2 AF (F2AL 250 V)
F.L.	 Fluxostat sanitaire (uniquement C.A.I.-MIX C.S.I)
ME1	 Bornier pour branchements externes en haute tension
ME2	 Bornier pour branchements externes en basse tension	
ME3	 Bornier pour branchement de la sonde du ballon (uniq. R.A.I.-MIX R.S.I.)
MOD	 Modulateur
OPE	 Opérateur robinet du gaz
P	 Pompe
P.A.D.	 Pressostat différentiel analogique (uniq. MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
RL1-RL4	 Relais de commande des opérateurs du gaz
RL2	 Relais de commande du circulateur
RL3	 Relais de commande du moteur de la vanne à trois voies
RL5	 Relais de commande du remplissage semi-automatique de l’installation 

de chauffage (uniquement C.A.I.-MIX C.S.I.)
S.R.	 Sonde (NTC) température circuit primaire
S.S.	 Sonde (NTC) température circuit sanitaire (uniquement C.A.I.-MIX C.S.I.)
T.B.	 Thermostat du brûleur (uniquement  MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
T.F.	 Thermostat fumées (uniquement  C.A.I.-R.A.I.)
T.L.	 Thermostat limite
T.P.	 Transducteur de pression
S.Boll.	 Sonde du ballon (uniquement R.A.I.-MIX R.S.I.)
T.Boll.	 Thermostat du ballon (uniquement R.A.I.-MIX R.S.I.)
V	 Ventilateur (uniquement MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
3V	 Servomoteur vanne 3 voies
TRX	 Transformateur d’allumage à distance

ESQUEMA ELÉCTRICO MULTIHILO
(C.A.I. - R.A.I. - MIX C.S.I. - MIX R.S.I.)
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LA POLARIZACIÓN L-N È ACONSEJADA
Blu=Azul 	  	 Marrone=Marrón	 Nero=Negro
Rosso=Rojo		  Bianco=Blanco	 Viola=Violeta
Giallo=Amarillo	 Arancione=Anaranjado	 Grigio=Gris
Verde=Verde
Collegamento valvole di zona = Conexión válvulas de zona
Valvola gas	 Válvula gas
Fusibile	 Fusible
Elettrodo	 Electrodo
RISC.	 CALEF.
SAN.	 SAN.	
AB01X	 Tarjeta comando (MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
AB05X	 Tarjeta comando (C.A.I.-R.A.I.)
AC02X	 Tarjeta visor digital
CN1-CN12	 Conectores de conexión
C.S.A.	 Llenado semiautomático instalación calefacción (solo C.A.I.-MIX C.S.I.)
E.A./R.	 Eléctrodo encendido/detección
F	 Fusible externo 2 AF (F2AL 250 V)
F1	 Fusible 2 AF (F2AL 250 V)
F.L.	 Flusostato sanitario (solo C.A.I.-MIX C.S.I.)
ME1	 Bornera para conexiones externos en alta tensión
ME2	 Bornera para conexiones externos en baja tensión
ME3	 Bornera para conexión sonda interacumulador (solo R.A.I.-MIX R.S.I.)
MOD	 Modulador
OPE	 Operador válvula gas
P	 Bomba
P.A.D.	 Presóstato analógico diferencial (solo MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
RL1-RL4	 Relé mando operadores gas
RL2	 Relé mando circulador
RL3	 Relé mando motor válvula de tres vías
RL5	 Relé mando carga semiautomática instalación calefacción (solo C.A.I.-

MIX C.S.I.)
S.R.	 Sonda (NTC) temperatura circuito primario
S.S.	 Sonda (NTC) temperatura circuito sanitario (solo C.A.I.-MIX C.S.I.)
T.B.	 Termostato quemador (solo MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
T.F.	 Termostato humos (solo C.A.I.-R.A.I.)
T.L.	 Termostato límite
T.P.	 Transductor de presión
S.Boll.	 Sonda interacumulador (solo R.A.I.-MIX R.S.I.)
T.Boll.	 Termostato interacumulador (solo R.A.I.-MIX R.S.I.)
V	 Ventilador (solo MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
3V	 Servomotor válvula 3 vías
TRX	 Transformador de encendido remoto
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ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ 
(C.A.I.-R.A.I.-MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)Ру

сс
ки
й

РЕКОМЕНДУЕТСЯ СОБЛЮДАТЬ ПОЛЯРНОСТЬ L-N
Blu=синий 	  	 Marrone=коричневый	 Nero=черный
Rosso=красный	 Bianco=белый	 Viola=фиолетовый
Giallo=желтый	 Arancione=оранжевый	 Grigio=серый
Verde=зеленый
Collegamento valvole di zona = Подключение зонных клапанов
Valvola gas	 Газовый клапан
Fusibile	 предохранитель
Elettrodo	 электрод
RISC.	 ОТОПЛ.
SAN.	 ГВС.		
AB01X	 Плата управления (для MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
AB05X	 Плата управления (для C.A.I.-R.A.I.)
AC02X	 Плата дисплея
CN1-CN12	 Соединительные разъемы
C.S.A.	 Клапан полуавтоматической подпитки системы отопления (только 

в моделях C.A.I.-MIX C.S.I.)
E.A./R.	 Электрод розжига/обнаружения пламени
F	 Внешний предохранитель 2 AF (F2AL 250 V)
F1	 Предохранитель 2 AF (F2AL 250 V)
F.L.	 Реле протока (только в моделях C.A.I.-MIX C.S.I.)
ME1	 Клеммная колодка для внешних силовых подключений
ME2	 Клеммная колодка для внешних низковольтных подключений
ME3	 Клеммная колодка для подключения датчика бойлера (только в 

моделях R.A.I.-MIX R.S.I.)
MOD	 Модулятор
OPE	 Соленоиды газового клапана
P	 Циркуляционный насос
P.A.D.	 Аналоговое дифференциальное реле давления (только в моделях 

MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
RL1-RL4	 Реле управления соленоидами газового клапана
RL2	 Реле управления циркуляционного насоса
RL3	 Реле управления двигателем трехходового клапана
RL5	 Реле управления клапаном подпитки системы отопления (только в 

моделях C.A.I.-MIX C.S.I.)
S.R.	 Датчик (NTC) температуры контура отопления
S.S.	 Датчик (NTC) температуры контура ГВС (только в моделях C.A.I.-MIX 

C.S.I.)
T.B.	 Термостат горелки (только в моделях MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
T.F.	 Термостат дымовых газов (только в моделях C.A.I.-R.A.I.)
T.L.	 Предельный термостат
T.P.	 Датчик давления
S.Boll.	 Датчик бойлера (только в моделях R.A.I.-MIX R.S.I.)
T.Boll.	 Термостат бойлера (только в моделях R.A.I.-MIX R.S.I.)
V	 Вентилятор (только в моделях MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
3V	 Серводвигатель 3-х ходового клапана
TRX	 Трансформатор розжига

Sr
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ki VIŠEPOLNA ELEKTRIČNA ŠEMA 
(MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)

PREPORUČUJE SE POŠTOVANJE POLARITETA L-N 
Blu=Plava      		  Marrone=Smeđa     	
Nero=Crna    
Rosso=Crvena  	 Bianco=Bela	 Viola=Ljubičasta  
Giallo=Žuta	 Arancione=Narančasta	 Grigio=Siva
Verde=Zelena
Collegamento valvole di zona = zone valves connection
Valvola gas	 Gasni ventil
Fusibile	 Osigurač
Elettrodo	 Elektroda
RISC.	 Grejanje
SAN.	 Sanitarna voda		
AB01X	 Štampana ploča
AC02X	 Ploča displey-a
CN1-CN12	 Konektori
C.S.A.	 Poluautomatsko punjenje instalacije za grejanje (samo MIX C.S.I.)
E.A./R.	 Elektroda za palenje/kontrolu plamena
F	 Vanjski osigurač 2 AF (F2AL 250 V)
F1	 Osigurač 2 AF (F2AL 250 V)
F.L.	 Flusostat sanitarne vode (samo MIX C.S.I.)
ME1	 Redna stezaljka za vanjska spajanja visokog napona
ME2	 Redna stezaljka za vanjska spajanja niskog napona
ME3	 Redna stezaljka za spajanje sonde bojlera (samo MIX R.S.I.)
MOD	 Modulator
OPE	 Operator gasnog ventila
P	 Pumpa
P.A.D.	 Analogni diferencijalni presostat
RL1-RL4	 Upravljački relej gasnog ventila
RL2	 Upravljački relej pumpe
RL3	 Upravljački relej trokrakog ventila
RL5	 Upravljački relej poluautomatskog punjenja instalacije grejanja (samo 

MIX C.S.I.)
S.R.	 Senzor (NTC) temperature primarnog kruga
S.S.	 Senzor (NTC) temperature sanitarnog kruga (samo MIX C.S.I.)
T.B.	 Termostat gorionika
T.L.	 Granični termostat
T.P.	 Indikator pritiska
S.Boll.	 Senzor bojlera (samo MIX R.S.I.)
T.Boll.	 Termostat bojlera (samo MIX R.S.I.)
V	 Ventilator (samo MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)
3V	 Servomotor trokrakog ventila
TRX	 Transformator za daljinsko palenje
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CONNEXION DU THERMOSTAT D’AMBIANCE 
ET/OU DU PROGRAMMATEUR HORAIRE

 (C.A.I. - MIX C.S.I. - R.A.I. - MIX R.S.I.)Fr
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a	 Le thermostat d’ambiance doit être placé de la façon indiquée sur le 
schéma après avoir ôté le cavalier placé sur le bornier à 6 pôles. Les 
contacts du thermostat d’ambiance doivent être dimensionnés pour V= 
230 Volt.

	 1= 2AF fusible
b	 Le programmateur horaire de chauffage doit être placé de la façon 

indiquée sur le schéma après avoir ôté le cavalier du thermostat d’am-
biance placé sur le bornier à 6 pôles. Les contacts du programmateur 
horaire doivent être dimensionnés pour V= 230 Volt.

	 1= 2AF fusible
c	 Le programmateur horaire de chauffage et le thermostat d’ambiance 

doivent être placés de la façon indiquée sur le schéma après avoir ôté 
le cavalier placé sur le bornier à 6 pôles. Les contacts du thermostat 
d’ambiance et du programmateur doivent être dimensionnés pour V= 
230 Volt.

	 1= 2AF fusible
d	 Les usagers de basse tension doivent être branchés de la façon indiquée 

par la figure sur le bornier ME2 prévu pour le branchement des usagers 
en basse tension.

	 T.B.T. = Thermostat basse température
	 S.E. = Sonde extérieure
e	 Les usagers de basse tension doivent être branchés de la façon indiquée 

par la figure sur le bornier ME2 prévu pour le branchement des usagers 
en basse tension.

	 T.B.T. = Thermostat basse température
	 S.E. = Sonde extérieure
	 P.O.S. = Programmateur horaire sanitaire
	 T. Boll. = Thermostat ballon
	 S. Boll. = Sonde ballon

a b c

C.A.I. - MIX C.S.I.
R.A.I. - MIX R.S.I.

CONNECTING THE AMBIENT THERMOSTAT 
AND/OR TIME CLOCK

 (C.A.I. - MIX C.S.I. - R.A.I. - MIX R.S.I.)En
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a	 Fit the ambient thermostat as shown in the diagram after removing the 
jumper on the 6-pin terminal board.

	 The ambient thermostat contacts must be suitable for V= 230 Volt.
	 1= 2AF fuse
b	 Fit the heating time clock as shown in the diagram after removing the 

jumper on the 6-pin terminal board.
	 The heating time clock contacts must be suitable for V= 230 Volt.
	 1= 2AF fuse
c	 Fit the heating time clock and the smbient thermostat as shown in the 

diagram after removing the jumper on the 6-pin terminal board.
	 The ambient thermostat and heating time clock contacts must be suitable 

for V= 230 Volt.
	 1= 2AF fuse
d	 Fit low voltage connections as shown in figure on the board ME2 pre-

viewed for low voltage connections.
	 T.B.T. = Low temperature thermostat
	 S.E. = External sensor
e	 Fit low voltage connections as shown in figure on the board ME2 pre-

viewed for low voltage connections.
	 T.B.T. = Low temperature thermostat
	 S.E. = External sensor
	 P.O.S. = DHW time clock
	 T. Boll. = Water tank thermostat
	 S. Boll. = Water tank sensor

C.A.I. - MIX C.S.I.
R.A.I. - MIX R.S.I.

1

C.A.I. - MIX C.S.I.
R.A.I. - MIX R.S.I.

2

1

C.A.I. - MIX C.S.I.

d e

R.A.I. - MIX R.S.I.

2

1
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LIGAÇÃO TERMÓSTATO AMBIENTE E/OU 
PROGRAMADOR HORÁRIO 

(C.A.I. - MIX C.S.I. - R.A.I .- MIX R.S.I.)
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a	 O termóstato ambiente terá de ser inserido, segundo indicado no 
diagrama, após ter retirado a peça de ligação em forquilha presente 
na placa de bornes de 6 pólos. Os contactos do termóstato ambiente 
devem estar dimensionados para V= 230 Volt.

	 1= fusível 2AF
b	 O programador horário do aquecimento terá de ser inserido, segundo 

indicado no diagrama, após ter retirado a peça de ligação em forquilha 
presente na placa de bornes de 6 pólos. Os contactos do programador 
horário devem estar dimensionados para V= 230 Volt.

	 1= fusível 2AF
c	 O programador horário do aquecimento e o termóstato ambiente terão 

de ser inseridos, segundo indicado no diagrama, após ter retirado a 
peça de ligação em forquilha presente na placa de bornes de 6 pólos. 
Os contactos do termóstato ambiente e do programador horário devem 
estar dimensionados para V= 230 Volt.

	 1= fusível 2AF
d	 Os usos de baixa tensão terão de estar ligados, segundo indicado na 

figura, à placa de bornes ME2, predisposta para a ligação dos usos em 
baixa tensão.

	 T.B.T. = Termóstato baixa temperatura
	 S.E. = Sonda externa
e	 Os usos de baixa tensão terão de estar ligadas, segundo indicado na 

figura, à placa de bornes ME2 predisposta para a ligação aos usos em 
baixa tensão.

	 T.B.T. = Termóstato baixa temperatura
	 S.E. = Sonda externa
	 P.O.S. = Programador horário circuito sanitário
	 T. Boll. = Termóstato boiler
	 S. Boll. = Sonda boiler

CONEXIÓN TERMOSTATO AMBIENTE Y/O PRO-
GRAMADOR HORARIO

 (C.A.I. - MIX C.S.I. - R.A.I. - MIX R.S.I.)Es
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a	 El termostato ambiente se introducirá como indicado en el esquema 
después de quitar el puente presente en la regleta de 6 polos. Los 
contactos del termostato ambiente tienen que ser dimensionados para 
V= 230 Voltios.

	 1= fusible 2AF
b	 El programador horario calefacción se introducirá como indicado en el 

esquema después de quitar el puente del termostato ambiente presente 
en la regleta de 6 polos. Los contactos del programador horario tienen 
que ser dimensionados para V= 230 Voltios.

	 1= fusible 2AF
c	 El programador horario calefacción y el termostato ambiente se in-

troducirán como indicado en el esquema después de quitar el puente 
presente en la regleta de 6 polos. Los contactos del termostato ambiente 
y del programador horario tienen que ser dimensionados para V= 230 
Voltios.

	 1= fusible 2AF
d	 Los aparatos de baja tensión se conectarán como indicado en figura en 

la regleta ME2 predispuesta para la conexión de los aparatos de baja 
tensión.

	 T.B.T. = Termostato baja temperatura
	 S.E. = Sonda exterior
e	 Los aparatos de baja tensión se conectarán como indicado en figura en 

la regleta ME2 predispuesta para la conexión de los aparatos de baja 
tensión.

	 T.B.T. = Termostato baja temperatura
	 S.E. = Sonda exterior
	 P.O.S. = Programador horario sanitario
	 T. Boll. = Termostato interacumulador
	 S. Boll. = Sonda interacumulador

СХЕМЫ ПОДКЛЮЧЕНИЯ ЭЛ. 
ПИТАНИЯ И ВНЕШНИХ УСТРОЙСТВ 

(C.A.I.-MIX C.S.I.-R.A.I.-MIX R.S.I.)Ру
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a	 Термостат температуры в помещении подключается, как показано на 
схеме. Предварительно необходимо снять перемычку, установленную 
на клеммной колодке с 6 контактами. Контакты термостата температуры 
в помещении должны быть рассчитаны на напряжение 230 В.

	 1= 2AF предохранитель
b	 Программируемый таймер подключается, как показано на схеме. 

Предварительно необходимо снять перемычку термостата температуры 
в помещении, установленную на клеммной колодке с 6 контактами. 
Контакты программируемого таймера должны быть рассчитаны на 
напряжение 230 В.

	 1= 2AF предохранитель
c	 Программируемый таймер и термостат температуры в помещении 

подключаются, как показано на схеме. Предварительно необходимо 
снять перемычку, установленную на клеммной колодке с 6 контактами. 
Контакты термостата температуры в помещении и программируемого 
таймера должны быть рассчитаны на напряжение 230 В.

	 1= 2AF предохранитель
d	 Потребители низкого напряжения подключаются как показано на рисунке 

к клеммной колодке МЕ2, которая предназначена для подключения 
низковольтных устройств.

	 T.B.T. = Термостат низкой температуры
	 S.E. = Датчик наружной температуры
e	 Потребители низкого напряжения подключаются как показано на рисунке 

к клеммной колодке МЕ2, которая предназначена для подключения 
низковольтных устройств.

	 T.B.T. = Термостат низкой температуры
	 S.E. = Датчик уличной температуры
	 P.O.S. = Программируемый таймер системы ГВС
	 T. Boll. = Термостат бойлера
	 S. Boll. = Датчик бойлера

Sr
ps

ki SPAJANJE SOBNOG TERMOSTATA I/ILI VREMEN-
SKOG PROGRAMATORA 

(MIX C.S.I.-MIX R.S.I.)

a	 Sobni termostat se spaja kako je prikazano na šemi, nakon što se skine 
mostić sa šesteropolne stezaljke. Kontakti sobnog termostata moraju biti 
predviđeni za V= 230 V.

	 1= osigurač 2AF
b	 Vremenski programator grejanja se spaja kako je prikazano na šemi nakon 

što se skine mostić sobnog termostata sa šesteropolne stezaljke. Kontakti 
vremenskog programatora moraju biti predviđeni za V= 230 V.

	 1= osigurač 2AF
c	 Vremenski programator grejanja i sobni termostat se spajaju kako je prika-

zano na šemi nakon što se skine mostić sa šesteropolne stezaljke. Kontakti 
sobnog termostata i vremenskog programatora moraju biti predviđeni za V= 
230 V.

	 1= osigurač 2AF
d	 Nisko-naponska trošila se spajaju kako je prikazano na slici na rednu stezaljku 

ME2 namenjenu za spajanje trošila na niskom naponu.
	 T.B.T. = Termostat niske temperature
	 S.E. = Spoljna sonda
e	 Nisko-naponska trošila se spajaju kako je prikazano na slici na rednu stezaljku 

ME2 namenjenu za spajanje trošila na niskom naponu.
	 T.B.T. = Termostat niske temperature
	 S.E. = Spoljna sonda
	 P.O.S. = Vremenski programator sanitarne vode
	 T. Boll. = Termostat bojlera
	 S. Boll. = Sonda bojlera
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C.A.I. - R.A.I. - 26 MIX C.S.I. - 30 MIX C.S.I. - 30 MIX R.S.I.

CIRCULATOR RESIDUAL HEAD
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A - Residual head (x 100 mbar) 
B - Capacity (l/h)
The residual head for CH system is shown in the graph 1, depending on 
capacity.
CH pipes are to be dimensioned considering residual head value available. 
Remember that boiler properly operates if water circulation in heat exchan-
ger is sufficient.
To this purpose, the boiler is equipped with an automatic bypass which regu-
lates proper water capacity to heat exchanger under any system condition.

first speed
second speed
third speed

ALTURA DE CARGA RESIDUAL 
DEL CIRCULADOR
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A - Carga hidrostática residual (x 100 mbar) 
B - Caudal (l/h)
La carga hidrostática residual para la instalación de calefacción está repre-
sentada, en función de la capacidad, por el gráfico 1. El dimensionamiento 
de las tuberías de la instalación de calefacción se tiene que efectuar te-
niendo presente el valor de la altura de carga residual disponible. Hay que 
considerar que la caldera funciona correctamente si en el intercambiador 
de calefacción existe una suficiente circulación de agua. Por eso la caldera 
está dotada de un by-pass automático que provee regular un correcto caudal 
de agua en el intercambiador calefacción para cualquier tipo de instalación. 

first speed= primera velocidad
second speed= segunda velocidad
third speed= tercera velocidad

ALTURA TOTAL DE ELEVAÇÃO RESIDUAL
DA BOMBA CIRCULADORA
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A - Altura total de elevação residual (x 100 mbar)
B - Caudal (l/h)
A altura total de elevação residual para a instalação de aquecimento está 
representada, em função do caudal, no gráfico 1. O dimensionamento dos 
tubos da instalação de aquecimento tem de ser efectuado considerando o 
valor da altura total de elevação residual disponível. E’ preciso ter presente 
que a caldeira funciona correctamente se no permutador do aquecimento 
houver uma circulação de água suficiente. Para esta finalidade, a caldeira 
é dotada de um  by-pass automático que provê, quaisquer que sejam as 
condições da instalação, a regular um correcto caudal de água no permu-
tador do aquecimento. 

first speed= primiera velocidade
second speed= segunda velocidade
third speed= Terceira velocidade

35 MIX C.S.I. - 35 MIX R.S.I.

PRÉVALENCE RÉSIDUELLE 
DU CIRCULATEUR
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A - Prévalence résiduelle (x 100 mbar) 
B - Débit (l/h)
La prévalence résiduelle de l’installation de chauffage est représentée en 
fonction du débit sur le graphique 1.
Le dimensionnement des tuyauteries de l’installation de chauffage doit être 
effectué en tenant compte de la valeur de la prévalence résiduelle dispo-
nible. N’oubliez pas que la chaudière fonctionne correctement si on a une 
circulation d’eau suffisante dans l’échangeur du chauffage.
Dans ce but la chaudière est équipée d’un by-pass automatique qui rég-
ularise le débit de l’eau dans l’échangeur du chauffage en fonction des 
conditions de l’installation.

first speed = première vitesse
second speed = deuxième vitesse
third speed = troisième vitesse

Sr
ps

ki KARAKTERISTIKE 
CIRKULACIONE PUMPE  

A - Preostala dobavna visina (x 100 mbar) 
B - Protok (l/h)
Raspoloživ kapacitet za instalaciju je prikazan na dijagramu 1  kao funkcija protoka.
Dimenzionisanje cevi instalacije grejanja mora biti učinjeno vodeći računa o raspo-
loživom kapacitetu. Vodite računa o tome da kotao pravilno radi, ako kroz izmenjivač 
protiče dovoljna količina vode. Zbog toga je kotao opremljen automatskim by pass-om 
koja reguliše pravilan protok.
first speed= prva brzina
second speed= druga brzina
third speed= treca brzina

Характеристики 
циркуляционного насосаРу

сс
ки
й

A - Остаточный напор (х 100 мбар)
B - Расход (л/час)
Остаточный напор циркуляционного насоса системы отопления в зависимости 
от расхода показан на графике 1.
Диаметры трубопроводов для системы отопления необходимо подбирать с учетом 
имеющегося остаточного напора. Необходимо учитывать, что котел будет работать 
корректно, если через теплообменник контура отопления происходит достаточная 
циркуляция воды. Для этого котел имеет автоматический перепускной клапан 
байпаса, который обеспечивает нужный расход через теплообменник контура 
отопления при любом режиме работы системы отопления.
1st SPEED = первая скорость
2st SPEED = вторая скорость
3st SPEED = третья скорость
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BERETTA
Via Risorgimento, 23/A
23900 LECCO
Italy

Tel. +39 0341 277111
Fax  +39 0341 277263

info@berettaboilers.com
www.berettaboilers.com

In order to improve its products, Beretta reserves the right to modify 
the characteristics and information contained in this manual at any time 
and without prior notice. Consumers statutory rights are not a�ected.

Co
d.

 2
00

97
75

3 
- 0

4/
15

 - 
Ed

. 0


